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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Umweltschutz ............. DE 1
Bestimmungsgemale Verwen-

dung. ........... ... DE 1
Funktion.................. DE 1
Sicherheitshinweise. .. ... ... DE 1
Sicherheitseinrichtungen. . . . . DE 2
Gerateelemente. ........... DE 3
Inbetriebnahme . ... ..... ... DE 4
Bedienung................ DE 4
AuBerbetriebnahme. ... ... .. DE 5
Transport................. DE 5
Pflege und Wartung. ... ... .. DE 6
Hilfe bei Stérungen . ........ DE 7
Garantie. . ................ DE 8
Ersatzteile . . .............. DE 8
Technische Daten . ......... DE 8
EG-Konformitatserklarung. . . . DE 8

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-

%@ cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, son-
dern fuhren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

ﬁ' Altgerate enthalten wertvolle recyc-
> lingféahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
halb liber geeignete Sammelsyste-
me.

— Bitte Motorenol, Heizdl, Diesel und
Benzin nicht in die Umwelt gelangen
lassen. Bitte Boden schitzen und Altol
umweltgerecht entsorgen.

— Bitte Verunreinigung des Bodens bei
der Entnahme von Werkstlcken ver-
meiden. Notfalls Wanne oder Matten
verwenden.

— Bitte Aufstellungsort so wahlen, dass
bei Undichtigkeiten keine Flissigkeit
ins Erdreich oder in die Kanalisation ge-
langen kann. Notfalls Gerat in Wanne
stellen.

— Bitte Reinigungslésung umweltgerecht
und gemaf den ortlichen Bestimmun-
gen entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist fur die selbsttatige Reinigung
von Teilen mit wassrigen Lésungen in Ge-
werbe und Industrie bestimmt.
Das Gerat ist nur zum Betrieb mit wass-
rigen Reinigungsflissigkeiten geeignet.

— Losemittel, brennbare oder explosive
Flussigkeiten dirfen nicht eingefillt
werden.

— Es dirfen nur Reinigungsflissigkeiten
entsprechend Karcher-Katalog, Reini-
gungsmittel fiir Teilereiniger, verwendet
werden.

— Das Gerét ist zur Aufstellung in ge-
schlossenen Raumen vorgesehen.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen.

Der Arbeitsplatz befindet sich an der Vor-
derseite des Gerates. Dies ist die Seite, an
der das Bedienfeld angebracht ist.

Die Reinigungsflissigkeit im Behalter Rei-
nigungslésung wird durch das Heizelement
auf die eingestellte Temperatur erwarmt
und durch die Pumpe zu den 2 Dusenroh-
ren gefordert. Das auf einem elektrisch an-
getriebenen Drehteller befindliche Reini-
gungsgut rotiert innerhalb des Diisenrohr-
rahmens. Somit ist eine Reinigung von al-
len Seiten gewahrleistet.

Nach Ablauf der eingestellten Reinigungs-
zeit oder durch manuelle Ruckstellung
schalten die Pumpe und der elektrische
Drehantrieb automatisch ab. Die gereinig-
ten Teile kdnnen nun entnommen werden.
Zur Abtrennung des beim Reinigungsvor-
gang anfallenden Olanteils der Reinigungs-
flussigkeit, kann ein Skimmer verwendet
werden (Anbausatz, Option). Um eine opti-
male Funktion zu gewahrleisten, ist dieser
lediglich zwischen den Reinigungsvorgan-
gen aktivierbar.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung Ihres Gerates und
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhltungs-Vor-
schriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Symbole auf dem Gerat

Gefahr durch elektrische
Spannung!

Arbeiten an Anlagenteilen nur
durch Elektro-Fachkréfte oder
autorisiertes Fachpersonal.
Zum Schutz des Bedieners vor
Spritzwasser ist geeignete
Schutzkleidung zu tragen.

Bei der Arbeit geeignete
Schutzhandschuhe tragen.

Verletzungsgefahr durch her-
umspritzende Reinigungsfliis-
sigkeit. Schutzbrille tragen.

A
0
O

)
O]

JAN

— Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmen.
Schutzklasse | - Gerate dirfen nur an
ordnungsgemal geerdete Stromquel-
len angeschlossen werden.

— Eswird empfohlen, dieses Gerat nur an
eine Steckdose anzuschlief3en, die mit
einem 30 mA Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert ist.

— Die vom Hersteller vorgeschriebene
Netzanschlussleitungist zu verwenden,
dies gilt auch bei Ersatz der Leitung.
Type siehe Stromlaufplan.

— Das Gerat darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemal IEC 60364-1 ausgefuhrt wurde.

— Einschaltvorgange erzeugen kurzzeiti-
ge Spannungsabsenkungen.

Bei unguinstigen Netzbedingungen kén-
nen Beeintrachtigungen anderer Gera-
te auftreten.

Bei Netzimpedanz kleiner als 0,15 Ohm
sind keine Stérungen zu erwarten.

Verbrennungsgefahr durch
heile Oberflachen!

Stromanschluss



Den Netzstecker niemals mit nassen
Handen anfassen.

Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verlange-
rungskabel nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschadigt werden.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Die Netzanschlussleitung ist regelma-
Rig auf Beschadigung zu untersuchen,
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung.
Falls eine Beschadigung festgestelit
wird, muss die Leitung vor weiterem
Gebrauch ersetzt werden.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung missen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wahrleistet bleiben.

Das Verlangerungskabel muss den im
Stromlaufplan aufgefiihrten Querschnitt
haben und spritzwassergeschiitzt sein.
Die Verbindung darf nicht im Wasser
liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung mussen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wabhrleistet bleiben.

Anwendung

Das Gerat mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefahrdeten Raumen ist untersagt.
Das Gerat muss einen ebenen, stand-
festen Untergrund haben.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich missen strahlwassergeschtzt
sein.

Zum Schutz vor Spritzwasser ist geeig-
nete Schutzkleidung zu tragen, insbeson-
dere geeignete Schutzbrille und
Handschuhe.

Asbesthaltige und andere Materialien, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe enthal-
ten, dirfen nicht abgespritzt werden.

Es durfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Geréateherstel-
ler seine Zustimmung gibt.

Die empfohlenen Reinigungsmittel duir-
fen nicht unverdiinnt eingesetzt werden.
Die Produkte sind betriebssicher, da sie
keine umweltschadigenden Stoffe enthal-
ten. Bei Berthrung von Reinigungsmittel
mit den Augen diese sofort griindlich mit
Wasser ausspiilen und bei Verschlucken
sofort einen Arzt konsultieren.

Die Reinigungsflissigkeiten missen in
Ubereinstimmung mit den vom Herstel-
ler gegebenen Informationen zuberei-
tet, verwendet, gepriift und kontrolliert
werden, und, falls erforderlich neu sta-
bilisiert und dosiert werden.

Bedienung

Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemaf zu verwenden. Sie
hat die ortlichen Gegebenheiten zu be-
ricksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerat auf Dritte zu achten.

Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder die ihre Fahig-
keiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdriicklich mit der Benut-
zung beauftragt sind. Das Gerat darf
nicht von Kindern oder Jugendlichen
betrieben werden.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.

Transport

Beim Transport ist das Gerat zu entleeren
und stillzusetzen.

Wartung

Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten und der
Netzstecker zu ziehen.

A WARNUNG
Verbrennungsgefahr bei Wartungsarbeiten
am Heizelement! Gerét abkiihlen lassen!

Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte flir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
geflhrt werden.

Ortsveranderliche gewerblich benutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach BGV A3.

Zubehor und Ersatzteile

Es durfen nur Zubehdr und Ersatzteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller freige-
geben sind. Original-Zubehér und Original-
Ersatzteile bieten die Gewahr dafiir, dass
das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben
werden kann.

HeiBwasser-Gerate

Bei Betrieb des Gerates muss fiir aus-
reichende Bellftung und ordnungsge-
maRes Ableiten entstehender Dampfe
gesorgt werden.

Der Dampfabzug darf nicht verschlos-
sen werden.

Nicht Gber den Dampfabzug beugen
oder hinfassen.

Arbeiten am Gerat immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfihren.
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Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem

Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-

gangen werden.
Sicherheitsschalter

Der Sicherheitsschalter unterbricht den

Reinigungsvorgang, sobald die Geratehau-
be geoffnet wird. Férderpumpe und Dreh-

antrieb schalten sofort ab.
Temperaturbegrenzer

Schaltet die Heizung aus sobald die zulas-
sige Hochsttemperatur der Reinigungsfliis-

sigkeit Uberschritten wird.
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Ablasshahn mit Stopfen
Drehteller

Dusenrohr

Mitnehmer Drehteller
Sicherheitsschalter
Geratehaube

Griff, Verriegelung
Wartungsklappe

Timer (Option)
Dampfabzug

Filter (Option)
Spanesieb

Skimmer (Option)
Pumpe

Elektroschrank Heizung

Olauffangbehélter (Option)

Bedienfeld

18 Not-Aus-Hauptschalter

19 Kleinteilesieb

20 Lenkrolle mit Feststellbremse
21 Fullstandsanzeige

22 Behélter Reinigungslésung
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Bedienfeld

Zeitschalter

Kontrollleuchte Betriebszustand

griin: Not-Aus-Hauptschalter einge-

schaltet

gelb: Reinigungsprozess aktiv

rot: Drehteller Uberlastet

3 Schalter Heizung
AUTO: Heizung wird vom Timer (Opti-
on) gesteuert
OFF: Heizung aus
1/ON: Heizung ein

4 Kontrollleuchte Heizung
griin: Heizung freigegeben
rot: Wassermangel

5 Temperaturregler

6 Kontrollleuchte Temperatur
grin: gewahlte Temperatur ist erreicht
gelb: Heizung aktiv, gewahlte Tempe-
ratur noch nicht erreicht
rot: Ubertemperatur (iiber 94 °C), Tem-
peraturbegrenzer hat ausgeldst

7 Schalter Skimmer (Option)
AUTO: Skimmer wird vom Timer (Opti-
on) gesteuert
OFF: Skimmer ist ausgeschaltet
1/ON: Skimmer ist eingeschaltet

8 Kontrollleuchte Skimmer

grun: Skimmer ist aktiv

Inbetriebnahme

Stromanschluss

A GEFAHR

Der elektrische Anschluss des Gerétes darf

nur von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt

werden.

Anschlusswerte siehe Technische Daten

und Typenschild.

Hinweis:

Nach elektrischem Anschluss des Gerétes,

Drehrichtung des Pumpenmotors auf

Rechtslauf Gberprifen.

— Lufterrad des Pumpenmotors muss
sich in Pfeilrichtung drehen.

N —

Betriebsbereitschaft herstellen

Gerat am Aufstellungsort waagerecht

ausrichten.

Feststellbremsen der Lenkrollen arre-

tieren.

Sicherstellen, dass der Ablasshahn ge-

schlossen ist.

Geratehaube 6ffnen.

Hauptschalter einschalten.

Erstbefillung: Wasser in Behalter Rei-

nigungslésung einfiillen, bis Kontroll-

leuchte Heizung erlischt oder griin

leuchtet.

= Geratehaube schlielen.

= Temperaturregler auf gewtinschte Reini-
gungstemperatur (max. 80 °C) stellen.

= Heizung einschalten. Kontrollleuchte
Heizung leuchtet griin.

Die Kontrollleuchte Temperatur leuchtet

wahrend des Aufheizvorgangs gelb und

wechselt bei Erreichen der gewahlten Tem-

peratur auf grin.

= Geratehaube 6ffnen.

= Reinigungsmittel nach Anweisung der
Produktinformation in den Behalter Rei-
nigungslésung hinzugeben und einen
kurzen Reinigungszyklus starten.

Hinweis:

Der Betrieb ist auch vor Erreichen der ge-

wahlten Reinigungstemperatur moglich.

L 20 28 T L
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Betrieb

Der Reinigungsablauf erfolgt vollautomatisch.

=>» Zu reinigende Teile (max. 130 kg) gleich-
maRig auf dem Drehteller verteilen.

=>» Geratehaube schlieRen und verriegeln.

=>» Reinigungszeit an Zeitschalter (max. 30 Mi-
nuten) einstellen.

Die Kontrollleuchte Betriebszustand leuch-

tet gelb. Nach Ablauf der vorgewahlten

Reinigungszeit wechselt die Kontrolllampe

Betriebszustand auf griin, der Reinigungs-

vorgang ist beendet.

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch HeiBdampf! Ge-

rdtehaube nach Ende des Reinigungsvor-

gangs erst 6ffnen, wenn der Dampf durch

den Dampfabzug entwichen ist.

= Geratehaube 6ffnen.

A GEFAHR

Verbrennungsgefahr! Gereinigte Teile vor

Entnahme ausreichend abkiihlen lassen.

=>» Schutzhandschuhe anziehen.

= Gereinigte Teile entnehmen.

Betrieb unterbrechen

Der Reinigungsvorgang kann auf 3 Arten

unterbrochen werden:

1 Zeitschalter manuell riickstellen.

2 Ausschalten des Hauptschalters.

3 Offnen der Geratehaube (nicht empfoh-
len, da starker Dampfaustritt).

Bei langeren Betriebsunterbrechungen ist

es sinnvoll, den Schalter Heizung auf

,OFF* zu drehen.




Hinweis:
Die Betriebsanleitung des Timers befindet
Um die Standzeit der Reinigungsflissigkeit  sich im Schaltschrank.

Skimmer (Option)

zu verlangern, ist das Gerat mit einem = Timer geman Betriebsanleitung des
Skimmer ausgestattet. Herstellers einstellen.

Der Skimmer foérdert auf de[ Reinigur]gs- = Schalter Heizung und Schalter Olab-
flissigkeit schwimmendes Ol in den Olauf- scheider am Bedienfeld auf Automatik-
fangbehalter. betrieb stellen. Timer wird aktiviert.
Hinweis: .

Beste Ergebnisse des Skimmers werden AuBerbetriebnahme

bei kalter Reinigungsflﬂssigkeit erreicht. -> Hauptscha|ter ausschalten und ab-

= Reinigungsfliissigkeit mindestens eine schlieRen.

Stunde ruhen lassen, damitsichdas Ol 3 Geratehaube schlieRen.

vom Wasser separieren kann.

Am besten vor Arbeitsbeginn durchfih-

ren. ) = Behalter Reinigungslésung leeren.
= Skimmer einschalten, je nach Oleintrag = Pumpe leeren.

1x taglich einige Minuten. T t
Bester Zeitpunkt: Morgens vor Be- ranspo

triebsbeginn, in abgekuhltem, beruhig- A VORSICHT

Frostschutz

tem Zustand. ) Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
= Olauffangbehalter gegebenenfalls ent-  Gewicht des Gerétes beim Transport be-
leeren. achten.
Hinweis: = Reinigungsflissigkeit ablassen.

Bitte anfallendes Ol fachgerecht entsorgen. Gerat ausschalten und vom Netz tren-

nen.

>
. , N ) = Feststellbremsen I6sen.
Die Heizung und der Olabscheider des Ge- 3 Gerat schieben.
>

rates konnen mithilfe des Timers vollauto- Beim Transport in Fahrzeugen Gerat

matisch gesteuert werden. nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Timer (Option)

:
:
7234567 G
C MENU -+ oK

N

1 2 3 N
|

A Tagesubersicht der programmierten
Schaltzeiten (5=Freitag)

B Kanalzustande

C1 = Olabscheider - Kanal 1

C2 = Heizung - Kanal 2

Betriebsspannung OK

Gangreservebetrieb

Menu

Anzeige Sonderfunktionen

Anzeige Sommer-/Winterzeit

Aktuelle Wochentage (1=Montag,

2=Dienstag...)

H Bestatigen
Ja

I weiter...
Nein

Empfehlung:

— Olabscheider vor dem Aufheizen einige
Minuten betreiben.

— Aufheizzeit der Heizung von bis zu 1
Stunde beim Programmieren des Ti-
mers berlicksichtigen.

(@)
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Pflege und Wartung

A GEFAHR
Verletzungsgefahr! Bei allen Wartungs-
und Reparaturarbeiten ist der Hauptschal-

ter auszuschalten.
Wartungsplan
Zeitpunkt Tatigkeit betroffene Baugruppe Durchfiihrung von wem
taglich Funktion prifen |Sicherheitsschalter Geratehaube bei laufendem Greéat kurz 6ffnen  |Bediener
(Vorsicht, Dampfaustritt!). Pumpe und Drehteller-
antrieb missen sofort ausschalten. Wenn nicht,
Gerat stilllegen und Kundendienst verstandigen.
Fullstand kontrol-|Fillstandsanzeige im Behalter Wasser nachfiillen. Bediener
lieren. Reinigungsldsung
Olauffangbehalter Ol fachgerecht entsorgen. Bediener
Kleinteile- und  |Kleinteile- und Spanesieb Kleinteile- und Spanesieb reinigen. Bediener
Spanesieb pri-
fen.
wochentlich oder Sichtprifung Schlauche, Pumpe. Schlauche innerhalb und auRerhalb des Gerétes, |Bediener
nach 40 Betriebs- Pumpe, auf Dichtheit kontrollieren.
stunden Bei Undichtigkeiten Kundendienst verstandigen.
Filter Gberprifen |Filter nach Pumpe. Neuen Filtereinsatz einbauen. Bediener
(Option).
Funktion priifen |Drehteller Drehteller auf Leichtgangigkeit priifen. Bediener
Bei Schwergangigkeit Kundendienst verstandigen.
Sichtpriifung Disen in den Dusenrohren. Beschadigte oder verschlissene Diisen austau- |Bediener
schen.
monatlich oder nach  |Reinigungsfliissig- Behalter Reinigungsldsung, Fil-|Reinigungsflissigkeit bei Bedarf erneuern. Be- |Bediener
200 Betriebsstunden |keit tberpriifen.  |ter und Disenrohre. halter Reinigungslésung, Filter und Diisenrohre
reinigen.
halbjahrlich oder prifen, reinigen |Gesamtes Gerat. Sichtkontrolle des Gerates, Schlauche und An- |Kunden-
nach 1000 Betriebs- schlisse auf Dichtheit prufen. dienst
stunden
Spanesieb reinigen Wartungsvertrag

Mit dem zustandigen Karcher-Verkaufsbu-
ro kann ein Wartungsvertrag fir das Geréat
abgeschlossen werden.

Wartungsarbeiten

Reinigungsfliissigkeit erneuern

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr! Vor dem Ablassen der
Reinigungsfliissigkeit muss diese vollstén-

dig abgekiihlt sein.

= Ablasshahn am Gerateunterteil 6ffnen.
1 Spanesieb = Reinigungsflissigkeit ablassen.

= Neue Reinigungsflissigkeit ansetzen,
=>» Spénesieb nach oben herausziehen siehe Inbetriebnahme.

und unter flieBendem Wasser reinigen.  |Dje verschmutzte Reinigungsfliissigkeit
darf nicht unbehandelt ins Erdreich, Ge-
wasser oder Kanalisation gelangen. Die
entsprechenden Verordnungen des jewei-
ligen Landes sind zu beachten.

Filter reinigen (Option)

=>» Gerat ausschalten.

=> Filter mit Filterschlissel aufdrehen.
=> Filtereinsatz entnehmen.

= Filtereinsatz reinigen oder erneuern.
=> Filtereinsatz einbauen.

=> Filter wieder einschrauben.

8 DE -6



Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei allen Wartungs-
und Reparaturarbeiten ist der Hauptschal-

ter auszuschalten.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerdat vom Kundendienst

uberpriift werden.

leuchtet rot

len, bis Kontrollleuchte ,Heizung“ griin leuch-
tet oder erlischt.

Stérung Mogliche Ursache Behebung von wem
Gerat lauft nicht Hauptschalter ausgeschaltet. Hauptschalter einschalten. Bediener
Netzsicherung in der Zuleitung defekt. |Sicherung auswechseln. Bediener
Zeitschalter abgelaufen. Reinigungszeit einstellen. Bediener
Geratehaube nicht richtig geschlossen.  |Griff nach unten driicken. Bediener
Fullstand zu niedrig. Wasser in Behalter Reinigungsldsung einfiil- |Bediener
len, bis Kontrollleuchte ,Heizung“ griin leuch-
tet oder erlischt.
Keine Spannung am Gerat vorhanden.  |Elektrisches Netz Gberprifen. Elektriker
Kontrollleuchte Heizung Wassermangel Wasser in Behalter Reinigungsldsung einfiil- |Bediener

Fullstandssensor defekt.

Fullstandssensor auswechseln.

Kundendienst

Kontrollleuchte Betriebszu-
stand leuchtet rot

Drehteller Gberlastet.

Drehteller entlasten oder Teile anders positio-
nieren. Zum Ricksetzen der Stérung Gera-
tehaube kurz 6ffnen und wieder schliel3en
oder Zeitschalter kurz auf ,0“ drehen.

Bediener

Drehteller dreht sich nicht

Zuladung zu schwer oder zu grof3.

Teile herausnehmen.

Bediener

Drehteller ungleichmaBig beladen.

Zuladung korrigieren.

Bediener

Drehteller defekt.

Prifen ob der Drehteller sich in unbeladenem
Zustand dreht. Wenn nicht, Kundendienst
verstandigen.

Bediener

Reinigungsergebnis
schlecht

Reinigungszeit zu kurz. Reinigungszeit verlangern. Bediener
Reinigungsflissigkeit verschmutzt. Reinigungsflissigkeit erneuern. Bediener
Dusen verstopft. Disen reinigen. Bediener
Filter verstopft (Option). Filtereinsatz reinigen oder erneuern. Bediener
Olanteil der Reinigungsfliissigkeit zu |Skimmer in Betrieb nehmen. Bediener
hoch.

Pumpe fordert nicht. Motorschutzschalter priifen. Bediener

Falsche Drehrichtung des Pumpenmo-
tors.

Elektrischen Anschluss korrigieren. Liifterrad
des Pumpenmotors muss sich in Pfeilrichtung
drehen.

Elektriker

Temperatur zu niedrig.

Temperaturregler hdher einstellen.

Bediener

Temperaturregler oder Temperaturbegrenzer
prifen, gegebenenfalls wechseln.

Kundendienst

Kontrollleuchte Temperatur
leuchtet rot

Temperaturbegrenzer hat ausgeldst

Geréat abkuhlen lassen, Stérungsursache be-
seitigen. Temperaturbegrenzer im Elektro-
schrank Heizung durch Driicken der Rick-
stelltaste riicksetzen. Bei wiederholter Sto-
rung, Kundendienst benachrichtigen.

Bediener

DE




In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

Elektrischer Anschluss

Stromart 3~
Frequenz Hz 50
Spannung \% 400
Anschlussleistung kW 5,5
Schutzart IP55
Leistungsdaten
Heizleistung kW 4.5
Arbeitsdruck MPa 0,15 (1,5)
(bar)
Fordermenge I/h 4560
Reinigungstemperatur |°C 30...80
Reinigungszeit min 1...30
Inhalt Behalter Reini- || 100
gungslésung
Drehtellerdurchmes- |mm 600
ser, innen
Nutzbare Hohe mm 310
Tragfahigkeit des kg 130
Drehtellers
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN |dB(A) 65
60704-1)
MaRe und Gewichte
Lange mm 1080
Breite mm 1000
Hoéhe mm 1250
Leergewicht kg 195
DE -8

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Anlage zum Reinigen mit
wassrigen Losungen
Typ: 1.626-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfuhrung.

%( W/ @*SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection. . . .. EN 1
Properuse................ EN 1
Function.................. EN 1
Safety instructions . ... ... ... EN 1
Safety Devices. . ........... EN 2
Deviceelements ........... EN 3
Startup . ................. EN 4
Operation................. EN 4
Shuttingdown . . ........... EN 5
Transport. ................ EN 5
Care and maintenance . ... .. EN 6
Troubleshooting. .. ......... EN 7
Warranty . ................ EN 8
Spareparts ............... EN 8
Technical specifications. . . . .. EN 8
EC Declaration of Conformity . EN 8

Environmental protection

&Y. The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.
—

»v‘ Old appliances contain valuable

/S Mmaterials that can be recycled.
Please arrange for the proper recy-
cling of old appliances. Please dis-
pose your old appliances using ap-
propriate collection systems.

— Please do not release engine oil, fuel
oil, diesel and petrol into the environ-
ment Protect the ground and dispose of
used oil in an environmentally-clean
manner.

— When removing workpieces, avoid get-
ting the floor dirty. If necessary, use a
pan or mats.

— Please select the installation site so that
no liquid can leak into the soil or sewer
in case of leaks. If necessary, place the
machine into the pan.

— Dispose of the detergent solution in an
environmentally friendly manner and
according to the local provisions.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the

ingredients at:

www.kaercher.com/REACH

Proper use

The machine has been designed for auto-

matic cleaning of parts with watery solution

in commercial and industrial applications.

— The machine can only be operated us-
ing a watery detergent liquid.

— Do not fill in solvents, inflammable or
explosive liquids.

— Only liquid detergents listed in the
Karcher catalog, detergents for clean-
ing parts, may be used.

— The machine is only to be installed in
enclosed rooms.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system.

The work station is located on the front of
the machine. This is the side that the con-
trol panel is installed on.

The liquid detergent in the detergent con-
tainer is heated by the heating element at
the set temperature and is transported via
the pump to the 2 nozzle pipes. The parts
to be cleaned are placed on an electrically
driven rotating table and are rotated around
the nozzle pipe frame. This ensures proper
cleaning from all sides.

After the cleaning time has expired or if a
manual reset is done, then the pump and
the electrical rotating drive get switched off
automatically. The cleaned parts can now
be taken off.

You can use a skimmer (upgrade kit, op-
tion) to separate the oil from the detergent
liquid that come in contact with the deter-
gent fluid during the cleaning process. To
ensure optimal functioning, the same can
only be activated between the cleaning pro-
cesses.

Safety instructions

— Please read the operating instructions
for your machine before using it, and
pay particular attention to the following
safety instructions.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1

Symbols on the machine

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised
technicians are permitted to
work on parts of the plant.

The operator must wear proper
safety gear to be protected
against the water sprays.

Wear suitable protective
gloves during work.

A
0
0

Risk of injury on account of
splashing cleaning fluid. Wear
safety goggles.

m

¥

Risk of burns on account of hot
surfaces!

JAN

Power connection

— The voltage indicated on the type plate

must correspond to the voltage of the
electrical source.

— Safety class | - Appliances may only be

connected to sockets with proper earthing.

— Itisrecommended that you connect this

device to a socket that has a 30 mA pro-
tection switch against wrong currents.

— Please use the mains cable prescribed

by the manufacturer; the same is also
applicable when you replace the ca-
bles. For type details see circuit plan.

— The appliance may only be connected

to an electrical supply which has been
installed by an electrician in accord-
ance with IEC 60364.

— Operating procedures create shortterm

power sinkings.

During unfavorable net conditions other
devices might be disturbed.

With a net impedance lower then 0,15
Ohm no disturbances are to be expected.

— Never touch the mains plug with wet

hands.

— Make sure that the power cord or exten-

sion cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the cable from heat, oil, and
sharp edges.

— The power cord must be checked regu-

larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must
be replaced before further use.

— If couplings of the power cord or exten-

sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

— The extension cable must have the cross-

section listed in the circuit plan and be
protected against spraying water. The
connection must not lie in water.

— If couplings of the power cord or exten-

sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.
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Application

The machine with working equipment
must be checked to ensure thatiitis in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous locations.

The appliance must be sitting on an
even, stable ground.

All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

Please wear appropriate safety gear for
protection against water sprays - espe-
cially appropriate safety goggles and
gloves.

Do not spray materials containing as-
bestos or other health-hazardous sub-
stances.

Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

Do not use the recommended deter-
gents in an undiluted state. The prod-
ucts are safe for operations as they do
not contain any environment hazardous
substances. If the detergent comes in
contact with the eyes, please rinse the
eyes thoroughly with water and consult
a doctor immediately if the detergent
has been swallowed.

The detergent liquids must be pre-
pared, used, tested and controlled as
per the manufacturer's instructions and
if necessary, they must be stabilized
and metered.

Operation

The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to other persons when working with the
appliance.

The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance. The appliance must not be oper-
ated by children, young persons or per-
sons who have not been instructed ac-
cordingly.

This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

Transport

Empty the appliance and shut it down when
you want to transport the appliance.
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Maintenance

Switch off the appliance and, in case of
appliances connected to the mains, pull
out the power cord before cleaning and
performing any maintenance tasks on
the machine.

A WARNING
Risk of burns when servicing the heating el-
ement! Allow device to cool down!

Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

Mobile appliances used for commercial
purposes aer subject to safety inspec-
tions according to BGV A3.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely
and trouble free.

Hot water appliances

The device may only be operated under
conditions of adequate ventilation and
arrangements for proper escape of the
vapours that may arise.

The steam outlet should never be
closed.

Do not bend over or hold the steam out-
let.

Always use appropriate gloves while
working on the device.

EN

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of

the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Safety Switch
The safety switch interrupts the cleaning
process as soon as the device hood is
opened. The pump and the rotating drive
switch off immediately.
Temperature controller
Shuts off the heater as soon as the permis-

sible maximum temperature of the deter-
gent liquid is exceeded.



Device elements

1 Drain tap with plug 18 Emergency-stop switch

2 Rotating plate 19 Small parts sieve

3 Nozzle tube 20 Steering roller with fixed position brake
4 Driver for rotating plate 21 Filling level display

5 Safety button 22 Detergent solution container

6 Cover

7 Handle, lock

8 Maintenance flap

9 Timer (optional)

10 Steam exhaust

11 Filter (option)

12 Shavings sieve

13 Skimmer (option)

14 Pump

15 Switch cabinet for heating
16 Qil catch container (option)
17 Operating field

EN -3 13



Operating field

'_-|
AU

Time switch
Control lamp operating state
green: Emergency-stop switch turned
on
yellow: Cleaning process active
red: Turntable overloaded
3 Heating switch
AUTO: Heater is controlled via the timer
(option)
OFF: Heater off
1/ON: Heater on
4 Indicator lamp - heater
green: Heater released
red: Water shortage
5 Temperature controller
6 Temperature indicator lamp
green: selected temperature reached
yellow: Heater active, selected temper-
ature not reached yet
red: Over temperature (more than 94
°C) temperature limiter was triggered
7 Skimmer switch (option)
AUTO: Skimmer is controlled via the
timer (option)
OFF: Skimmer has been switched off
1/ON: Skimmer is switched on
8 Indicator lamp, skimmer
green: Skimmer is active

Start up

Power connection

A DANGER

The electrical connection of the system

may only be carried out by a qualified elec-

trician.

For connection values, see technical data

and type plate.

Note:

After connecting the device to the power

supply, check the rotating direction of the

pump motor to see it is running in right di-

rection.

— The fan of the pump motor must rotate
in the direction of the arrow.

N =~
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Making the plant ready for
operations

Align the appliance horizontally at the

installation site.

Lock the brakes of the steering rollers.

Ensure that the drain-off tap is closed.

Open the device hood.

Turn on the main switch.

First-time filling: Fill in water into the de-

tergent container until the indicator

lamp "Heater" goes off or lights up

green.

=> Close cover.

=> Set the thermostat to the desired clean-
ing temperature (max. 80°C).

= Switch on the heating. Heater indicator
lamp glows green.

The indicator lamp for the temperature

lights up yellow during the heating process

and changes to green when the selected

temperature is reached.

= Open the device hood.

=>» Add detergent to the detergent contain-
er according to the instructions given in
the productinformation and start a short
cleaning cycle.

Note:

The device can be operated even before

the selected cleaning temperature has

been reached.

20 K

EN -4

Operation

The cleaning process takes place in a fully

automatic mode.

=>» Distribute the parts to be cleaned (max.
130 kg) evenly on the turntable.

=>» Close and lock the appliance cover.

=>» Set the cleaning time at the timer (max.
30 minutes).

The indicator lamp "Operating Status" will

light up yellow. The indicator lamp of the

operating status switches to green at the

end of the selected cleaning period; the

cleaning process is completed.

A DANGER

Danger of scalding by hot steam! Do not

open the cover at the end of the cleaning

process until the steam has escaped

through the steam exhaust.

=> Open the device hood.

A DANGER

Risk of burns! Allow cleaned parts to cool

down adequately before removing them.

= Wear safety gloves.

= Remove the cleaned parts.

Interrupting operation

The cleaning process can be interrupted in

3 different ways.

1 Reset timer manually.

2 Switch off the main switch.

3 Open the machine hood (not recom-
mended due to heavy steam).

During longer non-use of the machine it

makes sense to turn the heater switch to

"OFF".




Skimmer (option)
The machine is fitted with a skimmer to in-
crease the life of the detergent fluid.
The skimmer transports oil floating on the
detergent liquid to the oil catch container.
Note:
Best results of the skimmer can be reached
when the detergent liquid is cold.
= Letthe detergent liquid cool down for at
least one hour so that the oil can sepa-
rate from the water.
It is best to do this prior to starting the
work.
= Switch on the skimmer - once a day for
a few minutes depending on the oil ap-
plication.
Best time: In the morning prior to start of
work, in cooled, calm condition.
= Also empty the oil collection basin.
Note:
Please dispose off the collected oil accord-
ing to the regulations.

Timer (optional)
Using the timer, the heating and the oil sep-

arator of the appliance can be controlled in
a fully automatic manner.

—
1 2 3 N

A Daily overview of the programmed
switching times (5 = Friday)

B Channel status

C1 = Qil separator - Channel 1

C2 = Heating - Channel 1

Operating voltage OK

Gear reserve operations

Menu

Display special functions

Display summer/ winter time

Current weekdays (1=Monday,

2=Tuesday...)

Confirm

Yes

I Continue...
No

Recommendation:

— Run the oil separator for a few minutes
before heating.

— Take into account the heating time of
approx.1 hour of the heating element
while programming the timer.

O Mmoo (@]

I

Note:

The operating instructions of the timer are

located in the switching cabinet.

= Set the timer according to the operating
instructions of the manufacturer.

= Set the heating switch and the oil sepa-
rator switch to automatic mode at the
operating panel. Timer is activated.

Shutting down

=>» Switch off the main switch and close.
=> Close cover.

Frost protection

= Empty the detergent container.
= Empty the pump.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
Drain off the detergent liquid.

Switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

Release parking brakes.

Push the appliance.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

L7202

EN -5

15



Care and maintenance
A DANGER

Risk of injury! The main switch is to be
switched off while carrying out any repairs

or maintenance jobs.
Maintenance schedule
Time Activity Assembly affected Performance of whom
daily Check function |Safety button Briefly open the machine hood with the machine |Operator
running (caution, steam!). The pump and the
turntable must switch off. If this is not the case,
turn the device off and inform Customer Service.
Check filling lev- [Fill level indicator in the deter- |Refill water. Operator
el. gent container
Oil collection basin Dispose off the oil according to applicable regula-|Operator
tions.
Check small Small parts and shavings sieve |Clean small parts and shavings sieve. Operator
parts and shav-
ings sieve.
weekly or after 40  |Visual inspection |[Hoses, pump. Check the hoses inside and outside of the ma- |Operator
operating hours chine and the pump for leaks.
Call customer service in case of leaks.
Check filter (op- |Filter after the pump. Install a new filter inlay. Operator
tional).
Check function |Rotating plate Check the turntable for easy movement. Operator
Call customer service in case of unsmooth move-
ment.
Visual inspection [Nozzles in the nozzle pipes. Replace damaged or worn out nozzles immedi- |Operator
ately.
monthly or after 200 |Check detergent (Water container, filter and noz- |Replace detergent fluid as required. Clean the |Operator
operating hours liquid. zle pipes. water container, filter and nozzle pipes.
half-yearly or after |check, clean Entire device. Visual inspection of the device; check hoses and |Customer
1000 operating connections to see that they are not leaky. Service
hours
Clean the shavings sieve Maintenance contract

You can enter into a maintenance contract
with the concerned Kaercher Sales Office
for the machine.

Maintenance Works

Replacing detergent liquid

A DANGER

Scalding danger! The detergent liquid must

have cooled down completely before drain-

ing it.

= Open the drain-off tap on the lower side
of the device.

=> Drain off the detergent liquid.

= Add new detergent liquid; see section
on start-up.

1 Shavings sieve

=>» Pull the shavings sieve out toward the
top and clean it under running water.

Do not let the polluted detergent liquid
come untreated in contact with soil, water
or the sewage system. Please follow the
corresponding regulations in the respec-
tive country.

Cleaning the filter (optional)

= Turn off the appliance.

= Turn the filter using a filter spanner.
= Take out the filter inlay.

=> Clean or replace the filter inlay.

= Install a new filter inlay.

=> Tighten the filter again.
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Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury! The main switch is to be
switched off while carrying out any repairs

or maintenance jobs.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-

vice.

Fault Possible cause Remedy of whom

Appliance is not running Main switch is switched off. Turn on the main switch. Operator
Mains fuse in the power supply is Replace the fuse. Operator
faulty.
Timer lapsed. Set the cleaning time. Operator
Device hood has not been closed prop-|Press the handle downward. Operator

erly.

Filling level too low.

Fill water into the detergent container until the
indicator lamp "Heater" lights up green or
shuts off.

Operator

There is no voltage in the machine.

Check electrical mains.

Electrician

The indicator lamp for the
heater will light up red

Water shortage

Fill water into the detergent container until the
indicator lamp "Heater" lights up green or
shuts off.

Operator

Filling level sensor is faulty.

Replace filling level sensor.

Customer Service

The indicator lamp for the
operating status will light up
red

Turntable overloaded.

Take some load off the turntable or reposition
the parts. To reset a fault, briefly open the ma-
chine hood and close it or briefly turn the timer
switch to "0".

Operator

motor.

the pump motor must rotate in the direction of
the arrow.

Turntable does not turn Load too heavy or too large. Remove some parts. Operator
Turntable loaded unevenly. Correct the load arrangement in the basket. |Operator
Turntable defective. Check whether the turntable turns while it is |Operator

not loaded. If not, call customer service.

Bad cleaning result Cleaning time too short. Increase the cleaning time. Operator
Detergent liquid is dirty. Replace the detergent liquid. Operator
Nozzles are blocked. Clean the nozzles. Operator
Filter blocked (optional). Clean or replace the filter inlay. Operator
Qil percentage in the detergent liquid is | Turn on the skimmer. Operator
too high.
Pump does not work Check motor protection switch. Operator
Wrong rotating direction of the pump |Rectify the electrical connection. The fan of |Electrician

Temperature too low.

Set the thermostat to a higher level.

Operator

Check thermostat or temperature limiter; re-
place, if required.

Customer Service

The indicator lamp for tem-
perature will light up red

Temperature limiter has got triggered.

Allow the device to cool; remove the cause of
the fault. Reset the temperature limiter in the
heater switch cabinet by pressing the reset
button. Contact Customer Service if the fault
recurs.

Operator

EN
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Technical specifications EC Declaration of Conformity

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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Electrical connection

Current type 3~

Frequency Hz 50

Voltage \Y 400

Connected load kW 55

Type of protection IP55

Performance data

Heating output kW 4.5

Working pressure MPa |0,15 (1,5)

(bar)

Flow rate I/h 4560

Cleaning temperature |°C 30...80

Cleaning time min 1...30

Content of detergent || 100

solution container

Turntable diameter, in-mm 600

terior

Usable height mm 310

Load-bearing capacity |kg 130

of the turntable

Noise emission

Sound pressure level |dB(A) |65

(EN 60704-1)

Dimensions and weights

Length mm 1080

Width mm 1000

Height mm 1250

Unladen weight kg 195
EN -8

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Machine for cleaning using
watery solutions
Type: 1.626-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 12921 -1

EN 12921 -2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W/ @QQ(

/r-%. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A Lire ce manuel d‘L_J‘tiIisati.qn origi-
=1 nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Table des matiéres

Protection de I'environnement. FR 1
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Fonction.................. FR 1
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Mise enservice ............ FR 4
Utilisation. . . .............. FR 4
Mise hors service. . ......... FR 5
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Entretien et maintenance. . . . . FR 6
Assistance en cas de panne .. FR 7
Garantie. . ................ FR 8
Piéces derechange. ........ FR 8
Caractéristiques techniques .. FR 8
Déclaration de conformité CE . FR 8

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
téme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un
systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.

— Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le
diesel ou I'essence dans la nature. Pro-
téger le sol et évacuer I'huile usée de
fagon favorable a I'environnement.

— Veiller a éviter tout encrassement du
sol lors du retrait de pieces. Le cas
échéant, utiliser un bac ou des tapis.

— Choisir I'emplacement de maniére a ce
que des liquides ne risquent pas de s'in-
filtrer dans la terre ou les canalisations
en cas de fuite. Le cas échéant, placer
I'appareil dans un bac.

— Eliminer le détergent de fagon & ne por-
ter aucun préjudice a I'environnement
et en respectant les dispositions lo-
cales.

Instructions relatives aux ingrédients

(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-

grédients se trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

)

Utilisation conforme

L'appareil est destiné au nettoyage auto-
matique de piéces en solutions aqueuses
dans l'artisanat et l'industrie.

— L'appareil est adapté seulement au
fonctionnement avec liquides aqueux
de nettoyage.

— Des dissolvants, des liquides combus-
tibles ou explosifs ne peuvent pas étre
Verses.

— Utiliser uniquement des liquides de net-
toyage conformément au catalogue de
Karcher, des détergents pour net-
toyage de pieces.

— L'appareil est destiné a une utilisation
dans des locaux fermés.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Le poste de travail se trouve sur la partie
avant de I'appareil. Il s'agit du cété sur le-
quel se trouve le tableau de commande.

Le liquide de nettoyage dans le réservoir
de détergent est mis par I'élément de
chauffage a la température réglée et est
transporté par la pompe vers les deux
tuyaux de buses. La piéce a nettoyer, pla-
cée sur un plateau rotatif a entrainement
électrique, tourne a l'intérieur du cadre des
tuyaux a buse. De ce fait, le nettoyage est
garanti par toutes les cotés.

A l'expiration du temps de nettoyage réglé
ou par la provision manuelle, la pompe et
I'e,trafnement rotatif électrique se mettant
automatiquement hors service. Mainte-
nant, les pieces nettoyées peuvent étre re-
tirées.

Pour sépararer I'huile se déposant dans le
détergent pendant le nettoyage, I'appareil
est équipé d'un séparateur d'huile (kit de
montage en option). Pour garantir une
fonction optimale, celui-ci ne peut étre acti-
vé qu'entre les processus de nettoyage.

Consignes de sécurité

— Avant la mise en route de I'appareil, lire
les instructions de service et respecter
tout particulierement les consignes de
sécurité.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

de graves blessures corporelles et méme

avoir une issue mortelle.
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& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Danger lié a la tension
électrique !

Seul les électriciens spéciali-
sés ou le personnel autorisé
sont habilités a réaliser des tra-
vaux sur des composants de
l'appareil.

Pour se protéger contre les
éclaboussures d'eau, I'opéra-
teur doit porter des vétements
protecteurs appropriés.

Porter des gants de protection
appropriés pour effectuer le
travail.

A\
O
0

Risque de blessures dii a la
projection de détergent. Porter
des lunettes de protection.

JAN

Raccordement électrique

— Latension indiquée sur la plaque signa-
|étique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

— Classe de protection | - Brancher les
appareils uniquement aux sources
d'électricité diment mises a la terre.

— Il est recommandé de brancher cet ap-
pareil seulement a une prise de courant
qui est assurée avec un commutateur
de protection de courant d'erreur de 30
mA.

— Utiliser la ligne d'accés au réseau pres-
crite par le fabricant, cela est aussi va-
lable en cas du remplacement de la
ligne. Type voir schéma d'alimentation
des prises.

— L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364-1.

— Les procédures de mises en marche
peut conduire a des baisses de tension
de courte durée.

Si le circuit électrique n'est pas appro-
prié, d'autres appareils peuvent subir
des endommagements.
Sil'impédance du circuit est inférieure a
0,15 ohms, de petites défaillance sont
susceptibles de survenir.

— Ne jamais saisir le cable d’alimentation
avec des mains mouillées.

@

Risque de brilure provoqué
par les piéces chaudes de l'ins-
tallation!
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Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger le cable d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes.

Contrdler régulierement que le cable
d'alimentation secteur n'est pas en-
dommagé, par exemple par formation
de fissures ou du fait du vieillissement.
S'il estendommagé, remplacer le cable
avant toute nouvelle utilisation.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

Le cable de prolongation doit avoir la
coupe transversale mentionnée dans le
schéma d'alimentation des prises et
étre protéger contre I'eau. La liaison ne
doit jamais se trouver dans I'eau.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

Application

Il est nécessaire de contrdler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Si 'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des piéces présentant des
risques d’explosion.

L'appareil doit reposer sur un sol stable
et plan.

Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

A la protection des embruns, porter des
vétements de protection appropriés, en
particulier des lunettes protectrices et
des gants.

Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergeés.

Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

Les produits de nettoyage recomman-
dés ne peuvent pas étre utilisés non di-
lué. Les produits sont fiables, puisque
ils ne contiennent aucune matiére nui-
sible d'environnement. Rincer les yeux
soigneusement avec I'eau en cas de
contact avec le détergent et consulter
immédiatement en médecin en cas de
avaler.

— Les détergents doivent étre préparés,
utilisés, contrblés et surveillés confor-
mément aux informations fournies par
le fabricant puis, si cela s'avére néces-
saire, de nouveau stabilisés et dosés.

Utilisation

— L'utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
con conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour I'utilisation. Ne
jamais laisser des enfants ou des ado-
lescents utiliser I'appareil.

— Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales restreintes.

Transport

Au transport, I'appareil doit étre vidé et mis
hors service.

Maintenance

— Avant le nettoyage et la maintenance
de l'appareil et le changement des
pieces, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et débranché.

A AVERTISSEMENT

Risque de brilure lors de travaux de main-

tenance sur I'éléement de chauffage ! Lais-

ser refroidir I'appareil !

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon BGV A3.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et des
pieces de rechange autorisés par le fabri-

cant. Des accessoires et des piéces de re-
change d’origine garantissent un fonction-
nement sdr et parfait de I'appareil.

Appareils d'eau chaude

— Au fonctionnement de I'appareil une
ventilation suffisante et une évacuation
réglementaire des vapeurs doit étre ga-
rantie.

— L'aspiration de vapeur ne peut étre fer-
mée.

— Ne pas pencher ou mettre les mains sur
I'aspiration de vapeur.

— Effectuer les travaux a I'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.
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Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Coupe-circuit
L'interrupteur de sécurité interrompt le pro-
cessus de nettoyage dés que le capot d'ap-
pareil est ouvert. La pompe d'alimentation
et I'entrainement rotatif s'arrétent immédia-
tement.

Limiteur de température

Le chauffage s'arréte dés le dépassement
de la température maximale admissible.



Eléments de I'appareil

1 Robinet d'évacuation avec obturateur 18 Interrupteur principal d'arrét d’'urgence
2 Assiette rotative 19 Tamis pour petites pieéces

3 Tuyau a buses 20 Roulettes pivotantes et frein de station-
4 Entraineur Assiette rotative nement

5 Coupe-circuit 21 Affichage de I'état de remplissage

6 Capot 22 Réservoir de détergent

7 Poignée, verrouillage

8 Porte de maintenance

9 Séquenceur (option)

10 Aspiration de vapeur

11 Filtre (option).

12 Tamis de copeaux

13 Séparateur (option).

14 Pompe

15 Armoire électrique chauffage
16 Collecteur d'huile (option).
17 Pupitre de commande

FR -3
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Zone de commande

'_-|
AU

Minuterie
Lampe témoin état de service
vert : Interrupteur principal d'arrét d’ur-
gence enclenché
jaune : nettoyage en cours
rouge : plateau rotatif surchargé
3 Interrupteur — chauffage
AUTO : chauffage piloté par minuterie
(option)
OFF : arrét chauffage
1/ON : chauffage marche
4 Témoin de contréle du chauffage
vert : chauffage autorisé
rouge : manque d'eau
5 Thermostat
6 Témoin de contrble température
vert : température sélectionnée atteinte
jaune : chauffage activé, température
pas encore atteinte
rouge : surchauffe (plus de 94 °C), le li-
miteur de température s'est déclenché
7 Bouton du séparateur (option).
AUTO : séparateur piloté par minuterie
(option)
OFF : séparateur coupé
1/ON : séparateur enclenché
8 Témoin de contrble du séparateur
d'huile
vert : séparateur activé

Mise en service

Raccordement électrique

A DANGER

Le raccord électrique de I'appareil peut étre

exécuté uniquement par un électricien.

Pour les données de raccordement, se ré-

férer a la section Caractéristiques tech-

niques et a la plaque signalétique.

Remarque :

Aprés le raccord électrique de I'appareil,

vérifier que le sens de rotation du moteur

de pompe est la marche a droite.

— La roue de ventilation du moteur de la
pompe doit se tourner en sens de la
fleche.

N =~
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Etablir la disponibilité
opérationnelle
Orienter I'appareil au lieu d'installation
horizontalement.
Bloquer les freins d'arrét des roulettes.
S'assurer que le robinet de vidange est
fermé.
Ouvrir le capot de l'appareil.
Mettre le commutateur principal sous
tension.
Premier remplissage: remplir le réser-
voir de détergent, jusqu'a ce que le té-
moin de contrdle du chauffage
s'éteigne ou s'allume en vert.
= Fermer le capot.
= Régler le thermostat sur la température
de nettoyage souhaitée (max. 80 °C).
= Activer le chauffage. Le témoin de
contréle du chauffage s'allume en vert.
Le témoin de contréle de la température
s'allume en jaune pendant la mise a tempé-
rature et passe au vert lorsque la tempéra-
ture sélectionnée est atteinte.
=> Ouvrir le capot de I'appareil.
= Remplirle détergent conformément aux
instructions du produit dans le réservoir
d'eau et activer un court cycle de net-
toyage.
Remarque :
Le fonctionnement est aussi possible avant
que la température de nettoyage choisie
est atteinte.

v vy vy Y
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Fonctionnement

Le déroulement de nettoyage s'effectue

automatiquement.

= Répartir les piéces a nettoyer (maxi 130
kg) uniformément sur le plateau rotatif.

= Refermer le capot et le verrouiller

= Régler la durée de nettoyage sur la mi-
nuterie (max 30 minutes).

Le témoin de contréle de I'état de fonction-

nement s'allume en jaune. Aprés I'écoule-

ment de la durée de nettoyage présélec-

tionnée, le témoin de contrdle s'allume en

vert et le processus de nettoyage est termi-

né.

A DANGER

Risque de brdlure provoquée par la vapeur

chaude ! N'ouvrir le capot de I'appareil a la

fin du processus de nettoyage que lorsque

la vapeur s'est échappée par le systeme

d‘aspiration des vapeurs.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

A DANGER

Risque de bralures ! Laisser refroidir com-

pletement les piéces avant de les retirer.

= Mettre des gants de protection.

=> Retirer les piéces nettoyées.

Interrompre le fonctionnement

Le processus de nettoyage peut étre inter-

rompu a 3 maniéres:

1 Réinitialiser la minuterie manuellement.

2 Mise hors service de l'interrupteur prin-
cipal.

3 Ouverture du capot de l'appareil (pas
recommandée a cause du fort dégage-
ment de vapeur).

En cas d'interruptions prolongées de I'ex-

ploitation, il est recommandé de tourner le

bouton du chauffage sur « OFF ».




Séparateur (option).
Pour prolonger la durée de vie du dé-
tergent, I'appareil est équipé d'un sépara-
teur d'huile.
Le séparateur transporte I'huile en flottai-
son a la surface du détergent dans le col-
lecteur d'huile.
Remarque :
Les meilleurs résultats du séparateur
d'huile sont obtenus lorsque le détergent
est froid.
=>» Laisser reposer le détergent pendant
une heure au moins, afin que I'huile
puisse se séparer de l'eau.
Effectuer cette opération de préférence
avant de commencer le travail.
= Mettre le séparateur d'huile en mar-
cheune fois par jour pendant quelques
minutes, suivant la quantité d'huile pré-
sente.
Meilleur moment : le matin, avant le dé-
but de I'exploitation, a I'état froid et re-
posé.
= Le cas échéant vider le collecteur
d'huile.
Remarque :
Veuillez éliminer I'huile conformément aux
régles de l'art.

Séquenceur (option)
Le chauffage et le déshuileur de I'appareil

peuvent étre commandés automatique-
ment a I'aide du séquenceur.

12 3 N

A Journal de jour des temps de commuta-
tion programmés (5=Vendredi).

B Etats de canal
C1 = Déshuileur - Canal 1
C2 = Chauffage - Canal

C Tension de service OK
Fonctionnement de disponibilité de pas

D Menu

E Affichage Fonctions spéciales

F Affichage Heure d'été/d'hiver

G Jours de semaines actuelles (1=Lundi,
2=Mardi...)

H Confirmer
Oui

| continuer...
Non

Recommandation:

— Exploiter le déshuileur avant le réchauf-
fage quelques minutes.

— Prendre en considération a la program-
mation du séquenceur que le temps de
réchauffage du chauffage peut étre jus-
qu'a 1 heure.

Remarque :

Le mode d'emploi du séquenceur se trouve

a l'armoire de commande.

= Régler le séquenceur selon le mode
d'emploi du fabricant.

=> Positionner l'interrupteur Chauffage et
I'interrupteur Déshuileur a la pupitre de
commande sur fonctionnement auto-
matique. Le séquenceur est active.

Mise hors service

=> Arréter et verrouiller l'interrupteur prin-
cipal
= Fermer le capot.

Protection antigel

= Vider le réservoir de détergent.
= Vider la pompe.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Vider le détergent.

Mettre I'appareil hors tension et le dé-
brancher du secteur.

Desserrer le frein d'arrét.

Pousser l'appareil.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

2
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure ! L'interrupteur princi-
pal doit étre désactivé lors de tous travaux
de maintenance et réparation.

Plan de maintenance

aprés 1000 heures
de service

toyer

té des tuyaux et des raccords.

Période Action Sous-groupe concerné Réalisation Par qui
1 fois par jour Controler la fonc-|Coupe-circuit Ouvrir brievement le capot de I'appareil pendant |Opérateur
tion que l'appareil est en marche (attention : évacua-
tion de vapeur !). La pompe et I'entrainement du
plateau tournant doivent étre immédiatement
coupés. Dans la négative, en faire part au service
apres-vente.
Contréler le ni- |Indicateur de niveau de remplis-|Recharge d’eau. Opérateur
veau. sage dans le réservoir de dé-
tergent
Collecteur d'huile Eliminer conformément aux régles de I'art I'huile.|Opérateur
Contréler le ta- |Tamis de petites piéces et des |Nettoyer le tamis de petites pieces et des co- Opérateur
mis de petites  |copeaux peaux
pieces et des co-
peaux
Hebdomadairement |Contrdle visuel |Flexibles, pompe Vérifier I'étanchéité des flexibles a l'intérieur et a |Opérateur
ou apres 40 heures I'extérieur de I'appareil, ainsi que celle de la
de service pompe.
En cas de fuites, informer le service aprés-vente.
Controler le filtre |Filtre en aval de la pompe. Monter un nouveau élément de filtre. Opérateur
(option).
Contrbler la fonc-|Assiette rotative Contréler la mobilité du plateau rotatif. Opérateur
tion En cas de manque de mobilité, en informer le ser-
vice aprés-vente.
Contrble visuel |Buses dans les tubes de buses.Remplacer toute buse endommagée ou usée. |Opérateur
1 fois par mois ou  |Controler le dé- |Réservoir de détergent, filtre et |Si nécessaire, renouveler le détergent liquide. |Opérateur
apres 200 heures de [tergent. tuyaux de buses. Nettoyer le réservoir de détergent, le filtre et les
fonctionnement tuyaux de buses.
2 fois par ans ou controler, net-  |Tous l'appareil. Contréle visuel de I'appareil, contréler I'étanchéi-|Service

aprés-vente

Nettoyage du tamis de copeaux

compétent de Karcher.

Changer le détergent
A DANGER

tement.

1 Tamis de copeaux

= Retirer le tamis de copeaux pas le haut

et le nettoyer a I'eau claire.

24

inférieur de I'appareil.
=>» Vider le détergent.

en service.

Contrat de maintenance
Un contrat de maintenance pour I'appareil

peut étre conclu avec le bureau des ventes
Travaux de maintenance

Risque de brilure ! Avant pouvoir vider le
détergent, celui-ci doit étre refroidi complé-

=> Ouvrir le robinet de vidange a la parte

=> Préparer le nouveau détergent, cf. Mise

Le détergent sale ne peut étre parvenu ala
terre, aux eaux ou dans la canalisation
sont étre traitée. Respecter les réglements
correspondantes de chaque pays.

Nettoyer le filtre (option).

Dévisser le filtre avec

filtre.

L2 2 X N
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Mettre I'appareil hors tension.

une clé de filtre.

Enlever I'élément de filtre.
Nettoyer ou échanger I'élément de

Monter I'élément de filtre.
Visser de nouveau le filtre.
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Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure ! L'interrupteur princi-
pal doit étre désactivé lors de tous travaux
de maintenance et réparation.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre controlé par le service

aprés-vente.

chauffage s'allume en rouge

Panne Eventuelle cause Remeéde Par qui
L'appareil ne fonctionne pas|L'interrupteur principal est désactivé. |Mettre le commutateur principal sous tension.|Opérateur
Le fusible de réseau dans la conduite |Remplacer le fusible. Opérateur
est défectueux.
La minuterie est achevée. Régler le temps de nettoyage. Opérateur
Le capot de l'appareil n'est pas bien |Presser la poignée vers le bas. Opérateur
fermé.
Le niveau est trop bas. Remplir le réservoir de détergent, jusqu'a ce |Opérateur
que le témoin de contréle du chauffage s'al-
lume en vert ou s'éteigne.
L'appareil n'est pas brancher a la ten- |Contrdler le réseau électrique. Electricien
sion.
Le témoin de contréle du  |Manque d'eau Remplir le réservoir de détergent, jusqu'a ce |Opérateur

que le témoin de contréle du chauffage s'al-
lume en vert ou s'éteigne.

Le capteur de niveau est défectueux.

Echanger le capteur de niveau.

Service apres-vente

Le témoin de contréle de  |Surcharge du plateau rotatif Délester le plateau rotatif ou positionner les |Opérateur
I'état de fonctionnement piéces autrement. Pour remettre le défaut a
s'allume en rouge zéro, ouvrir brievement le capot de l'appareil
puis le refermet ou tourner le minuteur sur
« 0 ».
Le plateau rotatif ne tourne |Chargement trop lourd ou trop emcom-|Retirer des piéces. Opérateur
pas brant.
Plateau rotatif irréguli€rement chargé. |Corriger le charge. Opérateur

Plateau rotatif défaillant.

Veérifier si le plateau rotatif tourne lorsqu'il est
chargé. Dans la négative, en faire part au ser-
vice apres vente.

Opérateur

Mauvais résultat de net-
toyage

Le temps de nettoyage est trop court. |Prolonger le temps de nettoyage. Opérateur
Le détergent est sale. Changer le détergent. Opérateur
Les buses sont bouchées. Nettoyer les buses. Opérateur
Le filtre est bouché (option). Nettoyer ou échanger I'élément de filtre. Opérateur
Le teneur en huile du détergent est trop |Mettre le séparateur en marche. Opérateur
haut.

La pompe n'extrait pas. Contréler le disjoncteur-protecteur. Opérateur
Mauvais sens de rotation du moteur de |Corriger le raccordement électrique. La roue |Electricien
la pompe. de ventilation du moteur de la pompe doit se

tourner en sens de la fléche.
La température est trop basse. Remonter le thermostat. Opérateur

Controler le régulateur de température, le cas
échéante changer.

Service apres-vente

Le témoin de contrdle est al-
lumé en rouge

Le limiteur de température s'est dé-
clenché

Laisser refroidir I'appareil, réparer la cause de
la panne. Réinitialiser le limiteur de tempéra-
ture dans I'armoire électrique du chauffage en
appuyant sur la touche de remise a zéro. Sila
panne se renouvelle, contacter le service
aprés-vente.

Opérateur

FR
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| Garantie = [l Caractéristiques techniques

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Branchement électrique

Type de courant 3~

Fréquence Hz 50

Tension \% 400

Puissance de raccor- |kW 5,5

dement

Type de protection IP55

Performances

Puissance de chauf- kW 4.5

fage

Pression de service MPa 0,15 (1,5)

(bars)

Débit I/h 4560

Température de net- |°C 30...80

toyage

Durée de nettoyage |min 1...30

Contenu du réservoir || 100

de détergent

Diametre du plateau |mm 600

rotatif, intérieur

Hauteur utile mm 310

Capacité de charge du kg 130

plateau rotatif

Emissions sonores

Niveau de pression dB(A) |65

acoustique (EN 60704-

1)

Dimensions et poids

Longueur mm 1080

Largeur mm 1000

Hauteur mm 1250

Poids a vide kg 195
FR -8

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Installation pour le nettoyage
avec des solutions
aqueuses

Type: 1,626-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%( W/ @*SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/09/2015



A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=] per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dellambiente.. . . .. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Funzione ................. IT 1
Norme di sicurezza . ........ IT 1
Dispositivi di sicurezza . ... .. IT 2
Parti dell'apparecchio ....... IT 3
Messa in funzione . ......... IT 4
Uso ... IT 4
Messa fuori servizio. ........ IT 5
Trasporto. . ............... IT 5
Cura e manutenzione ....... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Garanzia . ................ IT 8
Ricambi.................. IT 8
Datitecnici................ IT 8
Dichiarazione di conformita CE IT 8

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli

%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no percid consegnati ai relativi cen-
tri di raccolta. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

— Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devo-
no essere dispersi nell'ambiente. Si
prega pertanto di proteggere il suolo e
di smaltire I'olio usato conformemente
alle norme ambientali.

— Evitare di inquinare il terreno o il pavi-
mento quando si prelevano i pezzi da
lavorare. All'occorrenza usare una va-
sca o materassini.

— Scegliere il luogo di installazione in
modo tale che in caso di perdite il liqui-
do non si infiltri nel terreno o nella cana-
lizzazione. All'occorenza collocare I'ap-
parecchio in una vasca.

— Smaltire la soluzione detergente nel ri-
spetto dell'ambiente e secondo le di-
sposizioni locali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono

disponibili all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

)

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato sviluppato per la pu-
lizia automatica di componenti con soluzio-
ni acquose in aziende ed industrie.

— L'apparecchio € indicato solo per esse-
re utilizzato con liquidi pulizia acquosi.

— Non utilizzare solventi, liquidi combusti-
bili o esplosivi.

— Utilizzare solo liquidi di pulizia indicati
nel catalogo Karcher, Detergenti per la
pulizia dei componenti.

— L'apparecchio & destinato all'utilizzo in
ambienti chiusi.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni.

La postazione di lavoro si trova sulla parte
anteriore dell'apparecchio. Questa ¢ la par-
te in qui & presente il quadro di comando.

Il liquido di pulizia che si trova nel serbatoio
della soluzione detergente viene portato
alla temperaturaimpostata dalla resistenza
e alimentato ai 2 tubi spruzzatori dalla pom-
pa. Il prodotto di pulizia che si trova su un
piatto girevole ad azionamento elettrico
ruota all'interno del telaio dei tubi spruzza-
tori. In questo modo & possibile pulire tutti i
lati.

Al termine del tempo di pulizia impostato o
mediante reset manuale, la pompa e I'azio-
namento di rotazione si disattivano auto-
maticamente. | componenti puliti possono
ora essere estratti.

Per separare la percentuale di olio del liqui-
do detergente che cade durante la pulizia,
€ possibile usare uno skimmer (Kit di mon-
taggio, opzione). Per garantire un funziona-
mento ottimale, quest'ultimo & attivabile
solo tra i processi di pulizia.

Norme di sicurezza

— Primadellamessain funzione leggere il
manuale d’'uso dell’apparecchio e atte-
nersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

— Oltre alle indicazioni del manuale d’uso
€ necessario osservare le norme di si-
curezza e antinfortunistiche generali vi-
genti.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo da tensione elettri-
ca!

Eventuali interventi riguardanti
le componenti dell'impianto
vanno effettuati esclusivamen-
te da elettricisti specializzati o
da personale autorizzato e
qualificato.

Per proteggersi dagli spruzzi
d'acqua indossare appositi in-
dumenti di protezione.

Durante il lavoro indossare
guanti di protezione adatti.

A\
0
O

Pericolo dilesioni a causa dello
spruzzo del liquido detergente.
Indossare occhiali di protezio-
ne.

@

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

JAN

Allacciamento alla rete elettrica

— La tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

— Grado di protezione | - Gli apparecchi
vanno collegati solo a sorgenti di cor-
rente collegate correttamente a terra.

— Si consiglia di collegare questo appa-
recchio solo ad una presa dotata di in-
terruttore differenziale da 30 mA.

— Il cavo di allacciamento alla rete indica-
to dal produttore deve essere utilizzato
e questo vale anche per la sostituzione
del cavo. Per i tipi vedere schema elet-
trico.

— Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364-1.

— ll'transitorio d'inserzione causa una di-
minuzione di tensione temporanea.

In condizioni di rete sfavorevoli le altre
apparecchiature possono essere dan-
neggiate.

Tali danni non sono previsti, se l'impe-
denza di rete & inferiore a 0,15 Ohm.

— Non toccare maila spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

— Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere il cavo dal calore e dal con-
tatto con oli o spigoli taglienti.

— Accertarsi regolarmente che il cavo di
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento & ne-
cessario che il cavo venga sostituito pri-
ma di riutilizzare I'apparecchio.
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— Laprotezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.

— Il cavo prolunga deve avere la sezione
indicata nello schema elettrico e deve
essere protetto contro gli spruzzi d'ac-
qua. Il collegamento non deve trovarsi
in acqua.

— Laprotezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo di alimentazio-
ne o del cavo di prolunga.

Impiego

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario & vietato usar-
lo.

— In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. E vietato usa-
re I'apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione.

— |l piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile e piano.

— Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

— Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua,
indossare abbigliamento protettivo ido-
neo, in particolare occhiali e guanti pro-
tettivi.

— E'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produt-
tore dell'apparecchio.

— Non utilizzare i detergenti suggeriti sen-
za prima averli diluiti. | prodotti sono si-
curi in quanto non contengono sostan-
ze nocive per I'ambiente. In caso di con-
tatto dei detergenti con gli occhi, sciac-
quarli immediatamente con
abbondante acqua e in caso di degluti-
zione consultare subito un medico.

— lliquidi detergenti devono essere tratta-
ti, usati, controllati e verificati secondo
le informazioni prescritte dal produttore
€ se necessario essere nuovamente
stabilizzati e dosati.
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Uso

— Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d'uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’'eventuale presenza di terzi.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso. E vietato I'im-
piego dell'apparecchio da parte di bam-
bini o adolescenti.

— Questo apparecchio non ¢ indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.

Trasporto

Per il trasporto, svuotare |'apparecchio e
spegnerlo.

Manutenzione

— Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio e scollegare la spina.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di ustione durante i lavori di manu-

tenzione sulla resistenza! Lasciare raffred-

dare I'apparecchio!

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
BGV A3.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che I'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

Apparecchi con acqua calda

— Durante l'utilizzo dell'apparecchio, ac-
certarsi che la ventilazione sia sufficien-
te e che i vapori vengano smaltiti corret-
tamente.

Lo scarico dei vapori non deve essere
chiuso.

— Non piegarsi sopra lo scarico dei vapo-
ri.

— Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Interruttore di sicurezza

L'interruttore di sicurezza interrompe la pu-
lizia non appena viene aperto il cofano. La
pompa di alimentazione e I'azionamento
rotante si spengono immediatamente.

Limitatore di temperatura

Disattiva il riscaldamento non appena si su-
pera la temperatura massima consentita
del liquido detergente.



Parti dell'apparecchio

1 Rubinetto di scarico con tappo. 18 Interruttore principale arresto d'emer-
2 Piatto girevole genza

3 Tubo spruzzatore 19 Filtro pezzi piccoli

4 Trascinatore piatto girevole 20 Ruota pivottante con freno di staziona-
5 Interruttore di sicurezza mento

6 Cofano 21 Indicatore di livello

7 Impugnatura, chiusura 22 Serbatoio soluzione detergente

8 Portello di manutenzione

©

Timer (opzione)

10 Estrazione di vapore

11 Filtro (opzione)

12 Filtro trucioli

13 Skimmer (opzione)

14 Pompa

15 Armadietto elettrico riscaldamento

16 Serbatoio di raccolta dell'clio (opzione)
17 Quadro di controllo

29



Quadro di controllo

'_-|
AU

Timer
Spia luminosa Stato di funzionamento
verde: Interruttore principale arresto
d'emergenza attivato
giallo: Processo di pulizia attivo
rosso: Alimentatore rotativo sovraccari-
co
3 Interruttore riscaldamento
AUTO: llIriscaldamento & controllato dal
timer (opzione)
OFF: Riscaldamento spento
1/ON: Riscaldamento attivato
4 Spia di controllo riscaldamento
verde: Riscaldamento operativo
rosso: Mancanza di acqua
5 Regolatore temperatura
6 Spia di controllo temperatura
verde: la temperatura selezionata &
raggiunta
giallo: Riscaldamento attivo, la tempe-
ratura selezionata non & ancora rag-
giunta
rosso: Sovratemperatura (oltre 94 °C),
il limitatore di temperatura & scattato
7 Interruttore skimmer (opzione)
AUTO: Lo skimmer & controllato dal ti-
mer (opzione)
OFF: Lo skimmer & spento
1/ON: Lo skimmer ¢& attivato
8 Spia di controllo skimmer
verde: Skimmer attivo

Messa in funzione

Allacciamento alla rete elettrica

A PERICOLO

Il collegamento elettrico dell'apparecchio

deve essere eseguito solo da un elettricista

qualificato.

Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e

targhetta.

Indicazione:

Al termine del collegamento elettrico

dell'apparecchio, verificare che il motore

della pompa giri verso destra.

— La ventola del motore della pompa
deve ruotare nel senso indicato dalla
freccia.

N =~
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Creare lo "stato di pronto™

Allineare orizzontalmente l'apparecchio

sul luogo di installazione.

Bloccare i freni di stazionamento delle

ruote pivottanti.

Accertarsi che il rubinetto di scarico sia

chiuso.

Aprire il cofano.

Accendere l'interruttore principale.

Primo riempimento: Versare I'acqua nel

serbatoio della soluzione detergente

fino a quando si spegne la spia di con-

trollo del riscaldamento o fino a quando

é verde.

Chiudere il cofano.

Impostare il regolatore di temperatura

alla temperatura di pulizia desiderata

(max. 80 [1).

= Accendere il riscaldamento. La spia
verde di controllo del riscaldamento &
accesa.

La spia di controllo della temperatura &

gialla durante il procedimento di riscalda-

mento e passa a verde quando si raggiun-

ge la temperatura selezionata.

=> Aprire il cofano.

= Aggiungere il detergente nel serbatoio
della soluzione detergente secondo le
istruzioni relative al prodotto e avviare
un breve ciclo di pulizia.

Indicazione:

E possibile utilizzare 'apparecchio anche

prima di aver raggiunto la temperatura di

pulizia impostata.

L 20 28 T L
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Funzionamento

Il ciclo di pulizia viene eseguito in modo

completamente automatico.

=>» Distribuire in modo uniforme sull'ali-
mentatore rotativo i componenti da pu-
lire (max. 130 kg).

=>» Chiudere e bloccare il cofano dell'appa-
recchio.

=>» Impostare il tempo di pulizia dal timer
(max. 30 minuti).

Si accende la spia di controllo dello stato di

funzionamento. Al termine del tempo di pu-

lizia preimpostato, la spia di controllo dello

stato di funzionamento passa a verde e |l

processo di pulizia & concluso.

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da vapore

caldo! Alla fine della pulizia aprire la coper-

tura dell'apparecchio solo quando il vapore

€ fuoriuscito dallo scarico dei vapori.

=> Aprire il cofano.

A PERICOLO

Pericolo di ustioni! Fare raffreddare suffi-

cientemente i componenti puliti prima di ri-

muoverli.

=>» Fare aderire bene i guanti protettivi.

=> Rimuovere i componenti puliti.

Interrompere il funzionamento

E possibile interrompere il processo di puli-

zia in 3 modi:

1 Reset manuale del timer.

2 Spegnimento dell'interruttore principa-
le.

3 Apertura del cofano (non consigliato,
poiché forte fuoriuscita di vapore).

Nel caso di interruzioni di funzionamento

prolungate si consiglia di posizionare I'in-

terruttore del riscaldamento su ,OFF*.




Indicazione:

il manuale d'uso del timer si trova nel qua-

dro elettrico.

=>» Impostare il timer secondo il manuale
d'uso del produttore.

= Impostare su funzionamento automati-
co l'interruttore Riscaldamento e Sepa-

Skimmer (opzione)
Per prolungare la durata del liquido di puli-
zia, l'apparecchio & stato dotato di uno
skimmer.
Lo skimmer trasporta I'olio galleggiante sul
liquido detergente nel serbatoio di raccolta

.
?93_0“0-_ ratore d'olio dal pannello di comando. Il
ndicazione: timer si attiva.

Lo skimmer garantisce i migliori risultati - —
con liquido detergente freddo. Messa fuori servizio

=> Fareriposare il liquido detergente alme-  =» Spegnere e bloccare l'interruttore prin-

no un'ora in modo che I'olio si separi cipale.
dall'acqua. =>» Chiudere il cofano.
Eseguire tale operazione prima di ini- ~
S€9 P P Antigelo
ziare a lavorare. _ ’ :
=>» Svuotare il serbatoio della soluzione

= A seconda della quantita di olio accen-

dere lo skimmer una volta al giorno per detergente.
alcuni minuti. = Svuotare la pompa.

Momento migliore: al mattino prima di Trasporto

iniziare a lavorare, allo stato freddo e ri- A PRUDENZA
lassato.

=>» Se necessario, svuotare il serbatoio di
raccolta dell'olio.

Indicazione:

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

S . .- = Fare scaricare il liquido di pulizia.
maltire correttamente I'olio che cade. S Spegnere 'apparecchio e staccare la
Timer (opzione) spina.

Il riscaldamento e il separatore d'olio = Sbloccare i freni di stazionamento.

dell'apparecchio possono essere coman- => Spingere l'apparecchio.

dati in modo completamente automatico => Per il trasporto in veicoli, assicurare

con l'ausilio di un timer. I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

A Panoramica giorno dei tempi di accen-
sione programmati (5=venerdi)

B Stati del canale

C1 = separatore d'olio - canale 1

C2 = riscaldamento - canale

Tensione di esercizio OK

Modalita riserva marcia

Menu

Visualizzazione funzioni speciali

Visualizzazione estate/inverno

Giorni correnti della settimana (1=lune-

di, 2=martedi...)

Conferma

Si

| avanti...
No

Suggerimento:

— fare funzionare per alcuni minuti il sepa-
ratore d'olio prima del riscaldamento.

— Rispettare il tempo di riscaldamento
fino a 1 ora durante la programmazione
del timer.

O T mao (@]
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Spegnere l'interruttore
principale prima di effettuare qualsiasi in-
tervento di manutenzione e riparazione.

Schema di manutenzione

Intervallo Intervento Gruppo costruttivo interessa-|Esecuzione Addetto
to
Ogni giorno controllare il fun- |Interruttore di sicurezza Aprire brevemente il cofano dell'apparecchio Utente
zionamento quando questi & in funzione (attenzione, forte fuo-

riuscita di vapore!). La pompa ed il modore
dell'alimentatore rotativo devono spegnersi im-
mediatamente. In caso contrario spegnere l'ap-
parecchio e contattare il servizio clienti.

Controllare il li- |Indicatore del livello di riempi- |Aggiungere acqua. Utente
vello di riempi- |mento nel serbatoio della solu-
mento. zione detergente
Serbatoio di raccolta dell'olio  |Smaltire correttamente I'olio. Utente
Controllareilfiltro |Filtro minuteria e trucioli Pulire il filtro minuteria e trucioli. Utente
minuteria e tru-
cioli.
1 volta a settimana o |Controllo visivo |Tubi flessibili, pompa. Controllare la tenuta dei tubi flessibili all'interno |Utente
dopo 40 ore di eser- ed all'esterno dell'apparecchio e della pompa.
cizio In caso perdite contattare il servizio clienti.
Controllareilfiltro |Filtro dopo la pompa. Inserire la nuova cartuccia. Utente
(opzione).
controllare il fun- |Piatto girevole Verificare la buona funzionalita dell'alimentatore |Utente
zionamento rotativo.

All'occorrenza contattare il servizio clienti.
Controllo visivo |Bocchette nei tubi spruzzatori. |Sostituire le bocchette danneggiate o usurate. |Utente

1 volta al mese o Controllare il li- |Serbatoio soluzione detergen- |Sostituire se necessario il liquido di pulizia. Pulire |Utente
dopo 200 ore di eser-|quido di pulizia. |te, filtro e tubi spruzzatori. il serbatoio della soluzione detergente, filtro e tubi
cizio spruzzatori.
1 volta ogni sei mesi |controllare, pulire| Tutto lI'apparecchio. Controllo visivo dell'apparecchio. Controllare la |Servizio assi-
o dopo 1000 ore di tenuta dei tubi flessibili e dei raccordi. stenza
esercizio

Pulire il filtro trucioli Contratto di manutenzione

E' possibile stipulare un contratto di manu-
tenzione per I'apparecchio con I'ufficio ven-
dite Karcher competente.

Interventi di manutenzione

Sostituire il liquido di pulizia.

A PERICOLO

Pericolo di scottatura! Prima di scaricare il

liquido di pulizia, farlo raffreddare comple-

tamente.

= Aprire il rubinetto di scarico dalla parte
inferiore dell'apparecchio.

=>» Fare scaricare il liquido di pulizia.

=>» Introdurre il nuovo liquido di pulizia, ve-
dere Messa in funzione.

1 Filtro trucioli

= Estrarre il filtro trucioli verso I'alto e pu-
lirlo sotto acqua corrente.

Il liquido di pulizia sporco non deve essere
disperso non trattato nel terreno, nelle ac-
que o nella canalizzazione. Rispettare le
norme del rispettivo paese di utilizzo.

Pulire il filtro (opzione)

= Spegnere I'apparecchio.

=>» Svitare il filtro con I'apposita chiave.
= Estrarre la cartuccia.

=> Pulire o sostituire la cartuccia.

=> Inserire la cartuccia.

=> Riavvitare il filtro.



Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Spegnere l'interruttore
principale prima di effettuare qualsiasi in-
tervento di manutenzione e riparazione.
Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

scaldamento & rossa

detergente fino a quando la spia di controllo
"Riscaldamento"” si spegne o fino a quando &
verde.

Guasto Possibile causa Rimedio Addetto
L'apparecchio non funziona |Interruttore principale spento. Accendere l'interruttore principale. Utente
Fusibile di rete nel cavo di alimentazio-|Sostituire il fusibile. Utente
ne guasto.
Tempo del timer scaduto. Impostare il tempo di pulizia. Utente
Cofano chiuso in modo errato. Premere la maniglia verso il basso. Utente
Livello di riempimento troppo basso. |Versare |'acqua nel serbatoio della soluzione |Utente
detergente fino a quando la spia di controllo
"Riscaldamento” si spegne o fino a quando e
verde.
Apparecchio privo di tensione. Controllare la rete elettrica. Elettricista
La spia di controllo del ri-  |Mancanza di acqua Versare I'acqua nel serbatoio della soluzione |Utente

Sensore livello di riempimento guasto.

Sostituire il sensore livello di riempimento .

Servizio assistenza

La spia di controllo dello sta-
to di funzionamento & rossa

L'alimentatore rotativo & sovraccarico.

Scaricare I'alimentatore rotativo o posizionare
diversamente i pezzi. Per annullare il guasto,
aprire brevemente il cofano dell'apparecchio
e richiudere oppure posizionare brevemente il
timer su ,,0“.

Utente

tura.

L'alimentatore rotativo non |Caricamento troppo pesante o troppo |Estrarre i componenti. Utente
gira grande.
Alimentatore rotativo caricato in modo |Correggere il carico. Utente
non uniforme.
Alimentatore rotativo difettoso. Verificare se I'alimentatore rotativo gira quan-|Utente
do e scarico. All'occorrenza contattare il ser-
vizio clienti.
Risultato di pulizia scarso |Tempo di pulizia troppo breve Prolungare il tempo di pulizia. Utente
Liquido di pulizia sporco. Sostituire il liquido di pulizia. Utente
Bocchette otturate. Pulire le bocchette. Utente
Filtro otturato (opzione). Pulire o sostituire la cartuccia. Utente
Percentuale di olio nel liquido di pulizia [Mettere il funzione lo skimmer. Utente
eccessiva.
La pompa non funziona. Controllare il salvamotore. Utente
Senso di rotazione errato del motore |Correggere il collegamento elettrico. La ven- |Elettricista
della pompa. tola del motore della pompa deve ruotare nel
senso indicato dalla freccia.
Temperatura troppo bassa. Aumentare il valore del regolatore di tempera-|Utente

Controllare il regolatore o il limitatore della
temperatura. Se necessario, sostituirli.

Servizio assistenza

La spia di controllo della
temperatura € rossa

Scatto del limitatore di temperatura

Lasciare raffreddare I'apparecchio ed elimi-
nare la causa del guasto. Resettare il limitato-
re di temperatura nell'armadietto elettrico del
riscaldamento premendo il tasto Reset. Se il
guasto si ripresenta, contattare il servizio
clienti.

Utente
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Collegamento elettrico

Tipo di corrente 3~

Frequenza Hz 50

Tensione \% 400

Potenza allacciata kW 5,5

Protezione IP55

Prestazioni

Potenza calorifica kW 4.5

Pressione di esercizio [MPa  |0,15 (1,5)

(bar)

Portata I/h 4560

Temperatura di pulizia |°C 30...80

Tempo di pulizia min 1...30

Contenuto del serbato-|l 100

io della soluzione de-

tergente

Diametro alimentatore |mm 600

rotativo, interno

Altezza utile mm 310

Portata dell'alimentato-|kg 130

re rotativo

Emissione sonora

Pressione acustica dB(A) |65

(EN 60704-1)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 1080

Larghezza mm 1000

Altezza mm 1250

Peso a vuoto kg 195
IT -8

Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Impianto per la pulizia con
soluzioni acquose
Modelo: 1.626-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

+£/2 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/09/2015



Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu. . ....... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Functie................... NL 1
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 1
Veiligheidsinrichtingen. .. . . .. NL 2
Apparaat-elementen .. ...... NL 3
Inbedrijfstelling. . ........... NL 4
Bediening. . ............... NL 4
Buitenwerkingstelling. . . ... .. NL 5
Vervoer .................. NL 5
Onderhoud. . .............. NL 6
Hulp bij storingen. ... ....... NL 7
Garantie. ................. NL 8
Reserveonderdelen. . ....... NL 8
Technische gegevens .. ..... NL 8
EG-conformiteitsverklaring ... NL 8

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
& baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.

?‘ Onbruikbaar geworden apparaten

»‘@ bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een in-
zamelpunt voor herbruikbare mate-
rialen.

— Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten te-
rechtkomen. Gelieve de bodem te be-
schermen en oude olie op milieuvrien-
delijke manier te verwijderen.

— Gelieve te vermijden dat de bodem ver-
ontreinigd wordt bij het wegnemen van
werkstukken. Desnoods een kuip of
matten gebruiken.

— De opstelplaats zodanig kiezen dat bij
ondichtheden geen vloeistof in de
grond of de riolering kan terechtkomen.
Desnoods het apparaat in een kuip
plaatsen.

— Reinigingsmiddel op milieuvriendelijke
wijze en volgens de lokale bepalingen
verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-

stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor de zelfstan-
dige reiniging van onderdelen met waterige
oplossingen in bedrijven.

— Het apparaat is uitsluitend geschikt
voor de werking met waterige reini-
gingsvloeistoffen.

— Oplosmiddelen, brandbare of explosie-
ve vloeistoffen mogen niet gevuld wor-
den.

— Er mogen uitsluitend reinigingsvloei-
stoffen gebruikt worden volgens de ca-
talogus van Karcher.

— Het apparaat is bestemd voor het ge-
bruik in gesloten ruimten.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen.

De werkplek bevindt zich aan de voorkant
van het apparaat. Dat is de kant waarop het
bedieningspaneel is aangebracht.

De reinigingsvloeistof in het reservoir van
de reinigingsoplossing wordt door het ver-
warmingselement op de ingestelde tempe-
ratuur verwarmd en door de pomp naar de
twee sproeibuizen gebracht. Het reini-
gingsgoed dat zich op een elektrisch aan-
gedreven draaitafel bevindt, roteert binnen
het frame van de sproeibuizen. Op die ma-
nier wordt een alzijdige reiniging gegaran-
deerd.

Na afloop van de ingestelde reinigingstijd
of na een manuele terugstelling worden de
pomp en de elektrische draaiaandrijving
automatisch uitgeschakeld. De gereinigde
onderdelen kunnen nu weggenomen wor-
den.

Om de bij de reiniging in de reinigingsvloei-
stof terechtgekomen olie te scheiden, kan
een skimmer gebruikt worden (aanbouw-
set, optie). Om een optimale functie te ga-
randeren, kan deze enkel tussen de reini-
gingsprocessen geactiveerd worden.

Veiligheidsinstructies

— Lees voor het ingebruiknemen de ge-
bruiksaanwijzing van uw apparaat en
let bijzonder goed op de veiligheids-
voorschriften.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke Ii-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

NL -1

LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Gevaar door elektrische
spanning!

Werkzaamheden aan installa-
tiedelen enkel door electriciens
of geautoriseerd vakpersoneel.

Ter bescherming van de bedie-
ner tegen spatwater moet ge-
schikte beschermende kledij
gedragen worden.

Draag tijdens het werk ge-
schikte veiligheidshandschoe-
nen.

A\
0
O

Verwondingsgevaar door rond-
spattende reinigingsvioeistof!
Draag een veiligheidsbril.

m

¥

Stroomaansluiting

— De op het typeplaatje aangegeven
spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

— Beschermingsklasse | - Apparaten mo-
gen uitsluitend aangesloten worden
aan reglementair geaarde stroombron-
nen.

— Er wordt aanbevolen om dit apparaat
alleen aan een stopcontact aan te slui-
ten dat is beveiligd met een 30 mA ver-
liesstroomschakelaar.

— De door de fabrikant voorgeschreven
stroomleiding moet gebruikt worden,
dat geldt ook bij een eventuele vervan-
ging van de leiding. Type zie elektrisch
schema.

— Het apparaat mag uitlsuitend aan een
elektrische aansluiting aangesloten
worden die werd uitgevoerd door een
electricien conform IEC 60364-1.

— Inschakelprocessen creéren korte
spanningdalingen.

Bij ongunstige netomstandigheden
kunnen andere apparaten beinvioed
worden.

Bij netimpedantie van minder dan 0,15
Ohm zijn geen storingen te verwachten.

— De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

— Let erop dat netaansluiting en verleng-
snoer niet beschadigd raken door er-
overheen rijden, knellen, trekken en
dergelijke. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe randen.

— De netaansiluitingleiding dient regelma-
tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van scheu-
ren of slijtage. Wordt een beschadiging
geconstateerd, moet de leiding véoér
een verder gebruik worden vervangen.

@

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!
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— Als er verbindingen met de netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

— Het verlengsnoer moet de diameter
hebben die in het elektrisch schema
vermeld is en moet tegen spatwater be-
schermd zijn. De verbinding mag niet in
het water liggen.

— Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

— Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht genomen
worden. Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar.

— Het apparaat moet op een effen, stevi-
ge ondergrond staan.

— Alle stroomvoerende voorwerpen bin-
nen het werkgebied moeten spuitwater-
dicht zijn.

— Als bescherming tegen spatwater moet
geschikte veiligheidskledij gedragen
worden, in het bijzonder een geschikte
veiligheidsbril en handschoenen.

— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmidde-
len gebruikt worden die door de fabri-
kant zijn toegelaten.

— De aanbevolen reinigingsmiddelen mo-
gen niet verdund gebruikt worden. De
producten zijn veilig aangezien ze geen
milieuonvriendelijke stoffen bevatten.
Bij contact van reinigingsmiddelen met
de ogen moeten deze grondig met wa-
ter gespoeld worden en bij inslikken
moet onmiddellijk een arts geraad-
pleegd worden.

— De reinigingsvloeistoffen moeten in
overeenstemming met de informatie
van de fabrikant bereid, gebruikt en ge-
controleerd worden en, indien nodig op-
nieuw gestabiliseerd en gedoseerd
worden.
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Bediening

— Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun vaar-
digheden in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de opdracht
hebben gekregen voor het gebruik. Het
apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

— Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikit.

Transport

Bij het transport moet het apparaat leegge-
maakt en stilgelegd worden.

Onderhoud

— Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden en moet de stekker uitge-
trokken worden.

A WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar bij onderhoudswerk-

zaamheden aan het verwarmingselement!

Laat het apparaat afkoelen!

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens BGV A3 op vei-
ligheid te worden gecontroleerd.

Accessoires en reserveonderdelen

Er mogen alleen toebehoren en onderde-

len gebruikt worden, die door de fabrikant
zijn goedgekeurd. Origineel toebehoren en
originele onderdelen staan er borg voor dat
het apparaat veilig en storingsvrij gebruikt
kan worden.

Heetwaterapparaten

— Bij de werking van het apparaat moet
voor voldoende verluchting en een re-
glementaire dampafvoer gezorgd wor-
den.

De dampafvoer mag niet geblokkeerd
worden.

— Nietover de dampafvoer buigen of in de
dampafvoer grijpen.

— Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

NL -2

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Veiligheidsschakelaars

De veiligheidsschakelaar onderbreekt het
reinigingsproces zodra de apparaatkap ge-
opend wordt. Afvoerpomp en draaiaandrij-
ving worden onmiddellijk uitgeschakeld.

Temperatuurbegrenzer

Schakelt de verwarming uit zodra de toege-
stane maximumtemperatuur van de reini-
gingsvloeistof overschreden wordt.



Apparaat-elementen

Aflaatkraan met stop
Draaitafel
Sproeinippel
Meenemer draaitafel
Veiligheidsschakelaar
Apparaatkap

Greep, vergrendeling
Onderhoudsklep
Timer (optie)

10 Dampafvoer

11 Filter (optie).

12 Zeef voor spanen

13 Skimmer (optie)

14 Pomp

O©CoOo~NOOGTAWN -

15 Elektrokast verwarming

16 Olieopvangbak (optie)
17 Bedieningsveld

18 Nood-uit-hoofdschakelaar
19 Zeef voor kleine deeltjes

20 Zwenkwiel met parkeerrem
21 Aanduiding vulstand

22 Reservoir reinigingsoplossing

NL -3
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Bedieningsveld

'_-|
AU

Tijdschakelaar
Controlelampje bedrijfstoestand
groen: nood-uit-hoofdschakelaar inge-
schakeld
geel: reinigingsproces actief
rood: draaitafel overbelast
3 Schakelaar Opwarmen
AUTO: verwarming wordt door de timer
(optie) gestuurd
OFF: verwarming uit
1/ON: verwarming in
4 Controlelampje verwarming
groen: verwarming vrijgegeven
rood: watertekort
5 Temperatuursinstelling
6 Controlelampje temperatuur
groen: geselecteerde temperatuur is
bereikt
geel: verwarming actief, geselecteerde
temperatuur nog niet bereikt
rood: overtemperatuur (boven 94 °C),
temperatuurbegrenzer is in werking ge-
treden
7 Schakelaar skimmer (optie)
AUTO: skimmer wordt door de timer
(optie) gestuurd
OFF: skimmer is uitgeschakeld
1/ON: skimmer is ingeschakeld
8 Controlelampje skimmer
groen: skimmer is actief

Inbedrijfstelling

Stroomaansluiting

A GEVAAR

De elektrische aansluiting van het apparaat

mag enkel uitgevoerd worden door een

electricien.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens

en typeplaatje.

Instructie:

Controleer na de elektrische aansluiting

van het apparaat of de pompmotor rechts-

draaiend is.

— Blazer van de pompmotor moet in de
richting van de pijl draaien.

N =~
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Klaarmaken voor bedrijf

Apparaat horizontaal opstellen.

Parkeerremmen van de zwenkwielen

vergrendelen.

Garanderen dat de aflaatkraan geslo-

ten is.

Apparaatkap openen.

Hoofdschakelaar inschakelen.

Eerste vulling: water in reservoir reini-

gingsoplossing vullen, tot controlelamp-

je verwarming uit gaat of groen oplicht.

Apparaatkap sluiten.

Temperatuurregelaar instellen op de

gewenste reinigingstemperatuur (max.

80 °C).

= Verwarming inschakelen. Controle-
lampje verwarming brandt groen.

Het controlelampje temperatuur brandt tij-

dens de opwarming geel en brandt groen

wanneer de geselecteerde temperatuur be-

reikt werd.

= Apparaatkap openen.

= Reinigingsmiddel overeenkomstig de
productgegevens in het reservoir voor
reinigingsoplossing vullen en een korte
reinigingscyclus starten.

Instructie:

Het bedrijf is ook mogelijk vooraleer de ge-

selecteerde reinigingstemperatuur is be-

reikt.

L7202 T
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Gebruik

De reiniging verloopt volledig automatisch.

=>» Te reinigen onderdelen (max. 130 kg)
gelijkmatig op de draaitafel verdelen.

=> Apparaatkap sluiten en vergrendelen.

=>» Reinigingstijd instellen met de tijdscha-
kelaar (max. 30 minuten).

Het controlelampje bedrijfstoestand brandt

geel. Na aflloop van de vooraf geselecteer-

de reinigingstijd wordt het controlelampje

groen en is de reinigingsbeurt beéindigd.

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door hete damp!

Open de apparaatkap na het einde van het

reinigingsproces pas als de damp via de

dampafzuiging is verdwenen.

= Apparaatkap openen.

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Laat gereinigde on-

derdelen voldoende afkoelen vooraleer ze

weg te nemen.

= Veiligheidshandschoenen dragen.

= Gereinigde onderdelen wegnemen.

Werking onderbreken

De reinigingsbeurt kan op 3 manieren on-

derbroken worden:

1 Tijdschakelaar manueel terugstellen.

2 Uitschakelen van de hoofdschakelaar.

3 Openen van de apparaatkap (niet aan-
bevolen, aangezien vrijkomen van ster-
ke damp).

Bijlangdurige bedrijfsonderbrekingen is het

zinvol om de schakelaar verwarming op

,OFF* te zetten.




Skimmer (optie)
Om de bruikbaarheid van de reinigings-
vloeistof te verlengen, is het apparaat uit-
gerust met een skimmer.
De skimmer brengt olie die op de reini-
gingsvloeistof zwemt naar de oplieopvang-
bak.
Instructie:
De beste resultaten van de sleepschop
worden bereikt bij een koude reinigings-
vloeistof.
= Reinigingsvloeistof minstens een uur
laten rusten zodat de olie zich van het
water kan scheiden.
Voer dat best uit vooraleer de werk-
zaamheden worden gestart.
= Skimmer inschakelen, afhankelijk van
het olieaandeel 1x per dag gedurende
enkele minuten.
Beste tijdstip: 's morgens voor de aan-
vang van het werk, in afgekoelde, rusti-
ge toestand.
= Olieopvangbak indien nodig leegma-
ken.
Instructie:
Voer eventuele overtollige olie vakkundig
af.

Timer (optie)
De verwarming en de olieafscheider van

het apparaat kunnen volledig automatische
gestuurd worden met behulp van een timer.

E

A Dagoverzicht van de geprogrammeer-
de schakeltijden (5=vrijdag)

B Kanaaltoestanden

C1 = olieafscheider - kanaal 1

C2 = verwarming - kanaal

Bedrijfsspanning OK

Gangreserve

Menu

Weergave speciale functies

Weergave zomer-/winteruur

Weergave weekdag (1=maandag,

2=dinsdag...)

H Bevestigen
Ja

I verder...

Neen

Aanbeveling:

— Olieafscheider voor het verwarmen ge-
durende enkele minuten in werking
stellen.

— Bij het programmeren van de timer re-
kening houden met een opwarmtijd van
de verwarming tot 1 uur.

@)

G MmO

Instructie:

De gebruiksaanwijzing van de timer be-

vindt zich in de schakelkast.

= Timer volgens de gebruiksaanwijzing
van de fabrikant instellen.

= Schakelaar verwarming en schakelaar
olieafscheider op het bedieningsge-
deelte op automatische werking stellen.
Timer wordt geactiveerd.

Buitenwerkingstelling

=>» Hoofdschakelaar uitschakelen en af-
sluiten.
= Apparaatkap sluiten.

Vorstbescherming

=> Reservoir voor reinigingsoplossing
leegmaken.
= Pomp leegmaken.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

Reinigingsvloeistof aflaten.

Apparaat uitschakelen en van het
stroomnet scheiden.

Parkeerremmen losmaken.

Apparaat verschuiven

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

2

NL -5

39



Onderhoud

A GEVAAR
Gevaar voor letsel! Bij alle onderhouds- en
reparatiewerken moet de hoofdschakelaar

afgezet worden.

Onderhoudsschema
Tijdstip Handeling Betrokken component Uitvoering door wie
dagelijks Functie controle- |Veiligheidsschakelaar Apparaatkap kort openen bij een draaiend appa-|Bediener
ren raat (opgelet, ontsnappende damp!). Pomp en
draaitafelaandrijving moeten onmiddellijk uit-
schakelen. Indien dat niet het geval is, apparaat
stilleggen en contact opnemen met de klanten-
dienst.
Vulpeil controle- |Niveau-indicatie in het reservoir |Water bijvullen. Bediener
ren. voor reinigingsoplossing
Olieopvangbak Olie vakkunbdig verwijderen. Bediener

Zeef voor kleine |Zeef voor kleine delen en spa- |Zeef voor kleine delen en spanen reinigen. Bediener

delen en spanen |nen

controleren.

Na 40 bedrijfsuren of |Visuele controle [Slangen, pomp. Slangen in en buiten het apparaat, pomp, op Bediener
wekelijks dichtheid controleren.
Bij ondichtheden de klantendienst raadplegen.

Filter controleren [Filter na pomp. Nieuw filterelement inbouwen. Bediener

(optie).

Functie controle- [Draaitafel Draaitafel controleren op soepelheid. Bediener

ren Bij stroefheid de klantendienst raadplegen.

Visuele controle [Sproeiers in de sproeinippels. |Beschadigde of versleten sproeiers vervangen. |Bediener
maandelijks of na  |Reinigingsvloei- |[Reservoir voor reinigingsoplos- |Reinigingsvloeistof indien nodig vernieuwen. Re-|Bediener
200 bedrijfsuren stof controleren. |sing, filter en sproeinippels. servoir voor reinigingsoplossing, filter en sproei-

nippels reinigen.
elke zes maanden of |controleren, rei- |Volledig apparaat. Visuele controle van het apparaat, slangen en |Klantenser-
na 1000 bedrijfsuren |nigen aansluitingen op dichtheid controleren. vice

Onderhoudscontract

Met het bevoegde Karcher-verkoopkantoor
kan een onderhoudscontract voor het ap-
paraat worden afgesloten.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef voor spanen reinigen

Reinigingsvloeistof vernieuwen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Vooraleer de reini-

gingsvloeistof afgelaten wordt, moet deze

volledig afgekoeld zijn.

= Aflaatkraan aan de onderkant van het
apparaat openen.

= Reinigingsvloeistof aflaten.

=> Nieuwe reinigingsvloeistof mengen, zie
inbedrijfstelling.

1

Zeef voor spanen

= Zeef voor spanen naar boven wegne-
men en onder stromend water reinigen.

De vervuilde reinigingsvloeistof mag niet
onbehandeld in de grond, waterlopen of ri-
oleringen terechtkomen. De overeenkom-
stige verordeningen van het land moeten
in acht genomen worden.

Filter reinigen (optie).

Apparaat uitschakelen.

Filter met filtersleutel opendraaien.
Filterelement wegnemen.
Filterelement reinigen of vervangen.
Filterelement inbouwen.

>
>
>
>
>
=> Filter opnieuw vastschroeven.
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij alle onderhouds- en
reparatiewerken moet de hoofdschakelaar

afgezet worden.

Als de storing niet kan opgelost worden,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing door wie
Apparaat draait niet Hoofdschakelaar uitgeschakeld. Hoofdschakelaar inschakelen. Bediener
Netzekering in de toevoerleiding de- |Zekering vervangen Bediener
fect.
Tijdschakelaar afgelopen. Reinigingstijd instellen. Bediener
Apparaatkap niet correct gesloten. Greep naar beneden duwen. Bediener
Vulpeil te laag. water in reservoir reinigingsoplossing vullen, |Bediener
tot controlelampje verwarming uit gaat of
groen oplicht.
Het apparaat heeft geen spanning. Controleer het elektriciteitsnet. Electricien
Controlelampje verwarming |Watertekort water in reservoir reinigingsoplossing vullen, |Bediener
brandt rood. tot controlelampje verwarming uit gaat of
groen oplicht.
Vulpeilsensor defect. Vulpeilsensor vervangen. Klantenservice

Controlelampje bedrijfstoe-
stand brandt rood.

Draaitafel overbelast.

Draaitafel ontlasten of onderdelen anders po-
sitioneren. Om de storing te resetten de appa-
raatkap kort openen en opnieuw sluiten of
tijdschakelaar kort op ,,0“ draaien.

Bediener

Draaitafel draait niet

Lading te zwaar of te groot.

Onderdelen wegnemen.

Bediener

Draaitafel ongelijkmatig geladen.

Lading corrigeren.

Bediener

Draaitafel defect.

Controleren of de draaitafel in onbeladen toe-
stand draait. Indien dat niet het geval is, de
klantendienst raadplegen.

Bediener

Slecht reinigingsresultaat

Reinigingstijd te kort. Reinigingstijd verlengen. Bediener
Reinigingsvloeistof vervuild. Reinigingsvloeistof vernieuwen. Bediener
Sproeikoppen verstopt. Sproeikoppen reinigen. Bediener
Filter verstopt (optie). Filterelement reinigen of vervangen. Bediener
Olieaandeel van de reinigingsvloeistof |Skimmer in bedrijf nemen Bediener
te hoog.

Pomp pompt niet. Motorveiligheidsschakelaar controleren. Bediener

Verkeerde draairichting van de pomp-
motor.

Elektrische aansluiting corrigeren. Blazer van
de pompmotor moet in de richting van de pijl
draaien.

Electricien

Temperatuur te laag.

Temperatuurregelaar hoger zetten.

Bediener

Temperatuurregelaar of temperatuurbegren-
zer controleren, indien nodig vervangen.

Klantenservice

Controlelampje temperatuur
brandt rood.

Temperatuurbegrenzer is in werking
gezet

Apparaat laten afkoelen, oorzaak van de sto-
ring verhelpen. Temperatuurbegrenzer in de
elektrische kast verwarming terugstellen door
het indrukken van de reset-knop. Bij terugke-
rende storing, klantendienst raadplegen.

Bediener

NL
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| Garantie = | Technische gegevens EG-conformiteitsverklaring

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

42

Elektrische aansluiting

Stroomsoort 3~

Frequentie Hz 50

Spanning \Y 400

Aansluitvermogen kW 5,5

Beveiligingsklasse IP55

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit kW 4.5

Werkdruk MPa |0,15 (1,5)

(bar)

Volume I/h 4560

Reinigingstemperatuur|°C 30...80

Reinigingstijd min 1...30

Inhoud reservoir voor || 100

reinigingsoplossing

Diameter draaitafel, |mm 600

binnen

Nuttige hoogte mm 310

Draagkracht van de  |kg 130

draaitafel

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau dB(A) |65

(EN 60704-1)

Maten en gewichten

Lengte mm 1080

Breedte mm 1000

Hoogte mm 1250

Leeggewicht kg 195
NL -8

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Installatie voor het reinigen
met waterige oplossingen
Type: 1.626-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

o 4 @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Funciéon .................. ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Dispositivos de seguridad . . .. ES 2
Elementos del aparato. . ... .. ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo................... ES 4
Puesta fuera de servicio . . . .. ES 5
Transporte. . .............. ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 7
Garantia. . ................ ES 8
Piezas de repuesto . ... ... .. ES 8
Datos técnicos. ............ ES 8
Declaracién de conformidad CEES 8

Proteccion del medio
ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
ala basura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.

?1 Los aparatos viejos contienen mate-

/S riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en
los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

— Por favor, no deje que el aceite para
motores, el aceite caliente y la gasolina
dafien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el sue-
lo y elimine el aceite usado de forma
que no dafe el medio ambiente.

— Quitar las piezas para evitar ensuciar el
suelo. Si es necesario utilizar una pila o
esteras.

— Elegir el lugar de montaje de modo que
en caso de fugas, no pase ningun liqui-
do a la tierra o el desague. Si es nece-
sario colocar el aparato en la pila.

— Eliminar la solucion de limpieza de for-
ma ecoldgica y de acuerdo con las nor-
mativas locales.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-

gredientes en:

www.kaercher.com/REACH

El aparato esta disefiado para la limpieza
automatica de piezas con soluciones acuo-
sas en el comercio o la industria.

— Elaparato sélo es apto para operar con
detergentes liquidos acuosos.

— No rellenar con liquidos disolventes,
combustibles o explosivos.

— Sodlo se pueden utilizar detergentes li-
quidos segun el catalogo Kéarcher co-
rrespondientes, detergentes para lim-
piadores de piezas.

— El aparato esta destinado para montar-
se en lugares cerrados.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion.

El lugar de trabajo esta en la parte delante-
ra del aparato. En este lateral esta el panel
de control colocado.

El detergente liquido en el recipiente se ca-
lienta a la temperatura ajustada mediante
el elemento calefactor y es transportado a
los 2 difusores a través de la bomba. El ob-
jeto a limpiar colocado sobre un plato gira-
torio de propulsion eléctrica rota dentro del
bastidor de los difusores. De esta forma se
garantiza la limpieza de todos los lados.
Una vez finalizado el tiempo de limpieza
ajustado o si se vuelve manualmente a la
posicion inicial, la bomba y el accionamien-
to giratorio eléctrico se apagan automatica-
mente. Ahora se pueden extraer las piezas
que han sido limpiadas.

Para separar la parte de aceite que haya
caido en el detergente durante el proceso
de limpieza, se puede utilizar un separador
(mdédulo, opcional). Para garantizar un fun-
cionamiento 6ptimo, este se debe activar
Unicamente entre los procesos de limpieza.

Indicaciones de seguridad

— Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

ES -1

Simbolos en el aparato

jPeligro por tensién eléctri-
ca!

Solo electricistas cualificados o
personal autorizado pueden
realizar trabajos en los compo-
nentes de la instalacion.

El operario debera llevar ropa
protectora apropiada para pro-
tegerse de salpicaduras.

Utilizar guantes de seguridad
apropiados durante el trabajo.

A\
O
O

Riesgo de lesiones por las sal-
picaduras de detergente. Ulili-
zar gafas de seguridad.

m

¥

@

jRiesgo de quemaduras por
superficies calientes!

I\

Toma de corriente

— Latension de la fuente de corriente tie-

ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— Clase de proteccion | - Los aparatos

s6lo pueden ser conectados a fuentes
de corrientes con puesta a tierra correc-
ta.

— Serecomienda conectar el aparato uni-

camente a un enchufe que esté asegu-
rado con un interruptor de proteccion
de corriente de defecto de 30 mA.

— Se debe utilizar la conexion a red indi-

cada por el fabricante, esto también es
valido a la hora de sustituir el cable. Ti-
pos véase esquema de circuitos.

— Elaparato s6lo debe estar conectado a

una conexién eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364-1.

— Los procesos de conexion generan cai-

das breves de tension.

En condiciones desfavorables de red
pueden aparecer influencias negativas
de otros aparatos.

Con una impedancia de red inferior a 0,15
Ohm no han de esperarse anomalias.

— No togue nunca la clavija con las ma-

nos mojadas.

— Debe tener cuidado de no danar ni es-

tropear el cable de conexién ared y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja el cable de red
del calor, aceite o cantos afilados.

— Comprobar regularmente si el cable tie-

ne dafios, como fisuras o desgaste. Si
se detecta danos, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

— Al reemplazar los acoplamientos en el

cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.
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El cable alargador tiene que tener el
corte trasversal mostrado en el esque-
ma de circuitos y estar protegido ante
chorros de agua. La conexion no debe
sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

Empleo

Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. €j., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
El aparato debe estar situado sobre
una base estable y llana.

Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

Utilizar ropa protectora adecuada con-
tra salpicaduras de agua, especialmen-
te gafas y guantes de seguridad.

Esta prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

Soélo podra usar detergentes que el fa-
bricante del aparato haya aprobado.
No utilizar los detergentes recomenda-
dos sin diluir. Los productos son segu-
ros, ya que no contienen sustancias no-
civas para el medio ambiente. En caso
de que el detergente entre en contacto
con los ojos, enjuaguelos inmediata-
mente con agua, si ingiere el detergen-
te consulte inmediatamente a un médi-
co.

Los detergentes se deben preparar, uti-
lizar, comprobar y controlar de acuerdo
con la informacién suministrada por el
fabricante. Si es necesario se deben
estabilizar y dosificar de nuevo.

Funcionamiento

El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas.

El aparato solo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion. Los nifios y los adolescentes no
deben utilizar el aparato.

Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales limita-
das.

Transporte
Vaciar y parar el aparato para el transporte.
Mantenimiento

— Antes de limpiar y revisar el aparato y
cambiar y piezas, apagar el aparato y
desenchufar.

/A ADVERTENCIA

jPeligro de quemaduras al revisar el ele-

mento calefactor! jDejar enfriar el aparato!

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo Unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma BGV A3.

Accesorios y piezas de repuesto

Sélo deben emplearse accesorios y piezas
de repuesto originales o autorizados por el
fabricante. Los accesorios y piezas de re-
puesto originales garantizan el funciona-
miento seguro y sin averias del aparato.

Aparato con agua caliente

— Al operar el aparato se debe disponer
de una ventilacién y extraccion correcta
de los vapores que se generen.

— La salida del vapor no debe cerrarse.

— Noseincline sobre la salida de vapores
ni la toque.

— Llevara cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

ES

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

interruptor de seguridad

El interruptor de seguridad interrumpe el
proceso de limpieza cuando se abre el
capo del aparato. La bomba de alimenta-
ciony el accionamiento giratorio se apagan
inmediatamente.

Limitador de la temperatura

Desconecta la calefaccion tan pronto como
se supera la temperatura maxima permiti-
da del detergente.



Elementos del aparato

Grifo de salida con tapén
Plato giratorio

Difusor

Arrastrador plato giratorio
Interruptor de seguridad
Cap6 del aparato

Asa, bloqueo

Tapa de mantenimiento
Temporizador (opcional)
10 Salida de vapor

11 Filtro (Opcion)

12 Filtro de virutas

13 Separador (Opciodn)

14 Bomba

O©CoOo~NOOGTAWN -

15 Armario de conexiones de la calefac-

cion

16 Recipiente colector de aceite (Opcion)

17
18

19
20

21
22

Panel de control

Interruptor principal de parada de
emergencia

Filtro de piezas pequefias
Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Indicador de nivel

Recipiente de detergente

ES -3

45



Panel de control

'_-|
AU

Conmutador horario

Piloto de control del estado de funcio-

namiento

verde: Interruptor principal de parada

de emergencia conectado

amarillo: Proceso de limpieza activo

rojo: Plato giratorio sobrecargado

3 Interruptor de la calefaccién
AUTO: la calefaccion se controla con el
temporizador (opcion)

OFF: Calefaccion desconectada
1/ON: Calefaccion conectada

4 Piloto de control de la calefaccién
verde: Activar calefaccion
rojo: Falta de agua

5 Regulador de temperatura

6 Piloto de control de la temperatura
verde: se ha alcanzado la temperatura
seleccionada
amairillo: Calefaccién activa, aun no se
ha alcanzado la temperatura seleccio-
nada
rojo: Sobretemperatura (por encima de
94°C), se ha activado el limitador de
temperatura.

7 Interruptor del separador (Opcién)
AUTO: El separador se controla con el
temporizador (opcion)

OFF: El separador esta desconectado
1/ON: El separador esta conectado

8 Piloto de control del separador

verde: El separador esta activo

Puesta en marcha

Toma de corriente

A PELIGRO

La conexién eléctrica del aparato solo pue-

de ser realizada por un electricista especia-

lizado.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas y datos técnicos.

Indicacién:

Una vez conectado el aparato a la electrici-

dad, comprobar que la direccién de rota-

cion del motor de bomba es hacia la dere-

cha.

— Larueda del ventilador del motor de
bomba debe girar en la direccion de la
flecha.

N =~
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Establecimiento de disposicion de
servicio

Colocar el aparato horizontalmente en

el lugar de instalacion.

Bloquear los frenos de estacionamiento

de las ruedas de direccion.

Asegurese de que el grifo de desagle

esté cerrado.

Abrir el cap6 del aparato.

Encender el interruptor principal.

Primer relleno: Llenar de agua el reci-

piente de detergente, hasta que el pilo-

to de la calefaccién se apague o se ilu-

mine en verde.

Cierre el capo del aparato.

Ajustar el regulador de temperatura a la

temperatura de limpieza deseada

(max. 80 °C).

= Encender la calefaccion. El piloto de
control de la calefaccién se ilumina en
verde.

El piloto de control de la temperatura se ilu-

mina en amarillo durante el proceso de ca-

lentamiento y cambia a verde cuando al-

canza la temperatura seleccionada.

=> Abrir el capé del aparato.

= Afadir detergente en el recipiente de
detergente segun se indique en la do-
cumentacion del producto y arrancar un
ciclo de limpieza breve.

Indicacion:

También se puede operar antes de alcan-

zar la temperatura de limpieza selecciona-

da.

L 20 28 N L T
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Funcionamiento

El proceso de limpieza se realiza de forma

totalmente automatica.

=>» Distribuir de forma homogénea las pie-
zas a limpiar en el plato giratorio (max.
130 kg).

=>» Cerrary bloquear el capé del aparato.

=>» Ajustar el tiempo de limpieza en el con-
mutador horario (max. 30 minutos).

El piloto de control del estado de funciona-

miento se ilumina en amarillo. Tras finalizar

el tiempo de limpieza preseleccionado el

piloto de control del estado de funciona-

miento cambia a verde, el proceso de lim-

pieza ha finalizado.

A PELIGRO

jPeligro de escaldamiento por agua calien-

te! Abrir el cap6 del aparato tras finalizar el

proceso de limpieza cuando haya salido el

vapor por la campana.

=> Abrir el cap6 del aparato.

A PELIGRO

Peligro de quemaduras Dejar enfriar bien

las piezas que han sido limpiadas antes de

extraerlas.

=>» Utilizar guantes de seguridad.

=>» Extraer las piezas limpiadas.

Interrupcién del funcionamiento

El proceso de limpieza se puede interrum-

pir de 3 maneras:

1 Reestablecer manualmente el conmu-
tador horario.

2 Desconectar el interruptor principal.

3 Abrir el cap6 del aparato (no recomen-
dado, sale mucho vapor).

En caso de largos periodos de parada, se

recomienda poner en "OFF" el interruptor

de la calefaccion.




Separador (Opcidn)

Para prolongar la duracién del detergente

liquido, el aparato esta equipado con un

separador.

El separador transporta el aceite que flote

en el detergente al recipiente colector de

aceite.

Indicacién:

Los mejores resultados del separador se

obtienen con el detergente liquido frio.

= Dejar reposar el detergente liquido du-
rante al menos una hora para que se
pueda separar el aceite del agua.
Mejor ejecutar antes de comenzar el
trabajo.

= Encender el separador, dependiendo
de la textura del aceite 1 vez al dia du-
rante unos minutos.
Momento ideal: por la mafiana antes de
comenzar el trabajo, en frio, con el apa-
rato parado.

=> Vaciar el colector de aceite si es nece-
sario.

Indicacioén:

Eliminar el aceite recogido correctamente.

Temporizador (opcional)

La calefaccion y el separador de aceite del
aparato se pueden controlar de forma total-
mente automatica con ayuda del tempori-
zador.

SIS

1 2 3 N

A Resumen diario de las horas programa-
das (5=viernes)

B Estados de canal

C1 = Separador de aceite - Canal 1

C2 = Calefaccién - Canal

Voltaje de servicio OK

Modo de reserva de cuerda

Menu

Indicador funciones especiales

Indicador horario de verano/invierno

Dias de la semana actuales (1=Lunes,

2=Martes...)

Confirmar

Si

| seguir...

No

Recomendacion:

— Poner en funcionamiento el separador
de aceite durante unos minutos antes
de calentar.

— Tener en cuenta el tiempo de calenta-
miento de la calefaccion de hasta 1
hora al programar el temporizador.

O T mao (@]
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Indicacion:

El manual de instrucciones del temporiza-

dor se encuentra en el armario distribuidor.

=> Ajustar el temporizador de acuerdo con
el manual de instrucciones del fabrican-
te.

= Ajustar el interruptor de la calefaccion y
elinterruptor del separador de aceite en
el panel de control a modo automatico.
Se activa el temporizador.

Puesta fuera de servicio

=> Apagar y cerrar el interruptor principal.
=> Cierre el capé del aparato.

Proteccion antiheladas

= Vaciar el recipiente de detergente.
= Vaciar la bomba.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
Evacuar el detergente liquido.

Apagar el aparato y desenchufar.
Suelte el freno de estacionamiento.
Deslizar el aparato.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

YV VY
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Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Apagar el interruptor
principal cuando se realicen trabajos de
mantenimiento y reparacion.

Plan de mantenimiento

Cuando Operacion Componentes afectados Ejecucion a realizar
por
A diario Comprobar el Interruptor de seguridad Abrir brevemente el capo del aparato con el apa-|Operario
funcionamiento rato en funcionamiento (precaucion, salida de va-
por). Se debe desconectar inmediatamente la
bomba y el accionamiento del plato giratorio. De
lo contrario, parar el aparato y avisar al servicio
técnico.
Controlar el nivel.|Indicador de nivel en el reci-  |Rellenar el depdsito con agua. Operario
piente de detergente
Colector de aceite Eliminar el aceite correctamente. Operario
Examinar el filtro |Filtro de piezas pequefas y vi- |Limpiar el filtro de piezas pequefias y virutas. Operario
de piezas peque-|rutas
fias y virutas.
semanalmente o tras |Control visual Tubos flexibles, bomba. Comprobar la estanqueidad de los tubos flexibles |Operario
40 horas de servicio dentro y fuera del aparato y bomba.
En caso de fugas, informar al servicio técnico.
Comprobar el fil- |Filtro después de la bomba. Montar un nuevo filtro. Operario
tro (opcional).
Comprobar el Plato giratorio Comprobar la facilidad de movimiento del plato |Operario
funcionamiento giratorio.
Si se mueve con dificultad, informar al servicio
técnico de Karcher.
Control visual Boquillas en los tubos de las  |Cambiar las boquillas dafadas o desgastadas. |Operario
boquillas.
Mensualmente o tras |Comprobar el de-|Recipiente de detergente, filtro |Renovar el detergente liquido si es necesario.  |Operario
200 lavados tergente liquido. |y tubos de boquillas. Limpiar el recipiente de detergente, filtro y tubos
de boquillas.
bianualmente o tras comprobar, lim- |Todo el aparato. Control visual del aparato,comprobar la estan- [Servicio de
1000 horas de servi- |piar queidad de los tubos y conexiones. atencion al
cio cliente

Limpiar el filtro de virutas

Contrato de mantenimiento

A PELIGRO

1 Filtro de virutas

= Extraer el filtro de virutas hacia arriba y

limpiar con agua.
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ferior del aparato.

Se puede firmar un contrato de manteni-
miento para el aparato con el departamen-
to comercial correspondiente de Karcher.

Trabajos de mantenimiento
Cambiar el detergente liquido

Existe peligro de escaldamiento Antes de
evacuar el detergente liquido, este tiene
que estar totalmente frio.

=> Abrir el grifo de desagle en la parte in-

= Evacuar el detergente liquido.

puesta en marcha.

= Echar detergente liquido nuevo, véase

dientes.

El detergente liquido sucio no deben pene-
trar en el suelo ni verterse en aguas natu-
rales o en el sistema de canalizacién sin
haber sido depurado previamente. Respe-
tar las normativas nacionales correspon-

Limpiar el filtro (opcional)

Extraer el filtro.

Montar filtro.

AR AR A7
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Desconexion del aparato
Girar el filtro con la llave.

Limpiar o renovar el filtro.

Enroscar de nuevo el filtro.

-6




Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Apagar el interruptor

principal cuando se realicen
mantenimiento y reparacion.

trabajos de

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado
cio técnico.

por el servi-

Averia Posible causa Modo de subsanarla a realizar por
El aparato no funciona Interruptor principal desconectado. Encender el interruptor principal. Operario
Fusible de red del cable defectuoso. |Cambiar el fusible. Operario
Conmutador de tiempo expirado. Ajustar el tiempo de limpieza. Operario
El capo del aparato no esta cerrado co-|Presionar hacia abajo el asa. Operario
rrectamente.
Nivel demasiado bajo. Llenar de agua el recipiente de detergente, |Operario
hasta que el piloto de la calefaccién se apa-
gue o se ilumine en verde.
El aparato no tiene tension. Comprobar la red eléctrica. Electricista
El piloto de control de la ca-|Falta de agua Llenar de agua el recipiente de detergente, |Operario

lefaccion se ilumina en rojo

hasta que el piloto de la calefaccién se apa-
gue o se ilumine en verde.

Sensor de nivel defectuoso.

Cambiar sensor de nivel.

Servicio de atencion

al cliente

El piloto de control del esta-
do de funcionamiento se ilu-
mina en rojo

Plato giratorio sobrecargado.

Descargar el plato giratorio o colocar las pie-
zas de otra forma. Para restablecer la averia,
abrir brevemente el cap6 del aparato y cerrar
de nuevo o girar el temporizador brevemente
a"0"

Operario

El plato giratorio no gira Carga demasiado pesada o demasia- |Extraer piezas. Operario
do grande.
Plato giratorio cargado de forma no  |Corregir carga. Operario
uniforme.
Plato giratorio defectuoso. Comprobar si el plato giratorio gira sin carga. |Operario
Si no lo hace, avisar al servicio técnico.
Mal resultado de limpieza |Tiempo de limpieza demasiado breve. |Prolongar el tiempo de limpieza. Operario
Detergente liquido sucio. Cambiar el detergente liquido. Operario
Boquillas atascadas. Limpiar las boquillas. Operario
Filtro atascado (opcional). Limpiar o renovar el filtro. Operario
Parte de aceite en el detergente liqui- |Puesta en funcionamiento del separador. Operario
do demasiado alta.
La bomba no esta activa. Comprobar el guardamotor. Operario
Direccion de rotacion del motor de Corregir la conexion eléctrica. La rueda del |Electricista
bomba incorrecta. ventilador del motor de bomba debe girar en
la direccion de la flecha.
Temperatura demasiado baja. Ajustar el regulador de temperatura a una  |Operario

temperatura superior.

Comprobar el regulador o el limitador de tem-
peratura, si es necesario cambiar.

Servicio de atencién

al cliente

El piloto de control de la
temperatura se ilumina en
rojo

El regulador de temperatura ha activa-
do

Dejar enfriar el aparato, solucionar la causa
del error. Pulsar el botén de posicion a cero
del limitador de temperatura del armario de
conexiones de la calefaccién para volver a la
posicion inicial. Si se repite el error, informar
al servicio técnico.

Operario

ES
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tipo de corriente 3~
Frecuencia Hz 50
Tension \% 400
Potencia conectada kW 5,5
Categoria de protec- IP55

cion
Potencia y rendimiento

Potencia de calefac- kW 4.5

cion

Presion de trabajo MPa 0,15 (1,5)
(bar)

Caudal I/h 4560

Temperatura de lim- |°C 30...80

pieza

Duracion de la limpieza|min 1...30

Contenido del recipien-|| 100

te de detergente

Diametro del plato gira-j/mm 600

torio, interior

Altura util mm 310

Capacidad de carga kg 130

del plato giratorio
Emisién sonora
Nivel de presion acusti-|dB(A) |65
ca (EN 60704-1)

Medidas y pesos

Longitud mm 1080

Anchura mm 1000

Altura mm 1250

Peso en vacio kg 195
ES -8

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Instalacion para limpiar solu-
ciones acuosas
Modelo: 1.626-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%( W/ @*SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A Leia o manualld.e manual origi-

=1 nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Prote¢cdao do meio-ambiente .. PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Avisos de seguranca. ....... PT 1
Equipamento de segurancga. .. PT 2
Elementos do aparelho . ... .. PT 3
Colocagao em funcionamento. PT 4
Manuseamento . ........... PT 4
Colocar forade servigo . ... .. PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Conservagao e manutengdo .. PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Garantia.................. PT 8
Pecas sobressalentes . . ... .. PT 8
Dados técnicos ............ PT 8
Declaracao de conformidade
CE...... ... PT 8

Protecao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem sé&o reci-

%69 claveis. Nao coloque as embalagens

no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.

?’ Os aparelhos velhos contém mate-

“- riais preciosos e reciclaveis e deve-
réo ser reutilizados. Por isso, elimi-
ne os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo adequa-
dos.

— Por favor, ndo deposite o 6leo de mo-
tor, o gasdleo ou a gasolina no ambien-
te. Proteja o solo e elimine 6leo velho
sem prejudicar o ambiente.

— P.f. evitar a contaminacgéo do solo/pa-
vimento durante a remogao das pegas
de trabalho. Utilizar, se necessario, es-
teiras ou recipientes de recolha.

— P. f. escolher um local de instalagédo
que previna a contaminagéo do solo ou
da canalizagao, em caso de fugas de li-
quidos. Se necessario, posicionar o
aparelho dentro de uma tina.

— P. f. eliminar a solugéo de limpeza de
forma compativel com o meio ambien-
te, e de acordo com a legislagéo em vi-
gor.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes

podem ser encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

O aparelho destina-se a limpeza auténoma
de pecas em solugdes aquosas em ramos
industriais e profissionais.

— O aparelho s6 é adequado para o fun-
cionamento com liquidos de limpeza
aquosos.

— N&o podem ser utilizados solventes ou
liquidos inflamaveis e explosivos.

— Soé podem ser utilizados liquidos de lim-
peza que cumpram os requisitos do ca-
talogo Karcher e detergentes de limpe-
za para pegas.

— O aparelho destina-se a utilizagdo em
espacos fechados.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagdo.

O local de trabalho situa-se na face frontal
do aparelho. Nesta face estd montado o
painel de comando.

Funcionamento

O liquido de limpeza no recipiente da solu-
¢ao de limpeza é aquecido para a tempera-
tura ajustada pelo elemento de aquecimen-
to e transportado pela bomba para os 2 tu-
bos de bocais. O produto de limpeza situa-
do sobre o prato rotativo electricamente
accionado rodopia dentro do quadro do
tubo de bocais. Desse modo é assegurada
a limpeza de todos os lados.

Assim que expirar o tempo ajustado ou
através de uma reposi¢gao manual, a bom-
ba e o accionamento rotativo eléctrico sédo
desactivados automaticamente. As pecgas
limpas podem agora ser retiradas.

Para a separacgéo do teor de 6leo no liquido
de limpeza, durante o processo de limpe-
za, é possivel utilizar uma escumadeira (kit
de montagem, opgéo). De modo a assegu-
rar um funcionamento optimizado, este sé
pode ser activado entre os varios proces-
sos de limpeza.

Avisos de seguranga

— Leia atentamente o manual de instru-
¢Oes e observe especialmente os avi-
sos de segurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— Juntamente com os avisos do manual
de instrugbes deve respeitar igualmen-
te as regras gerais de seguranga e de
prevencao de acidentes em vigor.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

PT -1

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo devido a tensao eléc-
trica!

Os trabalhos nos componentes
da instalagéo s6 podem ser
efectuados por especialistas
electrotécnicos ou por pessoal
técnico devidamente autoriza-
do.

Para protecgéo do utilizador
contra jactos de agua, o mes-
mo deve usar vestuario de pro-
tec¢do adequado.

Durante os trabalhos utilizar lu-
vas de protecgdo adequadas.

A
O
O

Perigo de ferimentos devido a
projecgao de liquido de limpe-
za. Utilizar 6culos de protec-
¢do.

m

¥
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Conexao de energia eléctrica

— A tensao indicada na placa sinalética
deve corresponder a tensdo da fonte
eléctrica.

— Os aparelhos da classe de protecgéo |
s6 podem ser conectados a fontes de
energia correctamente ligadas a terra

— Recomenda-se a conexao deste apare-
Iho apenas a uma tomada protegida por
um disjuntor de corrente de falha de 30
mA.

— O cabo de rede prescrito pelo fabrican-
te deve ser utilizado, o mesmo aplica-
se em caso de substituicdo do mesmo.
Ver tipo no esquema eléctrico.

— O aparelho so6 deve ser ligado a uma
conexao eléctrica executada por um
electricista, de acordo com |IEC 60364-
1.

— Os processos de ligagao provocam bre-
ves quedas de tenséo.

Em condi¢des desfavoraveis da rede
eléctrica, outros aparelhos poderao ser
prejudicadas por este efeito.

Se aimpedancia de rede for menor que
0,15 Ohm, n&o é provavel havera pro-
blemas.

— Nunca tocar na ficha de rede com as
maos molhadas.

— Deve-se assegurar que o cabo de rede
e o cabo de extensao nao sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos,
por esmagamento, puxdes ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra
calor, dleo e arestas vivas.

@

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!
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Controlar o cabo de alimentagéo regu-
larmente quanto a formacao de fissuras
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificagdo é necessario
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.
Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensao, a protecgao
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecanica ndo poderao ser prejudi-
cadas.
O cabo de extenséo deve ter o corte
transversal referido no esquema eléc-
trico e estar protegido contra salpicos
de agua. A ligacdo nao deve estar den-
tro de agua.
Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensao, a protecgéo
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecanica ndo poderao ser prejudi-
cadas.

Aplicagéao
Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.
Na utilizagao do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verao ser observadas as respectivas
normas de seguranca. E proibido usar
o aparelho em locais onde ha perigo de
exploséo.
O aparelho deve ser sempre colocado
sobre uma base plana e estavel.
Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.
De modo a proteger-se contra salpicos
de 4gua deve usar roupa de proteccao
adequada, dando especial importancia
a um 6culo de protecgdo e luvas.
Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.
S6 podem ser utilizados detergentes
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.
Os detergentes de limpeza recomenda-
dos nao podem ser utilizados em esta-
do diluido. Os produtos cumprem os re-
quisitos da seguranga operacional, vis-
to que ndo contém quaisquer substan-
cias nocivas para o meio-ambiente. Em
caso de contacto com os olhos, deve
limpa-los imediatamente com agua e
em caso de ingestéo do liquido deve
consultar imediatamente um médico.
Os liquidos de limpeza devem ser pre-
parados, utilizados, verificados e con-
trolados em conformidade com as infor-
magoes prestadas pelos fabricantes e,
se necessario, tém que ser restabiliza-
dos e doseados.

Manuseamento

O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
observar as condig¢des locais e prestar
atencédo a terceiros quando trabalhar
com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizadas
para utilizarem o mesmo. Este aparelho
ndo pode ser manobrado por criangas
ou por jovens.

— Este aparelho ndo é adequado para a

utilizagédo por pessoas com capacida-

des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Transporte

Esvazie e desligue o aparelho sempre que
pretender transporta-lo.

Manutencao

— Antes de proceder a limpeza e manu-
tengao do aparelho, bem como a subs-
tituicdo de pecgas deve-se desligar o
aparelho e retirar a ficha de rede.

A ATENGAO

Perigo de queimaduras durante os traba-

Ihos de manutengéo no elemento de aque-

cimento! Deixar o aparelho arrefecer!

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagéo industrial estéo
sujeitos a uma inspecgéo de seguranga
segundo a Norma BGV A3.

Acessorios e pecgas sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessérios e pe-
¢as de reposigéo autorizadas pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pecgas de
Reposic¢des Originais-fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado se-
guro e isentos de falhas.

Aparelhos de agua a ferver

— Durante o funcionamento do aparelho
deve ser assegurada uma ventilagéo
adequada bem como uma evacuagao
adequada dos vapores gerados.

— Aevacuagéao dos vapores ndo pode es-
tar fechada.

— Nao dobrar sobre a evacuagao dos va-
pores nem inserir as maos na mesma.

— Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

PT

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servico nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor de seguranga

O interruptor de seguranga interrompe ime-
diatamente o processo de limpeza, assim
que uma cobertura do aparelho for aberta.
A bomba de alimentagdo bem como o ac-
cionamento rotativo desligam imediata-
mente.

Limitador da temperatura

Desliga o aquecimento assim que a tempe-
ratura max. admissivel do liquido de limpe-
za for excedida.



Elementos do aparelho

1 Valvula de escoamento com tampao

2 Prato rotativo

3 Tubo de bocal

4 Dispositivo de arrastamento do prato
rotativo

5 Interruptor de seguranca

6 Tampa da maquina

7 Pega, bloqueio

8 Tampa de manutengéo

Temporizador (opgéo)

10 Evacuagéo de vapores

11 Filtro (opgéo)

12 Filtro de aparas

13 Escumadeira (Opgéo)

14 Bomba

15 Armario eléctrico aquecimento

16 Recipiente colector do 6leo (Opgao)

©

17 Painel de comando

18 Interruptor principal de Desactivagao
de Emergéncia

19 Peneira de pegas pequenas

20 Rolo de guia com travao de imobiliza-
céo

21 Indicagao do nivel de enchimento

22 Recipiente da solugao de limpeza

PT -3
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Painel de comando
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AU

Interruptor temporizado

Lampada de controlo do estado opera-

tivo

verde: Interruptor principal de Desacti-

vagao de Emergéncia ligado

amarelo: Processo de limpeza activo

vermelho: Prato rotativo sobrecarrega-

do

3 Interruptor do aquecimento
AUTO: O aquecimento é comandado
pelo temporizador (opgéo)
OFF: Aquecimento desligado
1/ON: Aquecimento ligado

4 Lampada de controlo do aquecimento
verde: Aquecimento liberado
vermelho: Falta de agua

5 Regulador de temperatura

6 Lampada de controlo da temperatura
verde: Temperatura pré-ajustada atin-
gida
amarelo: Aquecimento activo, tempera-
tura pré-ajustada ainda nao atingida
vermelho: Temperatura excessiva
(mais de 94 °C), limitador de tempera-
tura disparou

7 Interruptor da escumadeira (opgéo)
AUTO: Escumadeira é comandada
pelo temporizador (opgao)
OFF: Escumadeira esta desligada
1/ON: Escumadeira esta ligada

8 Lampada de controlo escumadeira

verde: Escumadeira activa

Colocagao em funcionamento

Conexao de energia eléctrica

A PERIGO

A ligacéo eléctrica do aparelho s6 pode ser

realizada por um técnico electricista.

Valores de conexao: vide dados técnicos e

placa sinalética.

Aviso:

Controlar, ap6és a ligacao eléctrica do apa-

relho, o sentido de rotagéo correcto do mo-

tor da bomba (para a direita).

— Aroda de ventilagdo do motor da bom-
ba deve rodopiar no sentido da seta.

N =~
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Estabelecer a operacionalidade

Alinhar o aparelho horizontalmente no

local de instalagao.

Travar os travées de imobilizagao dos

rolos de guia.

Assegurar que a torneira de dreno esta

fechada.

Abrir a tampa do aparelho.

Ligar o interruptor principal.

Primeiro enchimento: Inserir 4gua no

recipiente da solugado de limpeza até a

ldampada de controlo do aquecimento

apagar ou brilhar a verde.

Fechar a tampa do aparelho.

Ajustar o regulador da temperatura na

temperatura de limpeza pretendida

(max. 80 °C).

=> Ligar o aquecimento. A ldampada de
controlo do aquecimento brilha a verde.

A ldmpada de controlo da temperatura bri-

Iha a amarelho, durante o processo de

aquecimento, e muda para verde assim

que for atingida a temperatura pré-ajusta-

da.

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Adicionar o detergente de limpeza,
consoante as instrugbes constante na
informacao do produto, no recipiente
da solugao de limpeza e iniciar um bre-
ve ciclo de limpeza.

Aviso:

O funcionamento é igualmente possivel

antes de ser atingida a temperatura de lim-

peza previamente ajustada.

L 20 28 T L
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Manuseamento

Funcionamento

O processo de limpeza é realizado de

modo totalmente automatico.

=> Distribuir as pegas que pretende limpar
(max. 130 kg) uniformemente sobre o
prato rotativo.

=>» Fechar e fixar a cobertura do aparelho.

=>» Ajustar o tempo de limpeza no interrup-
tor temporizado (max. 30 minutos).

A lampada de controlo do estado de opera-

¢ao brilha a amarelo. Apds a expiragao do

tempo de limpeza predefinido, a lampada

de controlo do estado de operagdo muda

para verde e o processo de limpeza esta

terminado.

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a vapor

quente! Abrir apenas a cobertura do apare-

Iho, apos o fim do processo de limpeza, as-

sim que o vapor tiver sido evacuado pela

evacuacgéo de vapores.

=> Abrir a tampa do aparelho.

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Deixar que as pe-

cas arrefegam antes de as retirar.

=>» Usar luvas de protecgéo.

=> Retirar as pecgas limpas.

Interromper o funcionamento

O processo de limpeza pode ser interrom-

pido de 3 maneiras:

1 Repor o interruptor temporizado manu-
almente.

2 Desligar o interruptor principal.

3 Abrir a cobertura do aparelho (nao re-
comendado devido a intensa saida de
vapor).

Durante longas interrupgdes de funciona-

mento recomenda-se que o interruptor do

aquecimento seja rodado para "OFF".




Escumadeira (Opgéo)

O aparelho esta equipado com uma escu-

madeira, de modo a prolongar a vida util do

liquido de limpeza.

A escumadeira transporta o 6leo, que flu-

tua sobre o liquido de limpeza, para um re-

cipiente de recolha.

Aviso:

Os melhores resultados da escumadeira

séo obtidos com o liquido de limpeza frio.

=>» Deixar o liquido de limpeza repousar
durante, pelo menos, uma hora para
que o 6leo se possa separar da agua.
Realizar este processo, de preferéncia,
antes do inicio dos trabalhos.

= Ligar a escumadeira, consoante o re-
gisto de 6leo, uma vez por dia durante
alguns minutos.
Melhor altura: De manha antes de ini-
ciar os trabalhos, em estado arrefecido
€ em repouso.

= Esvaziar eventualmente o recipiente de
recolha do dleo.

Aviso:

Eliminar o 6leo em conformidade com as

leis em vigor.

Temporizador (opgao)
O aquecimento e o separador de 6leo do
aparelho podem ser controlados de modo

totalmente automatico com o auxilio do
temporizador.

A Sinopse diaria dos tempos de comuta-
¢éo programados (5=Sexta-feira)

B Estados dos canais

C1 = Separador de 6leo - Canal 1

C2 = Aquecimento - Canal 2

Tenséao de operagédo OK

Operagao de reserva de marcha

Menu

Indicagao das fungdes especiais

Indicagéo horario de Verao/Inverno

Dias actuais da semana (1=Segunda-

feira, 2=Tercga-feira...)

H Confirmar
Sim

| continuar...
Néo

Recomendacgao:

— Operar o separador de 6leo durante al-
guns minutos antes do aquecimento.

— Considerar o tempo de aquecimento,
de até 1 hora, durante a programacéao
do temporizador.

@)
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Aviso:

O manual de instrugdes do temporizador

encontra-se no armario de distribuicao.

=> Ajustar o temporizador segundo o ma-
nual de instrugdes do fabricante.

=> Ajustar o interruptor do aquecimento e
o interruptor do separador de 6leo no
modo operativo automatico. O tempori-
zador é activado.

Colocar fora de servigo

= Desligar e fechar o interruptor principal.
= Fechar a tampa do aparelho.

Protec¢ao contra o congelamento

=>» Esvaziar o recipiente da solugéo de lim-
peza.
=> Esvaziar a bomba.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengcdo
ao peso do aparelho durante o transporte.
Purgar o liquido de limpeza.

Desligar o aparelho e separar da rede.
Soltar os travdes de imobilizagéo.
Empurrar o aparelho.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

YV VY
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Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesbes! O interruptor principal
deve ser desligado antes da realizagcéo de
quaisquer trabalhos de manutengéao e de

reparagéo.

Plano de manutengao

Momento da reali- |Actividade grupo de construgao afecta- |[Execugéao por quem
zagao do
Diariamente Testar o funcio- |Interruptor de seguranca Abrir brevemente a cobertura do aparelho com o |Operador
namento aparelho em funcionamento (cuidado, saida de
vapor!). A bomba e o accionamento do prato ro-
tativo devem desligar imediatamente. Se nao
desligarem deve-se desligar o aparelho e contac-
tar o servigo de assisténcia técnica.
Controlar o nivel |Indicacédo do nivel de enchi-  |Readicionar agua. Operador
de enchimento. |mento no recipiente da solugao
de limpeza
Recipiente de recolha do éleo |Eliminar o 6leo em conformidade com a legisla- |Operador
¢céo em vigor.
Controlar a pe- |Peneira de pegas pequenas e |Limpar a peneira de pegas pequenas e de apa- |Operador
neira de pegas |de aparas/limalhas ras/limalhas.
pequenas e de
aparas/limalhas.
Semanalmente ou |Verificagao visu- |Mangueiras, bomba. Controlar as mangueiras, dentro e fora do apare-|Operador
ap6s 40 horas de  |al Iho e da bomba, relativamente a fugas.
servigo Contactar a assisténcia técnica em caso de fu-
gas.
Controlar filtro  |Filtro ap6s a bomba. Montar novo elemento filtrante. Operador
(opcéo).
Testar o funcio- |Prato rotativo Controlar se o prato rotativo se movimenta facil- |Operador
namento mente.
Contactar a assisténcia técnica se o0 movimento
for pérro.
Verificag&o visu- [Bocais nos tubos dos bocais. |[Substituir bocais danificados ou desgastados. |Operador
al
Mensalmente ou Controlar o liqui- |Recipiente da solugéo de limpe-|Se necessario, substituir o liquido de limpeza. |Operador
apos 200 horas de |do de limpeza. |za, filtros e tubos dos bocais. |Limpar o recipiente da solugdo de limpeza, filtros
servigo e tubos dos bocais.
Semestralmente ou |controlar, limpar |Todo o aparelho. Controlo visual do aparelho, tubos flexiveis e li- |Servigo de
apos 1000 horas de gagdes quanto a estanquicidade. assisténcia
servigo técnica

Limpar o filtro de aparas

Contrato de manutencgao

Existe a possibilidade de

A PERIGO

sario deixa-lo arrefecer.

1 Filtro de aparas

=> Retirar o filtro de aparas (limalhas) por

cima e limpar sob agua corrente.
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inferior do aparelho.

trato de manutencédo com o respectivo es-
critério de venda da Karcher.

Trabalhos de manutengao

Mudar o liquido de limpeza

Limpar filtro (opgao)

assinar um con- Desligar o aparelho.

te.

L 20 2

Perigo de queimaduras! Antes de proceder
a remogéao do liquido de limpeza é neces-

=> Abrir a valvula de escoamento na face

= Purgar o liquido de limpeza.

=> Adicionar novo liquido de limpeza, ver

colocagéo em funcionamento.

O liquido de limpeza com sujidade nao
pode ser largado na terra, agua ou canali-
zacgao. Devem ser cumpridas as leis em vi-
gor no respectivo pais de aplicagéo.

PT

Abrir filtro com a chave do filtro.
Retirar o elemento filtrante.
Limpar ou substituir o elemento filtran-

Montar elemento filtrante.
Voltar a aparafusar o filtro.




Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de lesbes! O interruptor principal

deve ser desligado antes da

realizagéo de

quaisquer trabalhos de manutengéao e de

reparagéo.

Quando o defeito ndao puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

aquecimento brilha a ver-
melho

peza até a lampada de controlo "Aquecimen-
to" brilhar a verde ou apagar.

Avaria Possivel causa Eliminagao da avaria por quem
O aparelho ndo funciona |Interruptor principal desligado. Ligar o interruptor principal. Operador
Fusivel de rede danificado na linha  [Substituir fusivel. Operador
adutora.
Interruptor temporizado chegou ao fim.|Ajustar tempo de limpeza. Operador
Cobertura do aparelho mal fechada. |Premir a pega para baixo. Operador
Nivel de enchimento insuficiente. Inserir agua no recipiente da solugéo de lim- |Operador
peza até a lampada de controlo "Aquecimen-
to" brilhar a verde ou apagar.
O aparelho ndo esta ligado a tensdo. |Controlar a rede eléctrica. Electricista
Lampada de controlo do Falta de agua Inserir agua no recipiente da solugéo de lim- |Operador

Avaria do sensor do nivel de enchi-

Substituir o sensor do nivel de enchimento.

Servigo de assistén-

mento. cia técnica
Lampada de controlo do es-|Prato rotativo sobrecarregado. Aliviar o prato rotativo ou reposicionar as pe-|Operador
tado de operagéo brilha a ¢as. Para repor a avaria deve-se abrir breve-
vermelho mente a cobertura do aparelho e voltar a fe-
char ou rodar o temporizador para "0".
Prato rotativo ndo rodopia |Carga excessiva ou demasiado gran- |Retirar pecas. Operador
de.
Prato rotativo carregado irregularmen-|Corrigir a colocacéo das pecas. Operador
te (sem equilibrio).
Prato rotativo com defeito. Verificar se o prato rotativo rodopia em esta- |Operador
do néo carregado. Se ndo rodopiar deve-se
contactar a assisténcia técnica.
Mau resultado de limpeza |Tempo de limpeza demasiado curto. |Aumentar o tempo de limpeza. Operador
Liquido de limpeza com sujidade. Mudar o liquido de limpeza. Operador
Bocais entupidos. Limpar bocais. Operador
Filtro entupido (opg&o). Limpar ou substituir o elemento filtrante. Operador
Teor de 6leo demasiado elevado do li-|Colocar a escumadeira em funcionamento. |Operador
quido de limpeza.
A bomba néo alimenta. Controlar o disjuntor do motor. Operador

Sentido de rotagdo errado do motor da
bomba.

Corrigir a ligacéo eléctrica. A roda de ventila-
¢ao do motor da bomba deve rodopiar no
sentido da seta.

Electricista

Temperatura demasiado baixa.

Ajustar o regulador de temperatura em valor
mais alto.

Operador

Controlar o regulador ou o limitador da tem-
peratura e mudar se necessario.

Servigo de assistén-

cia técnica

Lampada de controlo da
temperatura brilha a verme-
lho

Limitador da temperatura disparou

Deixar o aparelho arrefecer e eliminar a cau-
sa da avaria. Repor o limitador da temperatu-
ra (no armario eléctrico do aquecimento), pre-
mindo a tecla de reposi¢éo. Contactar o ser-
vigo de assisténcia se a avaria se repetir.

Operador

PT
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Em cada pais s&o validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessoério duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Pecas sobressalentes

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢ao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tipo de corrente 3~
Frequéncia Hz 50
Tensao \Y 400
Poténcia da ligagdo kW 55
Tipo de protecgéo IP55

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aqueci- |kW 4.5

mento

Presséao de servigo MPa 0,15 (1,5)
(bar)

Débito I/h 4560

Temperatura de limpe-|°C 30...80

za

Tempo de limpeza min 1..30

Conteudo do recipien- || 100

te da solugédo de limpe-

za
Diédmetro do prato rota-jmm 600
tivo, interno

Altura utilizavel mm 310
Capacidade de carga |kg 130

do prato rotativo
Emissao de ruido

Nivel de pressdo acus-|dB(A) |65
tica (EN 60704-1)

Medidas e pesos

Comprimento mm 1080

Largura mm 1000

Altura mm 1250

Peso em vazio kg 195
PT -8

Declaracao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Instalagdo para a limpeza
com solugdes aquosas
Tipo: 1.626-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuracgao para
agirem e representarem a geréncia.

+£/2 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01
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Miljgbeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veer-
difulde materialer, der kan og ber af-
leveres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

— Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden
og serg for en miljerigtigt bortskaffe af
affaldsolie.

— Ved udtag af emner bar forureninger af
gulvet undgas. Brug om ngdvendigt en
balje eller matte.

— Opstillingsstedet skal venligst udveel-
ges saledes, at der ikke traenger vee-
sker ind i jorden eller kanalisationen i
fald af uteetheder. Om ngdvendigt skal
apparatet saettes ind i baljen.

— Renggringsoplgsningen skal bortskaf-
fes miljgvenligt og iht. de lokale be-
stemmelser.

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

www.kaercher.com/REACH

)

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Apparatet er beregnet til selvstaendig ren-
gering af dele med vandede oplgsninger i
virksomheder og industrien.

— Apparatet er kun egnet til brug med
vandede renggringsveesker.

— Der ma ikke pafyldes breendbare eller
eksplosive vaesker.

— Der ma ku bruges renggringsveesker til-
svarende til Karcher-katalog, Rengg-
ringsmidler til delerenser.

— Apparatet er beregnet til opstilling i luk-
kede rum.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen.

Arbejdspladsen er pa forsiden af apparatet.
Det er den side hvor betjeningsfeltet er pla-
ceret.

Renggringsvaesken i beholderen "Rengg-
ringsoplgsning" opvarmes igennem var-
meelementet til den indstillede temperatur
og transporteres igennem pumpen til de 2
spredergr. Delene som skal renses, sidder
pa en drejespjaeld der drives elektrisk og
roterer omkring spredergrrammen. Pa den
made garanteres for en rensning fra alle si-
der.

Efter udlgb af den indstillede renggringstid
eller igennem manuel tilbagestilling, afbry-
des pumpen og den elektriske drejemotor
automatisk. De rensede dele kan nu tages
ud.

Til udskillelse af olien, som dannes i rengo-
ringsvaesken under renggringen, kan der
anvendes en skimmer (komponentsaet, op-
tion). For at garantere for en optimal funkti-
on, kan den kun aktiveres imellem rens-
ningsprocesserne.

Sikkerhedsanvisninger

— Lees brugsanvisningen til maskinen og
primeert sikkerhedsanvisningerne grun-
digt, inden De tager maskinen i brug.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Symboler pa maskinen

Fare pa grund af elektrisk
spaending!

Arbejder pa anlaegget ma kun
foretages af el-installatgrer el-
ler autoriserede specialister.

Til beskyttelse af operataren
imod steenkevand, skal der
bruges velegnede beskyittel-
sesdragter.

Ved arbejdet skal der bruges
egnede beskyttelseshandsker.

A\
O
O

Fare for personskader pa
grund af sprajtende renggo-
ringsveeske. Brug beskyttel-
sesbriller.

@

Skoldningsfare pa grund af
varme anleegskomponenter!

I\

Stromtilslutning

— Den angivne spaending pa typeskiltet

skal stemme overens med strgmforsy-
ningens speending.

— Beskyttelsesklasse | - apparater ma

kun tilsluttes til strgmkilder, som er jor-
det efter forskrifterne.

— Vianbefaler kun at tilslutte apparatet til

stikdaser som er sikret med en 30 mA
fejlstram-beskyttelseskontakt.

— Den fra producenten foreskrevne

stremledning skal bruges, det gaelder
ogsa hvis ledningen udskiftes. Type, se
stremkredslgbsdiagrammet.

— Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk

stik, der er installeret af en el-installatar
int. IEC 603064-1.

— Teendingsprocesser fremkalder kortva-

rige saenkninger af speendingen.
Ved ugunstige stremforhold kan det
have en negativ indflydelse pa andre
apparater.

Hvis netimpedansen er mindre end
0,15 Ohm kan der ikke forventes for-
styrrelser.

— Ror aldrig ved netstikket med vade

haender.

— Undga at kare over, klemme, rive eller

lign. i net- eller forlaengerledninger, da
dette gdeleegger eller beskadiger dem.
Beskyt netkablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

— Strgmledningen skal regelmaessigt

kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.

— Ved udskiftning af tilkoblinger pa strem-

eller forleengerledninger skal staenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.
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— Forleengerkablet skal have den diame-
ter som angives i stramkredslgbsdia-
grammet og vaere beskytte imod sprgj-
tevand. Forbindelsen net-/forleenger-
ledning ma aldrig ligge i vand.

— Ved udskiftning af tilkoblinger pa net-
eller forlaengerkabler skal staenkvands-
beskyttelsen og den mekaniske styrke
forblive intakt.

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i
fareomrader (f.eks. tankstationer). Det
er forbudt at bruge apparatet i rum med
eksplosionsrisiko.

— Maskinen skal sta pa et fast underlag.
— Alle stramfagrende dele i arbejdsomra-
det skal veere beskyttet mod strale-

vand.

— Velegnede beskyttelsesdrager, iseer
beskyttelsesbriller og handsker, skal
bruges til beskyttelse imod sprajtevand.

— Asbestholdige og andre materialer,
som indeholder stoffer der er farlige for
helbredet, ma ikke sprgijtes.

— Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

— De anbefalede renggringsmidler ma
ikke bruges ufortyndet. Produkterne er
brugssikkert siden de ikke indeholder
miljgfarlige stoffer. Hvis renggringsmid-
ler kommer i kontakt med gjnene skal
disse omgaende skylles grundigt med
vand og hvis midlerne sluges, opsgg
omgaende en laege.

— Renggringsvaesken skal tilberedes,
bruges, praves og kontrolleres iht. pro-
ducentens oplysninger og om ngdven-
digt, stabiliseres og doseres igen.

Betjening

— Brugeren skal anvende apparatet iht.
dets anvendelsesformal. Brugeren skal
tage hensyn til lokale forhold og under
arbejdet med apparatet vaere opmeerk-
som pa andre personer.

— Apparatet ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene apparatet og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen. Apparatet ma
ikke anvendes af barn, unge eller af
personer, der ikke er blevet instrueret i
brugen.

— Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med indskreenkede fysiske,
sensoriske eller andelige evner.

Transport

Ved transporten skal apparatet tsmmes og
stoppes.
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Vedligeholdelse

— Inden apparatet renses og vedligehol-
des og dele udskiftes, skal apparatet af-
brydes og i fald af stramforsynede ma-
skiner, skal netstikket treekkes ud.

A ADVARSEL

Skoldningsfare ved vedligeholdelsesarbej-

der pé varmeelementet! Apparatet skal ko-

les ned.

— Istandseettelser ma kun gennemfares
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede apparater der bruges til
erhverv skal kontrolleres med hensyn il
sikkerhed ifglge BGV AS3.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reserve-
dele, der er godkendt af producenten. Ori-
ginaltilbehgr og -reservedele er en garanti
for, at maskinen kan fungere sikkert og
uden fejl.

Varmtvand-apparater

— Ved brugen af apparatet skal der s@r-
ges for tilstraekkelig ventilation og den
foreskrevne afledning af opstaende
dampe.

— Dampudsugningen ma ikke lukkes.

— Du ma ikke bergre eller bgje dig over
dampudsugningen.

— Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfares med egnede handsker.

DA -2

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Sikkerhedsafbryder

Sa snart apparatets haette abnes, afbryder
sikkerhedskontakten renseprocessen. Fg-
depumpen og drejemotoren afbrydes om-
gaende.

Temperaturbegransning

Afbryder varmeelementet sa snart den
maksimal tilladte temperatur til rengerings-
vaesken overskrides.



Maskinelementer

1
2
3
4
5
6
7
8

9

Aftapningshane med prop 18 Ngdstop-hovedafbryder
Drejespjeeld 19 Smadelesi

Spredergr 20 Styringshjul med stopbremse
Medbringer drejespjeeld 21 Pafyldningsindikator
Sikkerhedsafbryder 22 Beholder renggringsopl@sning
Skeerm

Greb, lasemekanisme

Servicelag

Timer (option)

10 Dampaftraek

11 Filter (option)

12 Spansi

13 Skimmer (option)

14 Pumpe

15 El-skab varmeelement

16 Olieopsamlingsbeholder (option)
17 Betjeningsfelt

DA -3
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Betjeningsfelt

'_-|
AU

Tidsafbryder
Kontrollampe driftstilstand
gren: Ngdstop-hovedafbryder tilkoblet
gul: Renggringsproces aktivt
rgd: Drejespjeeld overbelastet
3 Kontakt varmesystem
AUTO: Varmesystem styres fra timeren
(option)
OFF: Varmesystem slukket
1/ON: Varmesystem taendt
4 Kontrollampe varmesystem
gron: Varmesystem frigivet
rgd: Vandmangel
5 Termostat
6 Kontrollampe temperatur
gren: udvalgt temperatur er opnaet
gul: Varmesystem aktivt, udvalgt tem-
peratur endnu ikke opnaet
rgd: Overtemperatur (over 94 °C), tem-
peraturbegraenseren blev aktiveret
7 Kontakt skimmer (option)
AUTO: Skimmer styres fra timeren (op-
tion)
OFF: Skimmer er slukket
1/ON: Skimmer er teendt
8 Kontrollampe skimmer
gren: Skimmer er aktiv

Ibrugtagning

Stremtilslutning

N =~

A FARE

El-tilslutningen af apparatet ma kun gen-

nemfaores af en el-installator.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

Bemeerk:

Efter el-tilslutningen af apparatet, skal det

kontrolleres om pumpemotoren drejer il

hgjre.

— Pumpemotorens ventilatorhjul skal dre-
je i pilretning.
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Apparatet skal gores i stand til at
kore

Juster apparatet vandret pa opstillings-

stedet.

Styringshjulenes bremser skal saettes

fast.

Serg for at aflgbshanen er lukket.

Abn apparatets heaette.

Taend for hovedafbryderen.

Farste pafyldning: Fyld vand i beholde-

ren til renggringsoplgsningen indtil kon-

trollampe "Varmesystem" slukkes eller

lyser grant.

= Luk skaermen.

=> Stil termostaten pa den gnskede tem-
peratur (maks. 80 °C).

= Taend for varmesystemet. Kontrollam-
pen "Varmesystem" lyser grgnt.

Kontrollampen "Temperatur" lyser gult un-

der opvarmningen og skifter til grent hvis

den udvalgte temperatur opnas.

> Abn apparatets hastte.

= Pafyld rengeringsmiddel ifelge produki-
informationerne ind i renggringsoplgs-
ningens beholderen og start en rense-
cyklus.

Bemaerk:

Brugen er ogsa muligt fgr den udvalgte ren-

setemperatur opnas.

L2020 8 N
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Betjening
Drift

Renseprocessen gennemfgres helt auto-
matisk.
=>» Fordel de dele som skal renses (maks.

130 kg) jeevnligt pa drejespjeeldet.
= Luk og las maskinens heette.
=> Indstil renggringstiden pa tidsafbryde-

ren (maks. 30 minutter).
Kontrollampen "Driftstilstand" lyser gult. Ef-
ter udlgb af den udvalgte rengaringstid,
skifter kontrollampen "Driftstilstand" til gult
og renseprocessen er afsluttet.
A FARE
Skoldningsrisiko pé& grund af varm damp!
Efter rengaringsprocessen mé maskinens
heette forst dbnes, nar dampen er sluppet
ud igennem dampaftraekket.
> Abn apparatets hzette.
A FARE
Forbreendingsfare! Rensede dele skal ko-
les ned inden de tages ud.
= Brug beskyttelseshandsker.
=>» Tag de rensede dele ud.

Afbrydelse af driften

Renseprocessen kan afbrydes pa tre ma-

der:

1 Stil tidsafbryderen manuelt tilbage.

2 Frakobling af apparatet.

3 Abning af haetten (anbefales ikke siden
der udslipper meget damp).

Ved laengere driftspauser er det praktisk at

seette kontakten til varmesystemet til

"OFF".




Skimmer (option)

For at forlaenge brugstiden af renggrings-
vaesken er apparatet udstyret med en skim-
mer.

Skimmeren transporterer olie, som flyder
pa renggringsveesken, ind i olieopsam-
lingsbeholderen.

Bemeerk:

Skimmerens bedste resultater opnas ved
kold renggringsvaeske.

=> Lad rengaringsvaesken sta stille for en

time sa at olien kan adskille sig fra van-
det.

Skal helst gennemfgres for arbejdet be-
gyndes.

Taend skimmeren alt efter oliemasngde
1x om dagen for nogle minutter.

Bedst tidspunkt: Om morgenen far
driftsstarten i en nedkglet og beroliget
tilstand.

= Tom evt. olie opsamlingsbeholderen.
Bemaerk:
Olie skal bortskaffes miljerigtigt.

Timer (option)

Varmeren og apparatets olieadskiller kan
styres fuld automatisk ved hjeelp af en ti-
mer.

.
1234567 G

C MENU -+ OK

R

1 2 3 N

O

[oBulule)

Daglig oversigt over de programmere-
de opkoblingstider (5=fredag)

Kanal tilstande

C1 = Olieadskiller - kanal 1

C2 = Varmer - kanal 2
Driftsspaending OK

Gangreserve drift

Menu

Display specialfunktioner

Display sommer-/vintertid

Aktuelle ugedage (1=mandag, 2=tirs-
dag...)

Bekreeft

Ja

videre...

Nej

Anbefaling:

Driv Olieadskillerens fa minutter fgr op-
varmningen.

Tag hensyn til varmerens opvarmnings-
tid pa op til en time hvis du programme-
rer timeren.

Bemeerk:

Timerens betjeningsvejledning er i sty-

ringsskabet.

=> Indstil timeren ifglge producentens be-
tieningsvejledning.

= Seet kontakterne "Varmer" og "Oliead-
skiller" ved betjeningsfeltet pa automa-
tik-drift. Timeren aktiveres.

Ud-af-drifttagning

= Sluk for hovedafbryderen og las den.
= Luk skeermen.

Frostbeskyttelse

= Tom renggringsoplasningens behol-
der.
= Teom pumpen.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Dreen renggringsvaesken.

Sluk apparatet og afbryd det fra strem-
nettet.

Lasn stopbremsen.

Skub maskinen.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

L0 2
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Fysisk risiko! Hovedafbryderen skal veere
slukket ved alle service- og reparationsar-

bejder.
Vedligeholdelsesskema
Tidspunkt Aktivitet bergrte komponenter Gennemforelse Af hvem
Dagligt Kontroller funkti- |Sikkerhedsafbryder Abn haetten for et kort tidsrum ved kgrende ma- |Betjener
onen skine (forsigtig, damp slipper ud!). Pumpe og dre-
jespjeeldets drev skal straks slukkes. Hvis det
ikke er tilfeeldet, skal maskinen afbrydes og kun-
deservice kontaktes.

Kontroller pafyld-|Veeskestandsindikator i behol- |Efterfyldning af vand Betjener

ningsstanden. |deren "Renggringsoplasning"”

Olie-opsamlingsbeholder Olie bortskaffes miljgrigtigt. Betjener

Kontroller sma |Sma dele og spanfilter Rens sma dele og spanfilteret. Betjener

dele og spanfilter
en gang om ugen el-|Visuel kontrol Slanger, pumpe. Kontroller slangerne inden i og udenfor maski- |Betjener
ler efter 40 driftsti- nen, pumpen, for teethed.
mer. Kontakt kundeservice ved uteetheder.

Kontroller filteret |Filter efter pumpen. Montere en ny filterindsats. Betjener

(option).

Kontroller funkti- |Drejespjaeld Kontroller, om drejespjeeldet har en let gang. Betjener

onen Kontakt kundeservice hvis det ikke har en let

gang.

Visuel kontrol Dyser i dysergr. Beskadigede eller slidte dele skal udskiftes. Betjener
en gang om mane- |Kontroller rengg- |Renggringsoplgsningsbehol-  |Udskift reng@ringsvaesken efter behov. Rens ren-Betjener
den eller efter 200  |ringsvaesken. der, filter og dyserar. geringsoplasningsbeholder, filter og dyserar.
driftstimer.
en gang hvert halvt |kontroller, rens |Hele apparatet. synskontrol af apparatet, kontroller slanger og til- Kundeservice
ar eller efter 1000 slutninger for taethed.
driftstimer.

Rens spansien

= Fjern spansien opad til og rens den un-
der klart vand.
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Serviceaftale

Der kan aftales en servicekontrakt til appa-
ratet med Karcher-salgskontoret.

Vedligeholdelsesarbejder

Forny renggringsvaesken

A FARE

Skoldningsrisiko! Inden renga@ringsveesken

dreenes, skal den kgles helt ned.

> Abn aflgbshanen pa apparatets neder-
ste del.

=> Draen renggringsveesken.

=> Tilsaet ny renggringsveeske, se idrift-
seettelse.

Den tilsmudsede renggringsvaeske ma
ikke bortledes ubehandlet i jorden, farvan-
de eller kloakken. Der skal tages hensyn
til de tilsvarende retningslinjer i de enkelte
lande.

Rens filteret (option).

=> Sluk for renseren

= Skru filteret pa med filternaglen.
=> Fjern filterindsatsen.

= Rens filterindsats eller udskift den.
= Monter filterindsatsen.

= Sku filteret fast igen.




Hjaelp ved fejl

A FARE

Fysisk risiko! Hovedafbryderen skal veere
slukket ved alle service- og reparationsar-

bejder.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Af hvem
Apparatet karer ikke Hovedafbryderen slukket. Taend for hovedafbryderen. Betjener
Netsikringen i stramforsyningen de-  |Udskift sikringen. Betjener
fekt.
Tidsafbryderen udlgbet. Indstille renggringstid. Betjener
Apparatets haette er ikke rigtigt lukket. |Tryk grebet ned. Betjener

Pafyldningsstand for lavt.

Fyld vand i beholderen til renggringsoplasnin-
gen indtil kontrollampe "Varmesystem" sluk-
kes eller lyser gront.

Betjener

Apparatet har ingen spaending.

Kontroller streamnettet.

El-installatar

Kontrollampen "Varmesy-
stem" lyser radt

Vandmangel

Fyld vand i beholderen til renggringsoplasnin-
gen indtil kontrollampe "Varmesystem" sluk-
kes eller lyser gront.

Betjener

Pafyldningsstand-feler defekt.

Udskift pafyldningsstand-faleren.

Kundeservice

Kontrollampen "Driftstil-
stand" lyser rgdt

Drejespjeeld overbelastet.

Drejespjeeldet aflastes eller delene skal pla-
ceres pa en anden made. Til nulstilling af fej-
len dbnes haetten for en kort tid og lukkes igen
eller tidsafbryderen seettes kort til "0".

Betjener

Drejespjeeldet roterer ikke |Belastningen for tungt eller for stort.  |Fjern dele. Betjener
Drejespjeeldet er ujaevnlig belastet. Ret leesset. Betjener
Drejespjeeld defekt. Kontroller, om drejespjeeldet roterer hvis det |Betjener
ikke er belastet. Hvis det ikke er tilfeeldet skal
kundeservice kontaktes.
Resultatet af renggringen er |Renggringstid for kort. Forleeng renggringstiden. Betjener
darligt, Renggringsvaesken tilsmudset. Forny renggringsvaesken Betjener
Dyserne tilstoppet. Rens dyserne. Betjener
Filter tilstoppet (option). Rens filterindsats eller udskift den. Betjener
Olieandelen i renggringsvaesken er for |ldrifttagning af skimmeren. Betjener
hgj.
Pumpen transporterer ikke. Kontroller motor-beskyttelseskontakten. Betjener
Ukorrekt rotationsretning af pumpemo-|Ret el-tilslutningen. Pumpemotorens ventila- [El-installater
toren. torhjul skal dreje i pilretning.
Temperaturen for lavt. Indstil temperaturregulatoren hgjere. Betjener

Kontroller termostaten eller differenstermo-
staten, udskift evt.

Kundeservice

Kontrollampen "Tempera-
tur" lyser rgdt

Temperaturbegraenseren har udlgst

Lad maskinen kgle ned, afhjaelp fejlen. Tilba-
gestil temperaturbegreenseren i el-skab "Var-
mesystem" ved at trykke pa tilbagestillingsta-
sten. Ved gentagende fejl, kontakt venligst
kundeservice.

Betjener

DA
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| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Reservedele

— Der makun anvendes tilbeher og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Tekniske data

El-tilslutning

Stremtype 3~

Frekvens Hz 50

Spaending \% 400

Tilslutningseffekt kW 55

Kapslingsklasse IP55

Ydelsesdata

Varmeydelse kW 4.5

Arbejdstryk MPa |0,15 (1,5)

(bar)

Kapacitet I/h 4560

Renggringstemperatur |°C 30...80

Renggringstid min 1...30

Indhold beholder ren- || 100

geringsoplasning

Drejespjeeldets indre  |mm 600

diameter

Brugbar hgjde mm 310

Drejespjeeldets baere- |kg 130

evne

Stojemission

Lydtryksniveau (EN  |dB(A) |65

60704-1)

Mal og vaegt

Laengde mm 1080

Bredde mm 1000

Hgjde mm 1250

Egenveegt kg 195
DA -8

EU-overensstemmelses-
erklzering

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgéende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Anlaeg til renggring med van-
dede oplgsninger
Type: 1,626-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

% }_L./f@?SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern .. ....... ... .. ... NO 1
Forskriftsmessig bruk ... .. .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Sikkerhetsinnretninger. . . . . .. NO 2
Maskinorganer. .. .......... NO 3
Taibruk.................. NO 4
Betjening................. NO 4
Stansavdriften............ NO 5
Transport. ................ NO 5
Pleie og vedlikehold. . .. ... .. NO 6
Feilretting. ... ............. NO 7
Garanti................... NO 8
Reservedeler.............. NO 8
Tekniskedata ............. NO 8
EU-samsvarserkleering . ... .. NO 8

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

?l Gamle maskiner inneholder verdi-

S fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bgr leveres inn til gjenvin-
ning. Gamle maskiner skal derfor
avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.

— Vennligst ikke slipp ut motorolje, fy-
ringsolje, diesel eller bensin i naturen.
Beskytt jordsmonnet og deponer brukt
olje pa en miljgvennlig mate.

— Vennligst unnga a forurense gulvet ved
uttak av emner. | ngdsfall bruk kar eller
matter.

— Vel monterigssted slik at det ved lekka-
sjer ikke kommer vaeske ut i jordsmon-
net eller i avigpsrgrene. Sett i ngdsfall
maskinen i et kar.

— Vennligst avfallshandter rengjgrings-
Igsnigen miljgvennlig og i henhold til lo-
kale regler.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

finner du under:

www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

Maskinen er ment for selvstendig rengjg-
ring av deler ved hjelp av en vannholdig
lgsning, til bruk i kommersiell virksomhet
og i industrien.

— Maskinen er kun ment for bruk med
vannholdige rengjaringsveesker.

— Lesemidler, brennbare eller eksplosive
veesker skal ikke fylles pa.

— Det skal kun brukes rengjgringsvaesker
som er angitt i Kércher-katalogen Ren-
gjeringsmidler for delevasker.

— Maskinen er ment for bruk i lukkede
rom.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avligps-
system.

Arbeidsplassen befinner seg pa forsiden av
maskinen. Betjeningspanelet er plassert
her.

Rengjgringsvaesken i beholderen varmes
opp til innstilt temperatur ved hjelp av var-
meelementet, og fores til de 2 dysergrene
ved hjelp av pumpen. Ved hjelp av en elek-
trisk drevet deletallerken fgres delene som
skal vaskes frem til dysergr-rammen. Der-
ved sikres vasking av alle sidene.

Etter utlgp av den innstilte rengjaringsti-
den, eller ved manuell tilbakestilling av, ko-
bles pumpen og den elektriske dreietaller-
kenen automatisk av. De rengjorte delene
kan sa tas ut.

For & skille ut olje som kommer fra rengjg-
ringsprosessen fra rengjgringsveesken kan
det monteres en skimmer (tilleggsutstyr).
For & oppna en optimal funksjon er det mu-
lig & aktivere den mellom rrengj@ringspro-
sessene.

Sikkerhetsanvisninger

— Les bruksveiledningen for maskinen
tas i bruk og ta spesielt hensyn til sik-
kerhetsanvisningene.

— | tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrarende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

NO -1

Symboler pa maskinen

A
0
0

Fare fra elektrisk spenning!
Arbeid pa anleggsdeler skal
kun utfares av elektrikere eller
autorisert fagpersonal.

Bruk egnet verneta@y som be-
Skyttelse mot vannsprut.

Bruk egnede vernehansker
ved arbeidet.

Fare for personskader ved
sprut av rengjaringsveeske.
Bruk vernedbriller.

m

¥

Stremtilkobling

— Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

— Verneklasse | - maskinen ma kun ko-
bles til en korrekt jordet stramkilde.

— Det anbefales at denne maskinen kun
kobles til en stikkontakt med en 30 mA
overstremsbryter.

— Strgmtilkobling som anvist av produ-
senten skal brukes, dette gjelder ogsa
ved skifte av kabel. For type se strgm-
lgpsdiagram.

— Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
strgmuttak som er installert av en elek-
tromontar, i henhold til IEC 60364-1.

— Innkopling av apparatet genererer kort-
varige spenningsfall.

Ved ugunstige forhold i stramnettet kan
dette ogsa fa innvirkning pa andre ap-
parater.

Ved en nettimpedans pa mindre enn
0,15 Ohm ved forbindelsespunktet, for-
ventes ingen driftsforstyrrelser.

— Bergr aldri stepselet med vate hender.

— Pass pa at stremledningen eller skjgte-
ledningen ikke skades ved at den kjg-
res over, klemmes, strekkes eller lig-
nende. Beskytt ledningen mot sterk var-
me, olje og skarpe kanter.

— Kontroller stramledningen regelmessig
for skader, som f.eks. sprekker eller
aldring. Dersom du ser skader, ma du
skifte ledningen fgr videre bruk.

— Ved utskiftning av koplingselementer pa
strgmledning eller skjeteledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.

— Skjeteledning méa ha tverrsnitt som an-
gitt i stramlgpsdiagrammet og veere
vannsikker. Forbindelsen ma aldri ligge
i vann.

— Ved utskiftning av koplingselementer
pa streamledning eller skjgteledning, ma
det pases at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overhol-
des.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!
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Anvendelse

Far bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.
Ved bruk av maskinen pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.), ma det tas
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.
Apparatet skal vaere plassert pa et
plant, stabilt underlag.
Alle stremferende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.
Som beskyttelse mot vannsprut skal
det brukes egent verneutstyr, spesielt
vernebriller og hansker.
Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer.
Det ma kun brukes rengjgringsmidler
som er godkjent av maskinprodusen-
ten.
De anbefalte rengjgringsmidler skal
ikke brukes ufortynnet. Produktene er
driftssikre da de ikke inneholder miljgs-
kadelige stoffer. Dersom du far rengjg-
ringsmiddel i @ynene, skyll straks grun-
dig med vann. Kontakt lege dersom
stoffet svelges.
Rengjegringsvaesken ma forberedes,
testes og kontrolleres i henhold til infor-
masjon fra produsenten, og om ngd-
vendig ma ny stabilisering og doserig
benyttes.

Betjening
Apparatet ma brukes pa korrekt mate.
Du ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer.
Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleerti eller kan dokumentere
kiennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet. Maskinen
ma ikke brukes av barn eller ungdom-
mer.
Dette apparatet er ikke ment for brukav
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.

Transport

Ved transport skal maskinen temmes og
stoppes.

Vedlikehold

For rengjgring og vedlikehold av maski-
nen, eller skifte av deler, skal maskinen
slas av og streamforsyning kobles fra.

A ADVARSEL
Forbrenningsfare ved vedlikeholdsarbeider

pa varmeelementet! La apparatet avkjgles!

Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og re-
servedeler som er godkjent av produsen-
ten. Originalt tilbehgr og originale reserve-
deler garanterer for sikker og problemftri
drift av apparatet.

Vamtvanns-apparat

Ved bruk av maskinen ma det sgrges
for tilstrekkelig ventilasjon og ordentlig
avsug av damper som oppstar.
Dampavsug ma ikke tilsdekkes

Ikke bgy deg eller grip over dampavsu-
get.

Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikkerhetsbryter

Sikkerhetsbryteren vil avbryte vaskepro-
sessen sa snart maskinens deksel apnes
Matepumpe og rotasjon vil straks stoppe.

Temperaturbegrenser

Kobler ut oppvarmingen séa snart den tillatte
maksimaltemperaturen for rengjerings-
veesken overskrides.



Maskinorganer

1
2
3
4
5
6
7
8

©

Tappekran med plugg 18 Ngdstopp-hovedbryter
Dreieskive 19 Smadelsil

Dysergr 20 Styrerulle med holdebremse
Medbringer dreieskive 21 Fyllingsindikator
Sikkerhetsbryter 22 Beholder rengjgringsveeske
Maskinhette

Handtak, lasing
Vedlikeholdsluke
Timer (tilleggsutstyr)

10 Dampavsug

11 Filter (tilleggsutstyr)

12 Sponsil

13 Skimmer (tilleggsutstyr)

14 Pumpe

15 Elektroskap oppvarming

16 Oljesamlebeholder (tilleggsutstyr)
17 Betjeningspanel

NO -3
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Betjeningspanel

'_-|
AU

Tidsbryter
Kontrollampe driftstilstand
grenn: Nadstopp-hovedbryter innkoblet
gul: Rengjgringsprosess aktiv
rgd: Dreieskive overbelastet
3 Bryter oppvarming
AUTO: Oppvarmingen styres av Timer
(tilleggsutstyr)
OFF Oppvarming av
1/ON: Oppvarming pa
4 Kontrollampe oppvarming
grenn: Oppvarming frigitt
rgd: Vannmangel
5 Temperaturregulator
6 Kontrollampe temperatur
grenn: valgt temperatur er nadd
gul: Oppvarming aktiv, valgt temperatur
enna ikke nadd
rgd: Overtemperatur (over 94 °C), tem-
peraturbegrenser er utlgst
7 Bryter skimmer (tilleggsutstyr)
AUTO: Skimmeren styres av Timer (til-
leggsutstyr)
OFF Skimmer er slatt av
1/ON: Skimmer er slatt pa
8 Kontrollampe skimmer
grenn: Skimmer er aktiv.

Stromtilkobling

N =~

A FARE

Elektrisk tilkobling av maskinen skal kun

foretas av fagutdannet elektriker.

Se typeskilt og tekniske data for tilkoblings-

verdier.

Merknad:

Etter elektrisk tilkobling av maskinen, kon-

troller at rotasjonsretning av pumpemoto-

ren er til hgyre.

— Ventilasjonshjulet pa pumpmotoren
skal dreie seg i pilens retning.

70

Sette opp driftsberedskap

Maskinen skal rettes inn vannrett pa

bruksstedet.

Las parkeringsbremsen pa styrerulle-

ne.

Pass pa at avtappingskranen er lukket.

Apne dekselet pa maskinen.

Sla pa hovedbryteren.

Farste gangs fylling: Fyll vann i behol-

deren for rengjaringsvaeske helt til kon-

trollampen for oppvarming slukker eller

lyser grent.

= Lukk maskinhetten.

= Temperaturregulator stilles inn pa en-
sket vasketemperatur (maks. 80 °C).

= Sla pa oppvarmingen. Kontrollampen
for oppvarming lyser grent.

Kontrollampen for temperatur lyser gult un-

der oppvarmingsprosessen og skifter til

gront ved valgt temperatur.

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Fyll pa rengjeringsmiddel i beholdere
for rengjerigsvaeske etter anvisningene
pa produktet, og start en kort vaskepro-
sess.

Merknad:

Det er mulig & starte driften uten & ha opp-

nadd valgt vasketemperatur.

L2020 8 N

Betjening
Drift

Vaskeprosessen skjer automatisk..
=>» Delene som skal vaskes (maks. 130 kg)

fordeles jevnt i dreieskiven.
= Lukk og las maskindeksel.
=>» Still inn vasketiden pa tidsbryteren

(maks. 30 minutter).
Kontrollampen for driftstilstand lyser. Etter
utlgpt vasketid skifter kontrollampen til
gront og vaskeprosessen er slutt.
A FARE
Forbrenningsfare fra varm damp! Apne
maskindekselet etter rengj@ringsproses-
sen farst nar dampen er fjernet via
dampavsuget.
> Apne dekselet pa maskinen.
A FARE
Fare for forbrenning! Rengjorte deler ma
avkjoles tilstrekkelig for de tas ut.
=> Bruk vernehansker.
=>» Ta ut rengjorte deler.

Opphold i arbeidet

Vaskeprosessen kan avbrytes pa 3 mater:

1 Still tilbake tidsbryteren manuelt.

2 Sla av hovedbryteren.

3 Apne maskindekselet (ikke anbefalt,
kraftig damputvikling).

Ved lengre driftsstopp er det fornuftig & stil-

le bryteren for oppvarming til "OFF".




Skimmer (tilleggsutstyr)

For & forlenge levetiden av rengjerings-
vaesken er maskinen utstyrt med en skim-
mer.
Skimmeren farer flytende olje ut av rengje-
ringsvaesken til en oljesamlebeholder.
Merknad:
Best resultat oppnas med skimmeren med
kald rengjgringsvaeske.
= Rengjgringsveesken ma fa sta rolig
minst en time slik at oljen kan fa skille
seg fra vannet.
Gjennomfgres helst far arbeidet startes.
= Sla pa skimmeren noen minutter 1x
daglig, alt etter oljemengde.
Beste tidspunkt: Om morgenen fer drif-
ten starter, i avkjglt og rolig tilstand.
= Tom oljeoppsamlingsbeholderen ved
behov.
Merknad:
Avskilt olje ma deponeres pa korrekt mate.

Timer (tilleggsutstyr)

Oppvarming og oljeseparator pa maskinen
kan styres automatisk ved hjelp av timeren.

o N

1 2 3 N

A Dagsoversikt for programmerte kob-
lingstider (5=fredag)

B Kanaltilstand

C1 = Oljeseparator - Kanal 1

C2 = Oppvarming - Kanal 2

Driftsspenning OK

Gangreserve-drift

Meny

Indikator spesialfunksjoner

Indikator sommer-/vintertid

Aktuell ukedag (1=mandag, 2=tirs-

dag...)

H Bekrefte
Ja

I videre...

Nei

Anbefaling:

— Kjer oljeseparator i noen minutter fgr
oppvarming.

— Oppvarmingstid for oppvarmingen pa
opp til 1 time er planlagt ved program-
mering av timeren.

Merknad:

Bruksanvisningen for timeren finner du i

koblingsskapet.

=> Timer stilles inn i henhold til produsen-
tens briuksanvisning.

= Bryter for oppvarming og for oljesepara-
tor stilles til automatdrift pa betjenings-
panelet. Timer blir aktivert.

(@)

G MmO

Stans av driften

= Sla av hovedbryter og avslutt.
= Lukk maskinhetten.

Frostbeskyttelse

= Tom beholder for rengjgringsveeske.
= Tgm pumpen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
Tapp av rengjgringsvaeske.

Sla av maskinen og trekk stepselet ut
av stikkontakten.

Lagsne parkeringsbremsen.

Skyve maskinen.

Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

2
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Pleie og vedlikehold

A FARE
Fare for personskade! Hovedbryteren skal
slas av ved alle vedlikeholds- og repara-

sjonsarbeider.
Vedlikeholdsplan
Tidspunkt Aktivitet Relevant komponentgruppe |Prosedyre av hvem
daglig Kontrollere funk- |Sikkerhetsbryter Apne apparatdekselet kort under drift (forsiktig, |Bruker
sjon damputvikling). Pumpe og dreieskivedrev skal
straks stoppe. Dersom ikke, stopp maskinen og
kontakt kundeservice.
Kontroller fyl- Nivaindikator i tanken for ren- |Etterfylle vann. Bruker
lingsniva. gjeringsvaeske
Oljeoppsamlingsbeholder Deponer olje korrekt. Bruker
Sil for smadeler |Sil for smadeler og spon Sil for smadeler og spon rengjeres. Bruker
0g spon kontrol-
leres.
Ukentlig eller etter  |Visuell kontroll  |Slange, pumpe. Kontroller slanger inne i og utenpd maskinen,  |Bruker
40 driftstimer samt pumpen, for lekkasjer.
Ta kontakt med kundeservice ved lekkasjer.
Filter kontrolleres [Filter etter pumpe. Monter ny filterinnsats. Bruker
(ekstrautstyr).
Kontrollere funk- |Dreieskive Kontroller at dreieskiven lgper lett. Bruker
sjon Ta kontakt med kundeservice dersom den gar
tungt.
Visuell kontroll  |Dyser i dysergr. Skift skadede eller slitte dyser. Bruker
Manedlig eller hver |Kontroller rengje-|Beholder for rengjgringsveeske, [Etterfyll ved behov rengjeringsvaeske. Rengjer |Bruker
200. driftstime ringsveeske. filter og dysergr. beholder for rengjeringsvaeske, filter og dyserar.
Hver halvar eller et- |kontroll, rengje- |Hele maskinen. Visuell kontroll av maskinen, slanger og tilkoblin-|Kundetjenes-
ter 1000 driftstimer  |ring ger kontrolleres for tetthet. te
Rengjer sponsilen Vedlikeholdskontrakt

Du kan innga en vedlikeholdsavtale for ap-
paratet med det lokale Karcher-salgskonto-
ret.

Vedlikeholdsarbeider

Skifte rengjeringsvaske.

A FARE

Forbrenningsfare! For avtapping av rengjo-

ringsveeske ma den veere helt avkjalt.

= Apne avtappingskran pa maskinens un-
derstell.

=> Tapp av rengjgringsvaeske.

= Fyll pa ny rengjeringsveeske, se Ta i

> Trekk opp og ut sponsilen og rengjer bruk.

den under rennende vann. Den skitne rengjgringsveesken ma ikke
helles ut ubehandlet i jordsmonn, vann el-
ler avigpsnett. Gjeldende norske depone-
ringsregler skal falges.

1 Sponsil

Filter rengjores (ekstrautstyr).

=>» SI& av maskinen.

=>» Skru av filteret ved hjelp av filterngkkel.
= Ta av filterinnsats.

= Rengjer eller skift filterinnsats.

= Monter filterinnsats.

= Skru pa plass filteret igjen.
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Feilretting

A FARE

Fare for personskade! Hovedbryteren skal
slas av ved alle vedlikeholds- og repara-

sjonsarbeider.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

helt til kontrollampen for oppvarming slukker
eller lyser grgnt.

Feil Mulige arsaker Retting av hvem
Haytrykksvaskeren gar ikke [Hovedbryter er avslatt. Sla pa hovedbryteren. Bruker
Sikring pa tilferselsledning er gatt. Skifte sikring. Bruker
Tidsbryter er utgatt. Still inn rengjeringstid. Bruker
Maskinens deksel er ikke korrekt luk- |Trykk ned handtaket. Bruker
ket.
For lavt fyllingsniva. Fyll vann i beholderen for rengjeringsvaeske |Bruker

Ingen spenning pa maskinen.

Kontroller stremnettet.

Elektriker

Kontrollampe for oppvar-
ming lyser rgdt

Vannmangel

Fyll vann i beholderen for rengjgringsvaeske
helt til kontrollampen for oppvarming slukker
eller lyser grgnt.

Bruker

Fyllingsgradsensor defekt. Skift fyllingsgradsensor. Kundetjeneste
Kontrollampe for driftstil- Dreieskive overbelastet. Avlast dreieskive eller posisjoner delene an- |Bruker
stand lyser rgdt nerledes. For & tilbakestille feilen, apne mas-
kindekselet kort og lukk det igjen, eller sett
tidsbryteren kort til "0".
Dreieskive roterer ikke Last for tung eller for stor. Ta ut deler. Bruker
Drieskive ujevnt belastet. Korriger lasten. Bruker
Dreieskive defekt. Kontroller om dreieskiven roterer i ubelastet [Bruker
tilstand. Dersom ikke, kontakt kundeservice.
Rengjgringseffekten er dar- |Rengjgringstid for kort. Forleng rengjaringstid. Bruker
lig Skitten rengj@ringsvaeske. Skifte rengjeringsvaeske. Bruker
Dysene er tilstoppet. Rengjgr dysene. Bruker
Filter tilstoppet (ekstrautstyr). Rengjer eller skift filterinnsats. Bruker
Oljeandelenirengjgringsvaesken er for |Sett igang skimmeren. Bruker
hgy.
Pumpe mater ikke. Kontroller motorvernbryter. Bruker

Feil rotasjonsretning av pumpemotor.

Korriger elektrisk tilkobling. Ventilasjonshjulet
pa pumpmotoren skal dreie seg i pilens ret-
ning.

Elektriker

ser rgdt

Temperaturbegrenser i elektroskapet stilles
tilbake ved a trykke pa tilbakestillingsknap-
pen. Ved gjentatt feil kontakt kundeservice.

For lav temperatur. Still temperaturregulatoren hgyere. Bruker
Temperaturregulator eller temperaturbegren- Kundetjeneste
ser kontrolleres, ma eventuelt skiftes.
Kontrollampe temperatur ly- Temperaturbegrenser er utlgst La maskinen avkjgle seg, rett opp feilen. Bruker

NO
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Tekniske data EU-samsvarserklaering

Elektrisk tilkobling

Stremtype 3~
Frekvens Hz 50
Spenning \Y 400
Kapasitet kW 5,5
Beskyttelsestype IP55
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt kW 4.5
Arbeidstrykk MPa 0,15 (1,5)
(bar)
Transportmengde I/t 4560
Rengjgringstempera- |°C 30...80
tur
Rengjgringstid min 1..30
Innhold beholder ren- || 100
gjeringsvaeske
Dreieskive-diameter, |mm 600
innvendig
Brukbar hgyde mm 310
Baerekraft dreieskive |kg 130

Stoy

Stgyniva (EN 60704-1)/dB(A) |65

Mal og vekt

Lengde mm 1080

Bredde mm 1000

Hoyde mm 1250

Vekt tom kg 195
NO -8

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Anlegg for vasking med
vannholdige vaesker
Type: 1.626-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

+£/2 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning
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Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervin-
<19 nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan fér dem till ater-
vinning.

—

y: Skrotade aggregat innehaller ater-

/S Vvinningsbara material som bor ga till
atervinning. Overldmna skrotade
aggregat till ett Iampligt atervin-
ningssystem.

— Motorolja, varmeolja, diesel och bensin
far inte sléappas ut i miljon. Skydda mar-
ken och avfallshantera férbrukad olja
pa ett miljévanligt satt.

— Undvik att smutsa ner golvet nar verkty-
gen tas ur. Anvand ett trag eller mattor
om det behdvs.

— Valj uppstallningsplatsen pa det sadant
satt att ingen vatska kan tranga ner i
marken kanalisationen om systemet ar
otatt. Stall om det behdvs maskinen i ett
trag.

— Avfallshantera reng6ringsldsning pa ett
miljévanlig satt och enligt lokala be-
stdmmelser.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns

pa:

www.kaercher.com/REACH

Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar till for sjalvstandig rengéring
av delar med flytande vatskor inom na-
ringsverksamhet och industri.

— Aggregatet ar endast avsett fér anvand-
ning med flytande rengdringsvatskor.

— Loésningsmedel, brannbara eller explo-
siva vatskor far ej slas i.

— Endast rengdringsvatskor enligt Kar-
cher-katalogen, rengdringsmedel for
delar, far anvandas.

— Maskinen ar avsedd att stallas upp i
slutna utrymmen.

Mineraloljehaltigt avioppsvatten far inte
komma uti mark, vattendrag eller kanalisa-
tion.

Arbetsplatsen befinner sig pa maskinens
framsida. Detta ar den sida pa vilken mano-
verfaltet &r placerat.

Rengdringsvatskor i behallaren for rengo-
ringsmedel varms av varmeelementet upp
till installd temperatur och pumpas fram till
de tva rérmunstyckena. Godset pa den
elektriskt drivna vridtallriken roterar inne i
ventilrérsramen. Darvid garanteras en ren-
go6ring fran alla hall.

Nar installd rengdringstid avslutats, eller
manuell aterstallning sker, stdnger pumpen
och den elektriska drivningen automatiskt
av. De rengjorda delarna kan nu tas bort.
For att franskilja den oljeandel som bildas
under rengdringsprocessen en skumavskil-
jare anvandas (tillbehérssatsen, tillval). For
att garantera en optimal funktion kan denna
endast aktiveras mellan rengdringspro-
grammen.

Sakerhetsanvisningar

— Las bruksanvisningen fore i drifttag-
ningen och beakta sadkerhetsanvisning-
arna.

— Foérutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen ska géllande allmanna saker-
hets- och olycksfallsforeskrifter beak-
tas.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.
AN VARNING
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.
A FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Risk for elektrisk stot!
Arbeten pa anldggningens de-
lar utféres endast av elektriker
eller auktoriserad personal.

Lé&mpliga skyddskldder ska bé-
ras for att skydda anvéndaren
mot vattenstank.

Bér lédmpliga skyddshandskar
vid arbetet.

A
0
0

Skaderisk pa grund av stank
frén rengdringsvétskan. Bér
skyddsglaségon.

m

¥

Risk fér brénnskador pé grund
av mycket varma ytor!

JAN

Elanslutning

— Angiven spanning pa typskylten maste

stdmma 6verens med vagguttagets
spanning.

— Skyddsklass | - Aggregat far enbart an-

slutas till korrekt jordade eluttag.

— Det rekommenderas att aggregatet en-

dast ansluts till eluttag som ar uppsak-
rat med en 30 mA jordfelsbrytare.

— Tillverkarens foreskrivna natanslut-

ningskabel skall anvandas, detta galler
aven vid byte av kabel. Typ se elsche-
ma.

— Aggregatet far endast anslutas till ett

natuttag som installerats av en elekiri-
ker enligt IEC 60364-1.

— Tillkoppling av aggregatet leder till kort-

variga spanningssamkningar.

Vid ogynnsamma natférhallanden kan
stdrningar pa andra apparater upptrada.
Med en natimpedans mindre an 0,15
Ohm férekommer inga storningar.

— Vidror aldrig natkabeln med vata hander.
— Settill att inga skador uppkommer pa

nat eller férlangningskabar genom
Overkdrning, kldmning, dragning eller
liknande. Skydda kabeln mot stark var-
me, olja och vassa kanter.

— Natkabeln ska kontrolleras regelbundet

sa att inga skador finns pa den, t.ex
sprickor eller aldersskador Om en ska-
da upptacks maste kabeln bytas ut inn-
an vidare anvandning.

— Vid utbyte av kopplingar pa natanslut-

nings- eller forlangningskablar maste
du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

— Forlangningskabel maste ha tvarsnittet

fran elschemat och var saker mot
stankvatten. Anslutningen av nat- och
forlangningskabeln far inte ligga i vat-
ten.

— Vid utbyte av kopplingar pa nat eller for-

langningskablar maste du se till att
sprutvattenskydd och mekanisk fasthet
garanteras.
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Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Vid anvandning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sakerhetsforeskrifter beaktas.
Anvandning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk ar forbjuden.

— Apparaten maste sta pa ett jamnt och
stabilt underlag.

— Allastromférande delari arbetsomradet
maste vara vattentata.

— Till skydd mot stankvatten skall Iamplig
skyddskladsel baras, speciellt ampliga
skyddsglasdgon och handskar.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehaller substanser skadliga for hal-
san far inte spolas av.

— Endast av aggregatillverkaren godkan-
da rengoringsmedel far anvandas.

— De rekommenderade rengéringsmed-
len far inte spadas for mycket. Produk-
terna ar driftsakra da de inte innehaller
nagra miljoskadliga @mnen. Kommer
rengdringsmedel i kontakt med 6gonen
spola genast grundligt vatten och vid
svaljning kontakta genast lakare.

— Rengoringsvatskan maste tillredas, an-
vandas, provas och kontrolleras i enlig-
het med den information som lamnas
av tillverkaren och vid behov stabilise-
ras och doseras pa nytt.

Handhavande

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Beakta lokala foreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
marksam pa personer i narheten, speci-
ellt barn.

— Maskinen far endast anvandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvénda denna. Maskinen
far inte anvandas av barn eller ungdo-
mar.

— Aggregatet ar inte avsett att anvandas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.

Transport

Vid transport skall aggregatet témmas och
sakras.
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Skotsel

— Fore rengoring och service, eller byte
av delar, skall maskinen stdngas av och
natkontakten dras ur.

A VARNING

Férbrénningsrisk vid servicearbeten pa

vdrmeelement! Lat aggregatet svalna!

— Avhjalpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Tillbehor och utbytesdelar

Anvand endast av tillverkaren godkanda
tillbehor och reservdelar. Originaltillbehor
och originalreservdelar gor att maskinen
kan anvandas sakert och utan stérning.

Varmvattensaggregat

— Nar aggregatet arbetar maste tillracklig
ventilation och korrekt avledning av bil-
dade angor sakerstillas.

— Avgasutslappet far inte forslutas.

— BGj dig- eller greppa inte 6ver avgasut-
slappet.

— Anvand alltid Iampliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet

SV -2

Séakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Skyddsbrytare

Skyddsbrytare bryter rengéringsarbetet nar
aggregatkapa 6ppnas. Matarpump och
drivning stanger genast av.

Temperaturbrytare

Kopplar ifran varmeaggregatets sa snart
den maximalt tillatna temperaturen hos
rengdringsvatskan éverskrids.



Aggregatelement

1 Avtappningskran med propp 18 Huvud-nddstoppsknapp

2 Vridtallrik 19 Sil for smadelar

3 Munstycksror 20 Styrhjul med parkeringsbroms
4 Medbringare vridtallrik 21 Branslematare

5 Skyddsbrytare 22 Behallare rengdringslésning
6 Motorhuv

7 Handtag, sparr

8 Servicelucka

9 Timer (tillval)

10 Angutdrag

11 Filter (tillval)

12 Spansil

13 Skumauvskiljare (tillval)

14 Pump

15 Elskap varmeaggregat

16 Oljeuppsamlingsbehallare (tillval)
17 Anvandningsomrade

SV -3
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Anvdndningsomrade

'_-|
AU

Tidur
Kontrollampa driftstatus
grén: Huvud-nddstoppsknapp tillslagen
gul: Rengoringsprocess aktiv
rod: Vridtallrik 6verbelastad
3 Stromstallare Varme
AUTO: Varmeaggregatet styrs av en ti-
mer (tillval)
OFF: Varme fran
1/ON: Varme till
4 Kontrollampa varme
grén: Varme frigiven
réd: Vattenbrist
5 Temperaturregulator
6 Kontrollampa temperatur
grén: den valda temperaturen har upp-
natts
gul: Varme aktiv, den valda temperatu-
ren har inte uppnatts én
rod: Overtemperatur (6ver 94 °C), tem-
peraturbegransare har I6st ut
7 Brytare skumavskiljare (tillval)
AUTO: Skumavskiljare styrs av en timer
(tillval)
OFF: Skumavskiljare ar franslagen
1/ON: Skumavskiljare ar tillslagen
8 Kontrollampa skumavskiljare
grén: Skumavskiljare ar aktiv

Idrifttagning

Elanslutning

N =~

A FARA

Elanslutning av aggregatet far endast utfo-

ras av elektriker.

Anslutningsvéarde, se Tekniska data och

typskylten.

Hanvisning:

Efter elanslutning av aggregatet, kontrolle-

ra att pumpmotorn I6per i hdgervarv.

— Pumpmotorns ventilationshjul maste
snurra i pilens riktning.
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Forbered drift

Placera aggregatet vagratt pa uppstall-

ningsplatsen.

Sparra styrhjulen med parkeringsbrom-

sen.

Sakerstall att avtappningskranen ar at-

dragen.

Oppna aggregatkapa.

Aktivera huvudstréombrytaren.

Forsta pafylining: Fyll pa vatten behal-

laren for rengdringsldsning tills kontroll-

lampan for varme slocknar eller lyser

gront

=> Sténg maskinhuven.

=> Stall programvaljaren pa 6nskad rengé-
ringstemperatur (max. 80 °C).

= Koppla in uppvarmning. Kontrollampan
for varme lyser gront.

Kontrollampan for temperatur lyser gult un-

der uppvarmningen och byter farg till gron

nar den valda temperaturen har uppnatts.

> Oppna aggregatkapa.

= Fyll parengoringsmedel i behallaren for
rengdringslosning enligt anvisningar i
produktinformationen och starta en kort
rengdringscykel.

Héanvisning:

Drift &r aven majlig innan 6nskad reng6-

ringstemperatur uppnatts.

L 20 28 T L
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Handhavande
Drift
Rengdringsprogrammet I6per automatiskt.
= Fordela delar som ska rengéras (max.
130 kg) jamt pa vridtallriken.
=>» Stang och sparra borstkapan.
=>» Stall in rengdringsperiod pa tidur (max.
30 minuter).
Kontrollampan for drifttillstand lyser gront.
Nar férvald rengdringsperiod avslutats &nd-
rar kontrollampan farg och lyser grént, ren-
goringen ar fardig.
A FARA
Risk fér skallning p& grund av het dnga!
Oppna inte maskinkapan foérrén rengé-
ringsprocessen &r avslutad och ingen dnga
langre strémmar ut genom angutdraget.
> Oppna aggregatkapa.
A FARA
Risk fér brénnskador! Lat rengjorda delar
kylas av tillréckligt innan de plockas ut.
= Tag pa skyddshandskar.
=>» Tag bort rengjorda delar.

Avbryta drift

Rengoringsprogrammet kan avbrytas pa

tre satt:

1 Aterstéll tiduret manuellt.

2 Stang av huvudstrombrytaren.

3 Oppning av maskinkapan (rekommen-
deras inte eftersom en stor mangd anga
tranger ut).

Vid langre driftuppehall ar det att rekom-

mendera att brytaren for varme stalls i lage

"OFF".




Skumavskiljare (tillval)

Aggregatet ar utrustat med en skumavskil-

jare for att férlanga rengéringsvatskans stil-

lestandsperiod.

Skumavskiljaren transporterar olja som fly-

ter uppe pa rengdringsvatskan till oljeupp-

samlingsbehallaren.

Héanvisning:

Bast resultat hos skumavskiljaren uppnas

nar rengoringsvatskan ar kall.

= Latrengdringsvatskan vila minst en tim-
me sa att oljan kan separeras fran vatt-
net.
Genomfér detta helst innan arbetet pa-
bérjas.

= Koppla in skumavskiljaren, allt efter ol-
jemangd 1x dagligen under nagra mi-
nuter.
Bésta tidpunkt: P4 morgonen innan
driftstart i kallt, lugnt tillstand.

= Tom oljeuppsamlingsbehallaren vid be-
hov.

Hanvisning:

Avyttra forbrukad olja pa korrekt satt.

Timer (tillval)

Varmen och aggregatets oljeavskiljare kan
styras helautomatiskt med hjalp av Timern.

T NG
D ]

1 2 3 N

A Dagsoversikt 6ver programmerade
kopplingstider (5=fredag)

B Kanaltillstand

C1 = Oljeavskiljare - Kanal 1

C2 = Uppvarmning - Kanal 2

Driftspanning OK

Kraftreservdrift

Meny

Display specialfunktioner

Indikering sommar-/vintertid

Aktuella veckodagar (1=mandag, 2=tis-

dag...)

H Bekréafta
Ja

| fortsatt...
Nej

Rekommendation:

— Starta oljeavskiljare nagra minuter fére
uppvarmning.

— Beakta varmeenhetens uppvarmnings-
period pa upp till 1 timme nar Timern
programmeras.

O

[oBulule)

Hénvisning:

Bruksanvisningen fér Timern finns i kopp-

lingsskapet.

=> Stall in Timer enligt tillverkans bruksan-
visning.

=> Stéll reglagen for uppvarmning och ol-
jeavskiljare pa automatisk drift pa ma-
ndverpanelen. Timer aktiveras.

Ta ur drift

= Stang av huvudstrémbrytaren och spér-
ra den.
= Sténg maskinhuven.

Frostskydd

= Tém behallaren for rengdringsldsning.
= TOm pump.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.
Tappa ur rengdringsvatska.

Stang av produkten och skilj den fran
natet.

Lossa parkeringsbromsar.

Skjuta maskinen.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L0 2
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Skotsel och underhall

A FARA
Risk fér personskada! Huvudstrémbrytaren
Ska stédngas av vid alla service- och repara-

tionsarbeten.
Underhallsschema
Tidpunkt Aktivitet Betraffad komponentgrupp |Genomforande av vem
dagligen Kontrollera funk- |Skyddsbrytare Oppna maskinkapan kort medan maskinen &r  |Operatér
tionen igang (forsiktighet, anga tranger ut!). Pump och
vridtallriksdrivning maste slas ifrdan omedelbart.
Om detta inte sker, stdng av maskinen fullstan-
digt och kontakta kundtjanst.
Kontrollera fyll- |Nivaindikering i behallaren for |Efterfylla vatten Operator
nadsniva rengdringslésning
Oljeuppsamlingsbehallare Tag hand om férbrukad olja pa ett korrekt satt. |Operator

Kontrollera sil for |Sil fér smadelar och span Rengor sil for smadelar och span Operator

smadelar och

span
varje vecka eller ef- |Okularbesiktning |Slangar, pump. Kontrollera att slangar inne i och utanfér maski- |Operatér
ter 40 driftstimmar nen, pumpen ar tata.

Kontakta kundservice om otatheter upptacks.

Kontrollera filter |Filter bakom pump. Montera ny filterinsats. Operator

(tillval).

Kontrollera funk- |Vridtallrik Kontrollera att vridtallriken gar latt. Operator

tionen Kontakta kundtjanst om den gar tungt.

Okularbesiktning [IMunstycken i rormunstycken. Byt ut skadade eller slitha munstycken. Operator
varje manad eller ef- Kontrollera ren- |Behallare rengdringsldsning, fil- Férnya rengéringsvatskan vid behov. Rengor be-|Operator
ter 200 driftstimmar |goringsvatska. |ter och rormunstycken. hallare rengdringsldsning, filter och rormunstyck-

en.
varje halvar eller ef- kontrollera, ren- |Hela aggregatet. Ockularbesiktning av aggregatet samt se efter |Kundservice
ter 1000 driftstimmar|gor om slangar och anslutningar ar tata.
Rengor spansil Underhallskontrakt

Med ansvarig Karcher-forsaljningsenhet
kan ett servicekontrakt for aggregatet in-
gas.

Underhallsarbeten

Byta rengoringsvatska
A FARA
Risk fér skallning. Innan rengéringsvétskan
tappas ur maste den vara helt avkyld.
= Oppna avtappningskranen pa aggrega-
tunderdelen.
= Tappa ur rengdringsvatska.
= Fyll pa ny rengoringsvatska, se ibruk-
=> Dra ut spansilen uppat och rengdr den tagning.
under rinnande vatten. Den smutsiga rengéringsvatskan far inte,
obehandlad, hamna i mark, vatten eller ka-
nalisation. Gallande lagstiftning i respekti-
ve land skall féljas.

1 Spansil

Rengora filter (tillval).

= Sténg av aggregatet.

=>» Skruva upp filter i filterskal.
=> Lyft bort filterinsats.

= Rengor eller byt ut filterinsats.
=> Sétt i filterinsats.

=> Skruva i filter igen.
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Atgirder vid storningar

A FARA

Risk fér personskada! Huvudstrémbrytaren
Ska stédngas av vid alla service- och repara-

tionsarbeten.

Om felet inte kan atgirdas, maste enhe-
ten kontrolleras av kundservice.

ning tills kontrollampan for "varme" lyser gront
eller slocknar.

Storning Mojlig orsak Atgard av vem

Aggregatet startar inte Huvudstrémbrytare avstangd. Aktivera huvudstrémbrytaren. Operatér
Natsakring i matarledning defekt. Byta sékring Operator
Tidur gatt ut. Stall in rengoéringstid. Operator
Aggregatkapa ej riktigt stangd. Tryck handtaget nedat. Operator
For lag fyllnadsniva. Fyll pa vatten behallaren for rengodringslés- |Operator

Aggregatet far ingen strom.

Kontrollera elnatet.

Elektriker

Kontrollampa varme lyster
rott

Vattenbrist

Fyll pa vatten behallaren for rengdringslos-
ning tills kontrollampan for "varme" lyser gront
eller slocknar.

Operator

Nivasensor defekt. Byt ut nivasensor. Kundservice
Kontrollampan drifttillstand |Vridtallrik éverbelastad. Avlasta vridtallriken eller placera delarna pa |Operator
lyster rott ett annat satt. For att aterstalla stérningen,
Oppna maskinkapan kort och stang den igen,
eller vrid tidsbrytaren till I1age "0" en kort
stund.
Vridtallriken roterar inte Lasten ar for tung eller for stor. Tag ur delar. Operatér
Vridtallriken ar ojamnt lastad. Korrigera last. Operator
Vidtallriken ar defekt. Kontrollera om vridtallriken roterar i lastat till- Operator
stand. Om inte, kontakta kundtjanst.
Daligt rengdringsresultat ~ |Rengdringsperiod for kort. Forlang rengdringsperiod. Operator
Rengdéringsvatska smutsig. Byt rengdringsvatska Operator
Munstycken tilltdppta. Rengdr munstycken. Operator
Filter tilltappt (tillval). Rengér eller byt ut filterinsats. Operatér
For hdg andel olja i rengdringsvatskan.|Koppla in skumavskiljare Operator
Pump matar inte. Kontrollera motorskyddsbrytare. Operatér

Fel vridriktning pa pumpmotorn.

Korrigera elektrisk anslutning. Pumpmotorns
ventilationshjul maste snurra i pilens riktning.

Elektriker

For lag temperatur.

Stall temperaturreglaget hogre.

Operator

Kontrollera temperaturreglage eller tempera-
turbrytare, byt ut vid behov.

Kundservice

Kontrollampa temperatur ly-
ser rott

Temperaturbrytare har I6st ut

Lat aggregatet kylas av, atgarda stérningsor-
sak. Aterstall temperaturbegransaren i elska-
pet for varme genom att trycka in aterstall-
ningsknappen. Vid aterkommande stdrning

kontaktas kundservice.

Operator
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkopsstallet eller ndrmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehor och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stdrning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Tekniska data

Elanslutning

Stromart 3~
Frekvens Hz 50
Spéanning \Y 400
Anslutningseffekt kW 55
Skydd IP55
Prestanda
Varmeeffekt kW 4.5
Arbetstryck MPa 0,15 (1,5)
(bar)
Matningsméangd I/h 4560
Rengéringstemperatur |°C 30...80
Rengoringstid min 1...30
Innehall behallare ren- || 100
goringslésning
Diameter vridtallrik, mm 600
inre
Arbetshojd mm 310
Vridtallrikens barfér- kg 130
maga
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN dB(A) |65
60704-1)
Matt och vikt
Léngd mm 1080
Bredd mm 1000
Hojd mm 1250
Tomvikt kg 195
SV -8

Forsakran om EU-
overensstammelse
Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen

motsvarar EU-direktivens tilldmpliga
grundldggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-

melseforklaring ogiltig.

Produkt: Anlaggning fér rengdring
med flytande vatskor
Typ: 1.626 - xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillaimpade harmoniserade normer
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

% }_L./f@?SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015-09-01



A Lue tdma alkuperaisia ohjeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo
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EU-standardinmukaisuu-stodis-

tus . ... Fl 8

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
& via. Al3 kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jattei-
den kierratykseen.
—

F“‘ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
/S ta kierratettavia materiaaleja, jotka
tulisi toimittaa kierratykseen. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.
Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodl-
jya, dieselia tai bensiinia paase valu-
maan luontoon. Suojaa maaperaa ja
havita jatedljy ymparistdystavallisesti.

— Valtd maapohjan likaantumista tydkalu-
ja poistettaessa. Suojaa laitteen alusta
tarvittaessa altaalla tai matoilla.

— Valitse paikka siten, ettd vuototapauk-
sissa nesteita ei paase valumaan maa-
peraan tai viemarodintiin. Aseta laite ha-
tatapauksessa altaaseen.

— Havita puhdistusaineliuos ymparistoys-
tavallisesti ja paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu puhdistamaan osia yri-
tyksissa ja teollisuudessa vesiperusteisia
liuoksia kayttaen.

— Laite soveltuu kaytettdvaksi vain vesi-
perusteisien puhdistusnesteiden kans-
sa.

— Liuottimia, palavia tai rajahdysalttiita
nesteita ei saa laittaa laitteeseen.

— Laitteessa saa kayttaa vain Karcher-lu-
ettelossa, Osienpuhdistajan puhdistus-
aineet, lueteltuja puhdistusnesteita.

— Laite on tarkoitettu kaytettavaksi sulje-
tuissa tiloissa.

Ala paasta mineraalidljypitoista jatevetta
valumaan maaperaan, vesistoon tai vie-
mariverkkoon.

TyOpaikka on laitteen etupuolella. Etupuoli
on se, johon ohjauspaneeli on sijoitettu.

Puhdistusnestesailiéssa oleva puhdistus-
neste kuumennetaan lammityselementilla
asetettuun ldmpétilaan ja pumpataan sitten
2:en suutinputkeen. Sahkokayttoisella pyo-
ritinlautasella olevat puhdistettavat osat
kiertavat suutinputkikehyksen sisapuolella.
Té&ten taataan osien puhdistuminen joka
puolelta.

Kun asetettu puhdistusaika on kulunut tai,
kun laite on kasin kytketty pois paalta,
pumppu ja pyorityskayttd pysahtyvat auto-
maattisesti. Laitteen voi nyt tyhjentaa puh-
distetuista osista.

Puhdistuksen aikana puhdistusaineliuok-
seen keraantyvan 6ljyn voi erottamiseen
voi kayttaa odljynerotinta (asennussarja, va-
linnainen). Optimaalisen toiminnan takaa-
miseksi, erottimen voi kdynnistaa vain puh-
distuskertojen valissa.

Turvaohjeet

— Lue ennen kayttdédnottoa laitteen kayt-
téohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vdhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

Sédhkdéjdnnitteen aiheuttama
vaara!

Laitteiston osiin kohdistuvia ti-
téd saa surittaa vain sédhkbalan
ammattilaiset tai valtuutettu
ammattihenkilosté.

Kéyté sopivia suojavaatteita

suojautuaksesi roiskuvalta ve-
delta.

Kéytéa tyotehtédvédén soveltuvia
suojakéasineits.

Ympériinsé roiskuva puhdistu-
aineneste aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran. Kéyt4 suojalase-
Jja.

m

¥

@

é palovammavaara!

Kuumien pintojen aiheuttama

Sahkoliitanta
Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on
oltava sama kuin jannitelahteen jannite.
Suojausluokka | - laitteen saa liittaa
vain asianmukaisesti maadoitettuun
jannitelahteeseen.

Suosittelemme, etta laite kytketaan
vain sellaiseen pistorasiaan, joka on
varmistettu 30 mA:n vuotovirta-suoja-
kytkimella.

Valmistajan maarittdmaa verkkoliitanta-
johtoa on kaytettava, tdma patee myods
silloin, kun johtoa uusitaan. Katso joh-
don tyyppi kytkentakaaviosta.

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sahkaliitantaan, joka on sahko-
asentajan toimesta asennettu IEC
60364-1:n mukaisesti.

Mahdollinen virtapiikki laitetta kdynnis-
tettdessa aiheuttaa lyhyen jannitteen
alenemisen.

Joissakin tilanteissa jannitteen alene-
minen saattaa vaikuttaa my6s muihin
laitteisiin ja niiden kayttdon.

Tallaisia hairioita ei ole odotettavissa,
jos verkon ndennaisvastus on pienempi
kuin 0,15 ohmia.

Ala koskaan tartu marilla kasilla virta-
pistokkeeseen.

Huomioi, etta verkko- tai jatkojohtoa ei
vahingoiteta eika vaurioiteta yliajamalla,
puristamalla, vetamalla tai muulla vastaa-
valla tavalla. Suojaa verkkojohto kuu-
muudelta, 6ljylta ja teravilté kulmilta.
Tarkasta saannollisesti, etta sahkokaa-
peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmidita.
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
kayttoa.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-
en pistokkeita taytyy roiskevesisuojan
toimivuuden ja mekaanisen lujuuden
pysya samanlaatuisina.
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Jatkojohdon johtimien poikkileikkaus-
ten tulee olla kytkentakaaviossa annet-
tujen pinta-alojen mukaiset ja sen tulee
olla roiskevesisuojattu. Verkko-/jatko-
johdon liitos ei saa maata vedessa.
Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-
en pistokkeita taytyy roiskevesisuojan
toimivuuden ja mekaanisen lujuuden
pysya samanlaatuisina.

Kayttd

Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttéturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaarayksia.
Kéayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Laitteen on seisottava tasaisella, tuke-
valla alustalla.

Kaikkien tydalueella olevien sahkoa
johtavien osien on oltava roiskevesi-
suojattuja.

Roiskevedeltd on suojauduttava kaytta-
malla soveltuvaa suojavaatetusta sekd
erityisesti suojalaseja ja -kasineita.
Asbestipitoisia ja muita sellaisia materi-
aaleja, jotka sisaltavat terveydelle vaa-
rallisia aineita, ei laitteessa saa puhdis-
taa.

Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

Suositeltuja puhdistusaineita ei saa
kayttaa laimentamattomina. Puhdistus-
aineet ovat kayttéturvallisia, koska niis-
sa ei ole ymparistda vahingoittavia ai-
neita. Jos puhdistusainetta paasee sil-
miin, silmat on heti huuhdeltava perus-
teellisesti vedella, tai olet nielaissut
puhdistusainetta, ota heti yhteys ladka-
riin.

Puhdistusainenesteiden valmistus,
kayttd, testaus ja valvonta tulee suorit-
taa valmistajan antamien ohjeiden mu-
kaisesti ja, jos tarpeen, neste on stabi-
loitava ja annosteltava uudelleen.

Kayttd

Kayttajan on kaytettava laitetta sen
kayttotarkoituksen mukaisesti. Kaytta-
jan on huomioitava paikalliset olosuh-
teet ja tyoskennellessaan laitteella va-
rottava mahdollisia muita henkil6ita.
Laitetta saavat kayttaa vain koulutuk-
sen saaneet henkil6t tai sellaiset henki-
16t, jotka ovat osoittaneet kykenevansa
kayttamaan laitetta ja, jotka ovat erityi-
sesti saaneet tehtédvakseen laitteen
kayttamisen. Lapset tai alaikaiset eivat
saa kayttaa laitetta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kaytettavaksi, joilla on ra-
joittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset
kyvyt.

Kuljetus

Kuljetusta varten laite on tyhjennettava ja
otettava pois kaytosta.

Huolto

— Ennen osien puhdistusta, huoltoa ja
osien vaihtoa laite on kytkettava pois
paalta ja verkkopistoke on irrotettava
pistorasiasta.

A VAROITUS

Palovammavaara l&mmityselementtia

huollettaessa! Anna laitteen jééhtyéa!

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilot, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuussaa-
dokset.

— Siirrettavien, ammattikayttoon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytdssa on noudatetta-
va laitteita koskevia turvallisuusmaara-
yksia.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien
kayttd on sallittua, jotka valmistaja on hy-
vaksynyt. Alkuperaiset lisdvarusteet ja va-
raosat takaavat, etta laitetta voidaan kayt-
taa turvallisesti ja hairiéttomasti.

Kuumavesilaitteet

— Laitetta kaytettdessa on huolehdittava
riittavasta tuuletuksesta ja syntyvien
héyryjen asianmukaisesta poisjohdat-
tamisesta.

— Hdéyrynpoistoaukko ei saa olla peitetty-
na.

— Ala kumarru héyrynpoistoaukon yli tai
kurota siihen.

— Kayta aina tarkoitukseen soveltuvia ka-
sineita tydskennellellasi laitteella.
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Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kdytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Turvakytkin

Turvakytkin pysayttaa laitteen heti, kun lai-
tekansi avataan. Pumppu ja pyorityskayttod
pysahtyvat heti.

Lampétilan rajoitin
Kytkee lammityksen pois paalta heti, kun
puhdistusainenesteen suurin sallittu [dm-
pétila ylittyy.



Laitteen osat

O©CoOo~NOOGTAWN -

Tulpalla varustettu poistohana
Pyédritinlautanen

Suutinputki

Pydritinlautasen pydritystarrain
Turvakytkin

Pélysuoja

Kahva, lukitus

Huoltoluukku

Ajastin (optio)

10 Hoyrynpoistin

11 Suodatin (valinnainen)

12 Lastusiivila

13 Oljynerotin (valinnainen)

14 Pumppu

15 Sahkdokaappi lammitys

16 Oljynkeruusiili6 (valinnainen)
17 Ohjauspaneeli

18 Hata-seis -paakatkaisin

19 Pienosasiivila

20 Ohjausrulla ja seisontajarru
21 Tayttdmaaran naytto

22 Saili6 puhdistusaineliuos

Fl -3
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Ohjauspaneeli

N =~

Toimintatilan ilmaisin
vihread: Hata-seis -paakytkin kytkettyna
paalle
keltainen: Puhdistusprosessi kaynnissa
punainen: Pyoritinlautanen ylikuormi-
tettu.
3 Lammityksen kytkin
AUTO: Timer (valinnainen) ohjaa lam-
mitysta
OFF: Lammitys pois paalta
1/ON: Lammitys paalla
4 Merkkivalo lammitys
vihred: Lammitys aktivoitu
punainen: Vedenpuute
5 Lampdtilasaadin
6 Merkkivalo lampétila
vihrea: valittu lampdtila saavutettu
keltainen: Lammitys aktiivisena, valittua
lampdtilaa ei viella ole saavutettu
punainen: Maksimi [ampétila ylittynyt
(yli 94 °C), lampdtilarajoitin on lauennut
7 Kytkin 6ljynerotin (valinnainen)
AUTO: Timer (valinnainen) ohjaa lam-
mitysté
OFF: Oljynerotin on kytketty pois paalta
1/ON: Oljynerotin on kytketty paalle
8 Merkkivalo 6ljynerotin
vihrea: Oljynerotin aktiivisena

Kayttoonotto

Sahkoliitanta

A VAARA
Vain sdhkbéammattilainen saa tehdé lait-
teen sdhkdliitdnnan.
Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.
Huomautus:
Kun laite on liitetty sahkdverkkoon, tarkas-
ta, ettd pumpun moottori kdy oikeaan suun-
taan.
— Pumppumoottorin tuuletinpyéran on

pyorittdva nuolen suuntaan.
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Kayttovalmiiksi saattaminen

Aseta laite kayttdpaikalleen vaakasuo-

raan.

Lukitse ohjausrullien seisontajarrut.

Varmista, ettd tyhjennyshana on suljet-

tu.

Avaa laitekansi.

K&anna paakytkin paalle.

Ensitayttd: Tayta puhdistusaineliuok-

sen séilid vedelld, kunnes ldAmmityksen

merkkivalo sammuu tai palaa vihreana.

Sulje laitekupu.

Aseta lampdtilansaadin haluttuun puh-

distuslampédtilaan (maks. 80 °C).

= Kytke ldammitys paalle. Merkkivalo 1am-
mitys palaa vihredna.

Merkkivalo lampétila palaa lammitystapah-

tuman ajan keltaisena ja vaihtuu vihreaksi,

kun valittu lampétila on saavutettu.

=> Avaa laitekansi.

= Lisaa puhdistusainetta tuotteen annos-
teluohjeen mukaan puhdistusaineliuos-
sailioon, ja kaynnista sitten lyhyt puh-
distusjakso.

Huomautus:

Kéyttd on mahdollista myds ennen valitun

puhdistuslampédtilan saavuttamista.

L 720 2 T K

>
>

Fl. -4

1 8
HEIR
AU
—\!
Kellokytkin

Kayttd

Kaytto

Puhdistusprosessi toimii tdysin automaatti-

sesti.

= Aseta puhdistettavat osat (maks. 130
kg) tasaisesti koko pyoritinlautasen alu-
eelle.

=>» Sulje ja lukitse laitteen kansi.

=> Aseta puhdistusaika aikakytkimeen
(maks. 30 minuuttia).

Merkkivalo toimintatila palaa keltaisena.

Kun asetettu puhdistusaika on kulunut,

merkkivalo toimintatila muuttuu vihreéaksi,

puhdistusjakso on paattynyt.

A VAARA

Palovammavaara kuuman héyryn vuoksi!

Avaa laitekansi puhdistustoimenpiteen

pdaéttymisen jélkeen vasta, kun héyry on

poistunut.

=> Avaa laitekansi.

A VAARA

Palovammavaara! Anna puhdistettujen osi-

en jaahtya riittdvasti ennen niiden poistoa.

= Kayta suojakasineita.

=>» Poista puhdistetut osat.

Kayton keskeytys
Puhdistusjakson voi keskeyttaa 3:lla eri ta-
valla:

1 Ka&antdmalla aikakytkin kasin takaisin
nollaan.
2 Kéaantamalla paakytkin pois paalta.

3 Avaamalla laitekansi (ei suositeltavaa,
koska kuumaa hoyrya tulee ulos).
Pitempien kayttdkatkojen ajaksi on miele-

kasta kdantaa lammityksen kytkin asen-
toon ,OFF*.




Oljynerotin (valinnainen)
Laite on varustettu 6ljynerottimella, jotta ai-
kaa, jona puhdistusneste sailyy kayttokel-
poisena, saataisiin pidennettya.
Oljynerotin kuljettaa puhdistusnesteen pin-
nalla kelluvan 6ljyn éljynkeruusailiéon.
Huomautus:
Oljynerotin toimii parhaiten silloin, kun puh-
distusneste on kylmaa.
= Anna puhdistusnesteen seista vahin-
tdan tunnin ajan paikallaan, jotta oljy
paasee erottumaan vedesta.
Suorita Oljynpoisto mieluimmin ennen
téiden aloittamista.
= Kytke 6ljynerotin paalle ja anna sen
kayda kerran paivassa muutaman mi-
nuutin ajan kulloisenkin 6ljykertyman
mukaan.
Paras ajankohta: Aamuisin ennen t0i-
den aloittamista, kun neste on jaahty-
neena ja rauhoittuneena.
= Tyhjenna 6ljynkeruusailié tarvittaessa.
Huomautus:
Huolehdi siita, etta keradntynyt 6ljy havite-
tdan asianmukaisesti.
Ajastin (optio)
Ajastimen avulla voidaan taysin automaat-

tisesti ohjata laitteen lammityksen ja dljyne-
rottimen toimintaa.

D—/}ﬁ

1 2 3 N

A Yleiskuva ohjelmoiduista paivittaisista
kytkentaajoista (5=perjantai)

B Kanavatilat

C1 = Oljynerotin - Kanava 1

C2 = Lammitys - Kanava 2

Kayttojannite OK

Varakayttod

Valikko

Nayttd, erityistoiminnot

Nayttd, kesa-/talviaika

Nykyinen viikonpaiva (1=maanantai,

2=tiistai...)

H Vahvista
Kylla

| edelleen...

Ei

Suositus:

— Kayta dljynerotinta muutaman minuutin
ajan ennen lammityksen kaynnistamis-
ta.

— Huomioi ldmmityksen lammitysaika (jo-
pa 1 tunti) ajastinta ohjelmoitaessa.

(@)

G MmmaoO

Huomautus:

Ajastimen kayttdohje on kytkinkaapissa.

= Saada ajastin valmistajan kayttdohjeen
mukaisesti.

= Kaanna ohjaustaulussa olevat [ammi-
tyksen ja dljynerottimen kytkimet asen-
toon automaattikayttd. Ajastin kdynnis-

tyy.
Kayton lopettaminen
= Kaanna paakytkin pois paalta ja lukitse
se.
=> Sulje laitekupu.
Suojaaminen pakkaselta

= Tyhjenna puhdistusaineliuossailio.
= Tyhjenna pumppu.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Paasta puhdistusneste pois.

Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

Irrota seisontajarrut.

Tyonna laitetta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

L0 2
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Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kaikki huolto- ja kor-
Jaustyot saa tehdé vain, kun laitteen toimin-
ta on keskeytetty pdékytkimesta.

Huoltokaavio

Ajankohta Toiminta Rakenneryhma Suoritus suorittaja
paivittain Toiminnan tar- | Turvakytkin Avaa laitekansi hetkeksi laitteen kdydessa (varo, |[Kayttaja
kastus ulos tulee hoyrya!). Pumpun ja pydritinlautasen
tulee heti pysahtya. Jos ei, poista laite kaytosta ja
ota yhteys asiakaspalveluun.
Vesimaaran tar- |Tayttdomaaranaytto puhdistusai-|Lisaa vetta. Kayttaja
kastus. neliuossailié
Oljiynkeruusailié Havita oljy asianmukaisesti. Kayttaja
Pienosa- ja lastu-|Pienosa- ja lastusiivila Puhdista pienosa- ja lastusiivila. Kayttaja
siivilan tarkastus.
40 kayttotunnin jal- |Silmamaarainen |Letkut, pumppu. Tarkasta laitteen sisa- ja ulkopuolisten letkujen ja |Kayttaja
keen tai viikoittain  |tarkastus pumpun tiiviys.
Jos vuotoja, ota yhteys asiakaspalveluun.
Suodattimen tar- |Pumpun jalkeinen suodatin. Asenna uusi suodatinelementti. Kayttaja
kastus (optio).
Toiminnan tar-  |Pydritinlautanen Tarkasta pyoritinlautasen kevytkulkuisuus. Kayttaja
kastus Jos raskaskulkuinen, ota yhteys asiakaspalve-
luun.
Silmamaarainen |Suutinputkien suuttimet. Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet suuttimet.  |Kayttaja
tarkastus
kuukausittain tai 200 |Puhdistusnes-  |Puhdistusliuossailio, suodatin  |Uusi puhdistusneste tarvittaessa. Puhdista puh- |Kayttaja
kayttétunnin jalkeen |teen tarkastus. |ja suutinputket. distusliuossailid, suodatin ja suutinputket.
puolivuosittain tai  |Tarkastus, puh- |Koko laite. Laitteen nakotarkastus, letkujen ja liittimien tiiviy-|Asiakaspal-
1000 kayttdétunnin  |distus den tarkastus. velu
jalkeen
Puhdista lastusihti Huoltosopimus

Voit tehda huoltosopimuksen laitteen myy-
neen Karcher-edustajan kanssa.

Huoltotoimenpiteet

Puhdistusnesteen uusinta

A VAARA

Palovammavaara! Ennen puhdistusnes-

teen poispééstémisté sen tulee olla tdysin

jaéhtynytta.

= Avaa laitteen alaosassa oleva poisto-
hana.

= Pa&aasta puhdistusneste pois.

= Valmista uusi puhdistusneste, katso
kayttdohjeesta.

1 Lastusiivila

= Veda sihti yléspain ulos ja puhdista

juoksevassa vedessa. Likaantunutta puhdistusnestetta ei saa
paastdd maahan, vesistoon tai viemariver-
kostoon. Noudata kunkin maan asiaa kos-
kevia maarayksia.

Suodattimen tarkastus (optio)

= Kytke laite pois paalta.

=>» Avaa suodatin suodatinavaimella.

=> Poista suodatinelementti.

= Puhdista tai vaihda suodatinelementti.
=> Aseta suodatinelementti paikalleen.
= Sulje suodatin.
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kaikki huolto- ja kor-
Jaustyot saa tehdé vain, kun laitteen toimin-
ta on keskeytetty pdékytkimesta.

Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

punaisena

kunnes ldammityksen merkkivalo sammuu tai
palaa vihreana.

Hairid Mahdollinen syy Korjaus suorittaja
Laite ei toimi Paakytkin poiskytkettyna. Kaanna paakytkin paalle. Kayttaja
Verkkoliitinnan sulake palanut. Vaihda sulake. Kayttaja
Aikakytkimen aika kulunut. Aseta uusi puhdistusaika. Kayttaja
Laitekansi ei ole kunnolla suljettuna. |Paina kahva alas. Kayttaja
Vesimaara on liian pieni. Tayta puhdistusaineliuoksen sailié vedelld, |Kayttaja
kunnes lammityksen merkkivalo sammuu tai
palaa vihreana.
Laitteessa ei ole jannitetta. Tarkasta sahkoverkko. Sahkomies
Merkkivalo [ammitys palaa |Jarjestelmaan ei tule vetta Tayta puhdistusaineliuoksen sailio vedella, |Kayttaja

Vesimaaraanturi on rikki.

Vaihda vesimaaraanturi.

Asiakaspalvelu

Merkkivalo kayttotila palaa
punaisena.

Pydritinlautanen ylikuormitettu.

Kevenna pydritinlautasen kuormaa tai sijoita
osat toisin. Hairiétilan nollaamiseksi, avaa lai-
tekansi hetkeksi ja sulje uudelleen tai kdanna
aikakytkin hetkeksi asentoon "0".

Kayttaja

maan.

Pydritinlautanen ei pyori Kuorma on liian painava tai suuri. Poista osia. Kayttaja
Kuormita pydritinlautanen tasaisesti. |Korjaa kuormausta. Kayttaja
Pyéritinlautanen rikki. Kokeile, pydriiko pydritinlautanen kuormitta- |Kayttaja
mattomana. Jos ei, ota yhteys asiakaspalve-
luus.
Puhdistustulos on huono  |Puhdistusaika on liian lyhyt. Pidenna puhdistusaikaa. Kayttaja
Puhdistusneste likaantunut. Uusi puhdistusneste. Kayttaja
Suuttimet tukkeutuneet. Puhdista suuttimet. Kayttaja
Suodatin tukkeutunut (optio). Puhdista tai vaihda suodatinelementti. Kayttaja
Oljyn maara puhdistusnesteessa liian |Kaynnista ljynerotin. Kayttaja
suuri.
Pumppu ei pumppaa. Tarkasta moottorin suojakytkin. Kayttaja
Pumpun moottori kdy vaaraan suun- |Sahkoliitanta on korjattava. Moottorin tuule- |Sahkdmies
taan. tinpydran on pydrittava nuolen suuntaan.
Lampdtila liian matala. Aseta lampdtilasaadin korkeampaan luke-  |Kayttaja

Tarkasta lampétilansaadin tai lABmpdétilanrajoi-
tin, vaihda tarvittaessa.

Asiakaspalvelu

Merkkivalo [ampétila palaa
punaisena.

Lampétilan rajoitin on lauennut

Anna laitteen jaahtya, poista hairion aiheutta-
ja. Palauta lampétilanrajoitin toimintaan pai-
namalla lammityksen sahkdkaapissa olevaa
palautuspainiketta. Jos hairié uusiutuu, ota

yhteys asiakaspalveluun.

Kayttaja

Fl
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Tekniset tiedot

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Ia-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Séahkoliitanta

Virtatyyppi 3~

Taajuus Hz 50

Jannite \Y 400

Liitosjohto kW 5,5

Suojatyyppi IP55

Suoritustiedot

Lammitysteho kW 4.5

Kayttdpaine MPa |0,15 (1,5)

(baaria)

Syottomaara I’h 4560

Puhdistuslampdtila °C 30...80

Puhdistusaika min 1..30

Tilavuus puhdistusai- |l 100

neliuossailio

Pyédritinlautasen 1api- |mm 600

mitta, sisalta

Hydtykorkeus mm 310

Pydritinlautasen kanto-|kg 130

kyky

Melupaasto

Aznen painetaso dB(A) |65

(standardi EN 60704-

1)

Mitat ja painot

Pituus mm 1080

Leveys mm 1000

Korkeus mm 1250

Tyhja paino kg 195
FI -8

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole en&da voimas-
sa.

Tuote: Vesiperusteisia liuoksia
kayttava puhdistuslaitteisto
Tyyppi: 1 626-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

% }_L./f@?SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BdoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEG XPr-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPAON A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyV

MpooTaaoia TepiBdAlovTog. . .. EL 1
XpARon cUP@WVA PE TOUG KOVO-
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Texviké XapakTnPIoTIKA. . . . .. EL 8
AfAwaon Zuppdpewong Twv

EK ..o EL 8

MpooTacia repIBadAAovTog

&y, Ta ulNiké ouokeuaaoiag gival avoKu-
%69 KAWOoIpa. Mnv TreTdTe TN CUoKeuaaoia
OTA OIKIGKA aTToppidpaTa, aAAG TTa-
PAdWAOTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

e' O1 TaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-

»‘- KUKAWOIPa UAIKG, Ta oTroia Ba TTpé-
TTEl va TTapadidovTal TTPog £TTava-
xpnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
QATTOCUPETE TIG TTANIEG OUOKEUEG HE
KATAAANAEG B1adIKOTIEG OCUYKEVTPW-
ong aTmoBAATWY.

— To unxavéAaio, To TTeTpEAaIo BEpuav-
ang, To kaUo1po vTigeA Kai n Bevdivn dev
TTPETTEI VA KATAAAyOUV OTO TTEPIBAAAOV.
MpooTaTéwTe TO £80POG KAI ATTOCUPETE
TToAIG AddIa JE OIKOAOYIKO TPOTTO.

— Amo@uUyete Tn pUTTAVON TOU TTUBPEVA
KOTA TNV aQaipeon TEPaxiwyv. Z€ TTePi-
TITWON AvAyKNG XPNOIUOTTOINCTE PIa Ag-
Kdvn A TTaTdkia.

— EmA&ETe TO onueio ToroBETNONG pE
TPOTTO, WOTE va PNV diappéouv uypda
oTo €00QOG ) OTNV OTTOXETEUOT O€ TTE-
piTrrwaon diappong. Av gival atrapaitn-
TO, TOTTOBETACTE TN GUOKEUN O€ AeKAvn.

— ATmoppimrtete TO SIGAUPO KOBAPIGHOU PE
OIKOAOYIKG TPOTTO KAl CUUQWVA JE TOUG
Kavoviopoug TNG XWpag oag.

Ymodeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta OUCTA-

TIKG UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:

www.kaercher.com/REACH

XpRon cuueWvVa PE TOUG
KOVOVIOHOUG

H ouokeun rpoopileTal yia Tov autévouo
KaBapIopo e€apTnudaTwy pe udatwdn dia-
AOpara o€ Blotexvieg Kal BIOPNXAViES.

— H ouokeun gival KOTAAANAN ATTOKAEIOTI-
KA yia xprion he udatwdn uypd kabapi-
opou.

— Aev Tpémmel va yepiZel ue SIAAUTIKEG, €U-
(QAEKTEG I EKPNKTIKEG OUTIEG.

— Na xpnoipotroioUvTal aroKAEICTIKA
uypd KaBapIiopoU cUPPWVA PE TOV Ka-
TéAoyo Tng Karcher ATToppuTtravTikd yia
OUOKEUEG KaBapiopou e§apTNUATWY.

— Houokeur TTpoopileTal yia TOTTOBETNON
o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

AUOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
EMTPETTETAI VO KATAAAYOUV OTO UTTEDAQPOG,
oTa uTtéyela UdaTa | aTo oUCTNUA OTTOXE-
TEUONG.

H 8¢on epyaaiag Bpioketal oTnv TTPOCOIa
TTAEUpd TNG OUOKEUNG. MpdkerTal yia TRV
TAEUpd, oTnNV oTToia BpioKETal O TTivaKag
eAEyxou.

To uypd kabapiopuol oTo doxeio dlaAUa-
TOG KOBAPICHOU BEPUAIVETAI OTNV ETTIAEYUE-
vn Beppokpaaia atmd To BEPUAVTIKO OTOI-
X€io kal TTpowBeiTanl ye TNV avtAia aTtoug 2
OwARveG akpouaoiwyv. Ta aToixeia kabapi-
OMoU TTou BpiokovTal ETTAVW GTOV NAEKTPO-
KivnTo TTEPIOTPEPOUEVO BIOKO TTEPIOTPEPO-
vTal JEOO OTO TTAQITIO TWV CWARVWY aKpPO-
@uaiou. 'ETol e€aocalileTal o KaBapIoudg
OAWV TWV TTAEUPWV.

MeTd 1o TTEPOAG TOU ETTIAEYHEVOU XPOVOU KO-
BapIoPoU i YETA TO INOEVIOUO TOU XPOVO-
O10KOTTTN aTTd TO XPAOTN, N avTAia Kal To
NAEKTPIKG GUOTNUA TTEPICTPOPNG OTTEVEP-
yotroioUvTal autéuata. Twpa Ta Kabapi-
opéva e§apTANATA UTTOPOUV VO aPalpE-
Bouv.

[Na o diaxwpiouoé Tou Aadiol aTrd To UypPO
kaBapiopou katd Tn diadikacia kabapl-
OMoU PTTopEi va XpnoihoTroindei pia atrdxn
(TTpd0oBEeTO E€APTNUA, TTPOAIPETIKG). H aTTd-
XN MTTOpEi va evepyoTroinOei pévov Petagu
TwvV 8108IKACIWY KABapIopou, TTPOKEINEVOU
va e€ag@alioTei N apIoTn AeiToupyia Tng
OUOKEUNG.

Y1rodeigeig ao@aAegiag

— TMpiv amé Tn Béon o€ Acitoupyia diafad-
OTE TIG 00NYieg AeIToupyiag TN INXAavAg
gag, AauBavovtag 18iwg utTéwn TIg
uTTOOEIEEIG aoPaAEiag.

— Ek16¢6 amé 1ig uttodeigeig oTo eyxelpidio
Aerroupyiag, AdBeTte TTapdAAnAa uTToWwn
TOUG YEVIKOUG KAVOVIOHOUG ao@AAEIag
Kal TTPOANWNG aTUXNKATWY TTOU TTPO-
BAéTel 0 vOpOBETNG.

EL -1

Etritreda ac@aAcgiag

A KINAYNOX

Ymodeieis yia Gueoa erameiAoUuevo Kivou-
VO, 0 OTTOI0G UTTOPE] va €xel WS OUVETTEIQ
ooBapd i Bavdaaciuo TpauuaTIouo.

AN TPOEIAOIOIHEH

Ymodeieis yia pia duvntika emmikivouvn Ka-
TAoTAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
meia 0oBapo 1 Bavaoiuo TpauUaTIoUO.

&N NMPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwgs eTIKivouvn
Karaoraon, n orroia uropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuarioud.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnrika emikivduvn kard-
araon, n oTroia UTTOPEl va €xel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

2UuBoAa OTN OCUCKEUN

Kivduvog nAskrpomAnéiag!
Epyaoieg ora eéapriuara tng
EyKardoraong povo armo idi-
KEUHEVOUS NAEKTPOAGYOUS N
£€oua1000TNEVO TTPOOWTTIKO.
la v mpooTtaaoia Tou xpHortn
a6 arayovidia vepou, o TEAEU-
Taio¢ TTPETTEI va QOpPAEl KAaTdA-
AnAn TpoCTaTEUTIKY £VOULQ-
oia.

Xpnaoiuortroleite kKataAAnAa
TTPOOTATEUTIKA yavTIa KaTta THvV
epyaoia.

A
O
O

Kivduvog tpauuariouou amo
ekToéeubuEeva aTayovidia
uypou kabapiouou. Popdre
TTPOOTATEUTIKG yuaAid.

m

¥

JAN

HAekTpoAoyikég ouvdEéoeig

— H avaypag@oéuevn tdon oTnv TIvVaKida
TUTTOU TTPETTEN VA gival idIa Pe Tnv TAan
NG TNYNS peUUATOG.

— O1 ouokeuég TNG KAAong TrpooTaaciag |
EMTPETTETAI VO oUVOEovTal HOVO O€E TTN-
VEG peUPaTOG TTOU O1aB£TOUV KATAAANAN
yeiwaon.

— 2UuvIOTATal VO GUVOECETE T CUOKEUN
pyovov o€ pia Trpi¢a TTou dIaBETel TTpo-
OTOTEUTIKO BIOKOTITN peUpaTtog dlappo-
ng 30 mA.

— Na xpnoiyoTroigital 0 aywyog ouvoe-
ong Me T0 JiKTUO TTOU KaBopIdeTal aTrd
Tov KataokeuaoTh. To idlo IoxUel Kal g€
TTEPITITWON AVTIKATAOTAONG TOU ayW-
you. Na Tov 1010, BA. TO OXEDIAYPAUMA
ouvdeopoloyiag.

— H ouokeun TTpéTTel va AsiToupyei povo
ME NAEKTPIKI) GUVOEDT, N OTTOIA £XEI YiVEI
aTTO NAEKTPOAOYO- £YKATAOTATN BACEI
Tou |IEC 60364-1.

— O1 dl0dikaaieg evepyoTTroinong TTPOKa-
Aouv oUvTtopn peiwon NG Tdong.

Z¢ TTepITTwaon TPoRANUATWY oTo di-
KTUO, GAAEG GUOKEUEG UTTOPOUV VA ETTN-
peaaTOUV apPVNTIKA.

@

Kivduvog eykauudrwy amo
KauTtég emipaveieg!
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AuoAeiroupyieg dev avapévovTal eQo-
oov n avTtioTacn dIKTUoU €ival JIKPOTE-
pn atoé 0,15 Ohm.

Mnv TIAveTe TTOTE TO QIG PE UYPA XEPIQ.
PpovTioTe WAOTE TO KAAWDIO oUVOEONG
070 diKTUO A TO KOAWDIO TTPOEKTACNG VA
MNVv uttooToUV @BoPEG ) BAABES aTTd
TATNUa, cUVOAIYN, TPARNYMA 1} TTapo-
poia aitia. MpooTatéywTe TO KAAWDIO
atrd Tn ¢€oTn, Ta AGdIa Kal TIG AIXUNPES
QAKMEG.

Oa TpéTTEl, 0€ TAKTA BI00TAPATA, VO
€€e1aleTE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG PE
TO NAEKTPIKO SiKTUO yIa TTIBaVEG BAGBEG,
OTTWG TT.X. YIa TO OXNUATIOUO PWYHWV N
TN yNPAvon. Z& TTEPITITWON TTOU dIAaTTI-
oTwoeTe pia BAARN, Ba TTPETTEl TO KAAW-
810 VO avTIKATOOTABEI KOl va unv UTro-
BAnBei og TrepaITépw xpnon.

>& TEPITITWON AVTIKATACTAONG TWV
ouvoéouwV PETAEU Tou KaAwdiou Tpo-
@odoaiag dIKTUOU I Tou KaAwdiou TTpo-
€KTOONG, TTPETTEI VA OIACPAAIETAI N
TTpooTacdia atd mMTCGIANICPa vEPOU Kal N
MNXavikr avtoxn.

To KaAWSIO TTPOEKTAONG TTPETTEI VA EXEI
TN SIGUETPO TTOU avaypAPETAl OTO OXE-
S1dypappa cuvdeopoloyiag kal va gival
udarooTeyég. H auvdeon dev emITpéTTE-
TaI va BpiokeTal yéoa o€ vePo.

Zg TTEPITITWON QVTIKATAGTAONG TWV
OUVOECPWY PETAEU TOUu KaAwdiou Tpo-
@odoaoiag Kal Tou KaAwdiou TTPOEKTa-
ang TIpéTTel va diatnpeital n adidfpoxn
TPOCTOCIO KAl N JNXAVIKA avToxH).

Xprion
MpoToU TNV XPNOIUOTIOINTETE, EAEYXETE
TNV KOTAOTAON KAl TNV AOQAAEIa Agl-
Toupyiag TNG MNXAVAG KAl TwV £§apTN-
MATWVY TNG. MNV XpNOIYOTTOIEITE TN UN-
xavn €av n katdoTtaon g dev gival
ayoyn.
KaTtd Tn xprion TNG CUCKEUNG O€ ETTIKIV-
OUVOUG XWPOUG (TT.X. OE TTPATHPIA KQU-
oipwv) TTPETTEl va TnpouvTal oI avaAo-
YEG TTpOdIaypagEg ao@aleiag. Atrayo-
peUETAI N XPHON TNG CUCKEUNG OE XW-
POUG OTTOU UPioTaTal Kivduvog ékpnéng.
H ouokeun TpéTTel va ToTroBeTEITaI OE
emitedn, oTaBepr| Bdon.
OAa Ta peupatopdpa EOPTHPATA OTO
XWPO epyaciag TTPETTEl va dlaBETouv
adiéBpoxn TrpooTacia atmd piyn vepou.
MNa Tnv TpooTagia atod 1o Yekalouevo
VEPO, POPATE TIPOCTATEUTIKO POUXITHO
Kal 181aiTeEpa KAatdAAnAa yuaAid kai yé-
vTia.
Agv eTPETTETAI O WEKATHOG UAIKWV
TTOU TTEPIEXOUV QUIavVTO Kal QUTWYV TTOU
gival BAaBepd yia Tnv uyeia.
EmTpémeTal va xpnoigotroiodvTal po-
VOV ATTOPPUTTAVTIKG TTOU £XOUV EYKPIOET
atrd TOV KATOOKEUOOTH TNG CUOKEUNAG.
Ta ouvIoTWHEVA ATTOPPUTTAVTIKG eV
EMTPETTETAI VA XPNOIJOTTOI00VTAl OdId-
Auta. Ta mpoidvTa gival ag@aAn, KabBwg
Oev TTEPIEXOUV UAIKG TTou BAATTITOUV TO
mepIB&AAov. Edv To atroppuTTavTIKO £p-
B¢l o€ MA@ PE TA PATIA, EETTAUVETE

KaAG pe vepd kal cUuPBOUAeuUBEiTE éva
ylatpd o€ TEPITITWON KATdmoong.

— Ta uypd kaBapiopoU TTPETTEl Va TTapa-
okeudgovTal, va xpnaolgotrolouvTal, va
dokiuddovTal, va eAEyxovTal Kal, EQOo-
oov €ival aTrapaiTnTo, va GTABEPOTTOI-
ouvTal €K VEOU Kal va dB00O0AOYOUVTalI
oUPPWVA PE TIG TTANPOPOPIEG TOU KATO-
OKEUQOTH.

Xeipiopog

— O XeIpIOTAG TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA
TNV XPNOIYOTIOIEI CUP@WVA UE TOUG Ka-
voviopoug. AapBAavete TTavTa utrown
TIG TOTTIKEG OUVOAKEG Kal TNV TTapouaia
GAwV avBpwTTwy, Kai 1Idiaitepa TTaidi-
WV, Katd TNV Xprion TnG CUCKEUAG.

— H ouokeun emTpETTETAI VO XPNOIUOTTOI-
eital yévo amd droua, Ta OTTOIa £XOUV
YVWGonN TOU XEIPIGHOU A €X0UV aTTOdEIEEl
TNV IKAVOTNTA TOUG VI XEIPIGUO KAl
éxouv AdBel pnTtA eVTOAR yia Tn Xprion
TNG OUOKEUNG. H ouokeur) dev eTITPE-
TTETAI VA XpNOoIhoTTolEiTal atrd TTaidid i
veapd dToua.

— H ouokeun auth dev evdeikvuTal yia
XPron o1ro ATOPA PE TTEPIOPICUEVEG
OWMATIKEG, AIGONTNPIAKEG 1) TTVEUPATI-
KEG IKAVOTNTEG.

MeTagopd

Katd Tn peTa@opd, atmevepyoTTOINOTE Kal
adeIdoTE TN CUOKEUN.
ZuvtApnon

— Mpiv Tov KaBapioud Kal Tn cuvTnpnon
TNG OUOKEUNG A TNV QVTIKATACTACN
e€apTNUATWYV TNG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
ouoKeun Kal By&ATe TO QIS aTTO TNV TTPI-
Ca.

A TIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog eykauudrwy Kard T1i¢ Epyaacies ou-

vInpnong rou Bepuavrikou artoieiou! Apn-

OTE T OUOKEUN va Kpuwoel!

— Epyaoieg ouvtripnong kai atmokaTdoTa-
ong eMTPETTETAI VA EKTEAOUVTOI HOVO
atré e€ouaiodoTnuéva auvepyeia eEu-
TNEETNONG TTEAATWY 1] OTTO ECEIBIKEUNE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOIO £XEI EEOIKEIW-
O¢i pe 6Aeg TIG onuavTIKEG TTPOdIaypa-
PEG aopalciog

—  O1 TOTTIKG TTPOCAPUOCUEVEG ETTAYYEA-
MOTIKEG CUOKEUEG UTTOKEIVTAI O€ EAEYXO
ag@aAgiag oUupwva Je Tov ETrayyeA-
paTiké Kavoviopo A3.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA
EmTpémreTal va xpnoigotroiodvTal povo
eCapTripara Kal avtaAAoKTIKd, TO OTToia
€XOUV TNV £YKPION TOU KaTaokeuaoTh. Ta
yVvNola eEAPTANATA KOl AVTAAAQKTIKA TTOPE-
XOUV TNV £yyunaon Tng ao@aloug Kal Gyo-
yng Aeitoupyiag Tng unxavng

EL

ZUOKEUEG ME KOUTO VEPO

— Kard tn xprion TnG CUCKEUNG TTPETTEI VA
€€A0QAAIOTEI O ETTAPKNG EEAEPICUOG KOl
n opBr| ekKEvwon Twv dnuioupyoUe-
VWV aTHWV.

— Aev emTpéreTal va BOUAWVETE TN €000
aTuou.

— Mnv okuBete emdvw amo Tnv £60do
QTPOU KAl UnV TNV ayyigeTe.

— EkTeheite TIG €pyacieg oTn OUOKEUN Po-
pwvTag TAvTa Ta KATdAANAa yavria.

Alarageig aoc@aleiag

Ta ouoTpaTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIa TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTeTal va TEBoUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

Alok6TITNG ao@aAeiag

O d10KOTTITNG aopalAciog dIoKATITEl TN BIAdI-
Kaoia kaBapiopoU poéAIg avoigel To Katro
NG ouokeung. H avtAia wBnong kai To oU-
OTNUO TTEPIOTPOYPNG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI
AUECWG.

MsiwTtRpag Bepokpaciag
AtrevepyoTrolei Tn Béppavaon, YOAIG TTapa-
TNPENBEi uTTEPBaon TNG ETITPETTOUEVNG PEYI-
0TNG Beppokpaciag Tou uypou kabapl-
opou.



2TOIXEIO OUOKEUNG

1 X1pdolyya atTopporg e TTWHA 18 Kevtpikdg S1aKOTITNG EKTAKTOU aVAYKNG
2 MepioTpe@duevog OioKog (Not-Aus)

3  ZwAAvag akpoguaiou 19 ZATA PIKPWYV CWUOTIOIWV

4 YTrodoxn TTepIaTPEPOEVOU BiIoKOU 20 TpoxaAia dietBuvong pe PPEVO akKIvn-
5 Aloko1TTNG ao@aAeiag ToTT0INONG

6 KdaAuppa pnxavig 21 'Evdeign o1d08ung TARpwong

7  NAaBA, kKAgidwpa 22 Aoxeio diaAupaTog kabapioyou

8 Oupida ouvtipnong

9 XpovodIakdTITNG (TTPOAIPETIKOG)

10 'E€odog artuou

11 ®iATpo (TTPOIPETIKO)

12 ®iATpo pIVIOPETWY

13 Atéxn (TTpoaipeTikd)

14 Avrthia

15 Mivakag S1akoTITwyv Bépuavang

16 Aoxeio ouAoyrg Aadiou (TTPoaIPETIKO)
17 Medio xeipiopou
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Medio xeipiopou
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XpovodiakdTTng

EvoeIKTIK) Auyvia katdoTaong Asitoup-

yiag

TPA&cIvo: Mevikdg JIAKOTITNG EKTAKTOU

avAaykng evepyog

KiTpivo: Aladikacia kaBapiopou evepyn

KOKKIVO: [MepIoTpePouevog diokog

UTTEPPOPTWUEVOG

3 AiokoTITNG Bépavong
AUTO: H Bépuavan eAéyxetal ammd 1o
XPOVOBIOKOTITN (TTPOAIPETIKO)
OFF: ©¢ppavon avevepyn
1/ON: @épuavaon evepyn

4 EvoeikTIKA Auxvia Béppavong
mpdoivo: Evepyotroinuévn Bépuavaon
KOKKIVO: "EAAEIYN vEPOU

5 PuBuiotg Bepuokpaaiog

6 EvdeikTIKA Auxvia Beppokpaaciag
TTPACIVO: ETTITEUXONKE N ETTIAEYUEVN
Bepuokpaacia
KiTpivo: Evepyn 6épuavaon, dev emiTel-
XOnke akdua n emAeypévn BepUoKpa-
aia
KOKKIVO: YTTEpBOAIKR Bepuokpacia
(dvw Twv 94 °C), evepyoTroibnke o
eAeYKTAG BepuoKkpaaciag

7 AiokOTITNG amméxng (TTPOCIPETIKO)
AUTO: H atréxn eAéyxeTtal atmo 1o Xpo-
VOOIOKOTITN (TTPOAIPETIKO)
OFF: H atméxn cival atrevepyoTroinuévn
1/ON: H améxn eival evepyoTtroinuévn

8 EvdekTikA Auyvia atréxng

Tpacivo: H atrdxn civai

EVEPYN

‘Evapén Asitoupyiag

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

A KINAYNOZ

H nAekTpikn cOvOEON TNS CUOKEUNS TTPETTE!

va EKTEAEDTET uOvov atmo évav EEIBIKEUUEVO

nAeKTPOAOGYO.

2YETIKA pE TIG TINEG oUVOEDNG BAETTE TeXVI-

K& xapakTnpioTiké Kal Mvakida TUTTOoU.

Ymodeign:

MeTd TNV NAeKTPIK) OUVOEDT TNG CUOKEUNG,

eAEYETE €AV O KIVNTAPOG TNG avTAIag TTEPI-

OTPEPETAI TTPOG Ta OEEIA.

— O 1pox6G TOU AVEUIOTAPA TOU KIVATHPA
avTAiag TTPETTEI va TTEPIOTPEPETAI TTPOG
TNV KaTeUBuUvoN Tou BEAOUG.

N =~

94

O£&0TE TN CUOKEUN O€ ETOINOTNTA

ToTroBeTAOTE TN CUCKEUR O€ 0PICOVTIa

Béon oT1o onueio ToTTOBETNONG.

Ac@aAioTe TO @pEVo aKIVNTOTTOINONG

TWV TPOXIOKWV.

BeBaiwBeite 611 0 KPOUVOG EKKEVWONG

gival KAEIOTOG.

Avoi&Te TO KATTO TNG CUOKEUNG.

EvepyotroifoTe 10 yeviké SIQKOTITH.

MpwTtn TTARpwon: MepioTe To doxeio &i-

aAUPATOG ATTOPPUTTAVTIKOU PE VEPO,

woTTou va ofRoel A va avayel e Tpa-

o1vo n evOEIKTIKY Auxvia Béppavong.

KAgioTe T0 KAAUPPA TNG PNXAVAG.

PuBuioTe Tov eAeyKTr Bepuokpaciag

oTnv €mMBuuNTA Beppokpaacia kabapi-

opou (¢wg 80 °C).

= EvepyotroinoTe T Bépuavan. H evdel-
KTIKA Auxvia B€ppavong avaper pe pd-
OIVO XPWHA.

H evdeIkTIK) Auxvia Bepuokpaciag avapel

ME KiTpIvo kaTd Tn diadikacia BEpuavang

Kal aAAGEel og TTpdoivo, OTav €TTITEUXDEI N

emAeypévn Bepuokpaaia.

= AvoiTe TO KATTO TNG GUOKEUNAG.

= [NpooBéoTe amoppuTravTikd aTo doxEio
dlaAUpaTog Kabapiopol cUPPWVa PE
TIG UTTODEIEEIG TOU GUAAOU TTANPO®OPI-
WV TOU TTPOIOVTOG Kal EKKIVAOTE éva OU-
VTOMO KUKAO KaBapIouou.

Ymodei§n:

H Aermoupyia eival duvarr| kai TTpIV TRV ETTi-

TeUEN TNG eTMAeypEVNG Beppokpaaiaog kaba-

pIouoU.

L 720 28 T L
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Xeipiopog

AgiToupyia

H diadikacia kaBapiouou gival TTAfpwG au-

TOUOTIOMEVN.

= AmoB£oTe opoIOPOopYa Ta UTTO KaBapl-
op6 avTikeipeva (€wg 130 kg) oTov Te-
PIOTPEPOUEVO BiOKO.

= KAgioTe kKal ao@AAIoTE TO KAAUPUA TG
OUOKEUNG.

= PuBpioTte 10 Xpbdvo kabapiopou oTo
XPOVOdIOKOTITN (€wg 30 AeTTTd).

H evdeIkTIKr) Auxvia kaTdoTaong Asitoupyi-

ag avafel pe kitpivo. MeTd Tnv oAokArpwon

TOU TTPOETTIAEYHEVOU XPOVOU KaBapIGuoU,

N €VOEIKTIKI AUXViO KOTAOTAONG AEIToUpYi-

ag yivetal TTpdoivn Kai n diadikacia kabapi-

OMoU TepUATICETAL.

A KINAYNOX

Kivduvog eykauuarwy ammo kauto arud! MNa

va avoiéte To KAAUUUQ TN OUOKEUNS UETG

10 TéPag ¢ diadikaaia¢ kabapiouou, Te-

pIuéveTe va eEEABel o atudg arrd tnv é€odo.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

A KINAYNOX

Kivduvog eykauudrwv! Apnore ta kabapi-

ouéva e€apTANATA VA KPUWGOOUV ETTAPKWS

TPIV Ta AQQIPETETE.

= dopdre TTPOCTATEUTIKG YAVTIA.

= Ag@aipéoTe Ta KOBapIopéva eCapTAPATA.

AiakoTr) AgiToupyiag

H diadikacia kabapicuou utropei va dlako-

el ge 3 TPOTTOUG:

1 MndevioudG Tou XPovodIakATITn aTTd TO
xpromn.

2 ATTevepyoTroinon Tou YEVIKOU BIOKOTITH.

3 Avolypa Tou KaAUPPATOG TNG OUOKEUNRG
(0ev ouvioTaTal Adyw TnG €vTovng €€6-
dou aTuou).

2 TIEPITITWON TTAPATETAUEVNG DIOKOTIAG

NG A&eImoupyiag gival OKOTTIPO va TTEPIOTPE-

weTe 1O BIAKOTITN Bépuavaong otn Béon

"OFF".




ATroxn (TTpoaIpeTIKO)

H ouokeun dI0BETEl I aTTOXN YA TNV ETTI-

MrAKuvon Tng S1dpkelag CwAG Tou uypou Ka-

BapiguoU.

H atréyn mpowbei To AGdI TTou TTITTAEEI OTO

UypPO KaBapIGHOU TTPOG TO SOXEI0 GUAAOYNG

Aadiou.

Ymodei§n:

H amédoon tng amréyng eival KaAUTePN,

6Tav 10 uypo6 kabapiouou eival kpUo.

= AgnoTe 10 uypd Kabapiouou va nPePn-
g€l yia gia wpa TouAdxIoToV, WOTE va
dlaxwpioTei To AGdI atrd 1O veEPO.
Na ekTEAEITOI KATA TTPOTIMNGN TTPIV TNV
évapén Tng epyaaciag.

= Evepyotroigite Tn ammoxn yia HEPIKA Ae-
TTd 1X nuépa avaloya pPe TNV TooOTN-
Ta TOU Aadiou.
Evdedelyuévn xpovikn oTiyun: Ta Tpw-
IV, TTPIV TNV £vapén TNG AEIToupyiag, o€
Wuxpn, APEUN KaTaoTaon.

= Adeidlete T0 doxeio cuANoyAg Aadiou
étav gival amapaitnTo.

Ymodeign:

MapakaAgioTe va amroppiyeTte 10 TTAAIO AGdI

ME TOV evOEDEIYUEVO TPOTTO.

XpovodIakOTTNG (TTPOAIPETIKOG)

O Beppavtipag Kal 0 dIaxwpIoThG Aadiou
TNG CUOKEUAG UTTOPOUV VA AEITOUPYRGOUV
€VTEAWG auTopaTOTIOINUEVA PE TN BoRBela
TOU XPOVOJIOKOTITN.

A Emok4TNon nUEPWY TWV TTPOYPOPMA-
TIOUEVWV XPOVWV EVEPYOTTOINONG
(5=MNapaokeun)

B Karaotdoeig kavaiiou

C1 = diaxwpIoTAG Aadiou - kavahr 1

C2 = Bépuavan - KavaAi 2

Tdaon Asitoupyiag OK

Aeiroupyia e@QedPIKAG 1I0XU0G

Mevou

"EvdeIgn €10IKwV AEITOUpYIWV

"EvdeIgn BepIvig/XEINEPIVAG Wpag

Tpéxouoeg NuéPES TNG £ROOPAdAG

(1=Aeutépa, 2=Tpim ...)

H EmBepaiwon

Nai

OUVEXEID...

Oxi

O Mmoo (@]

XyoTaon:

— Evepyotroijote 10 diaxwpioTth Aadiou
yia Aiya AeTrTa TpIv TN Bépavon.

— Katd Tov TpoypauuaTioPo ToU XPOovo-
O1aKOTITN, A&BETE UTTOWN TO XPOVOo Bép-
pavang Tou BepuavTrpa £wg kai 1 wpa.

Ymodeign:

O1 00nyieg Xpriong Tou XpovodIokATITn Bpi-

OKOVTOI OTOV TTiVOKa €AEYXOU.

=>» PubpioTe 10 XpovodIaKOTITN CUUPWVA
ME TIG 0dNnyieg XProNG TOU KATAOKEUO-
oTh.

=> PuBpioTe 10 S1aKOTITN TOU BEppavTrpa
Kal T0 SI0KOTITN Tou dlayXwpIoTr) Aadiou
TOU TTiVAKQ EAEYXOU OTNV AUuTOUATN Agl-
Toupyia. EvepyoTroicital o Xpovodiako-
TTNG.

ATtrevepyoTroinon

= ATTEVEPYOTTOINOTE TO YEVIKO SIOKOTITN
KOl KAEIBWOTE.
= KAeioTe T0 KAAUPPA TNG PNXOVIG.

AVTITTAYETIKH TTPOCTACIX

= AdeidoTe T0 doXEI0 BIAAUPATOG aTTOP-
pPUTTaVTIKOU.
= Ade1d0TE TNV avTAia.

AN [TPOXOXH

Kivduvog roauuariaguou kai BAGBng! Kara
N peTapopd AdBere umréywn 1o BAapog NS
OUOKEUNS.

A@AoTE TO UYPO KABapPIoPOU va TPEEEL.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUR KAl ATTO-
ouvdéaTe TNV aTTd TO BIKTUO.
Atrac@alioTe Ta ppéva oTabepoTToin-
ong.

STTPWETE N GUOKEUN.

Katd 1n petagopd pe oXAuaTa, ao@aAi-
OTE T OUOKEUT £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
o6nong kal avaTpoTIig, CUPPWVA LE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

L 720 2 7
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®povrida Kal cuvThpnon
A KINAYNOX
Kivéuvog tpauuariouol! ATTEVEPYOTTOIEITE
TO YEVIKO O1aKOTTITN O€ OAES TIC Epyadies ou-
VIpPNonNg Kai ETIOKEUNAS.

Mpéypappa cuvtiipnong
XpoVIKN OTIYUA Evépyeia OXETIKO OUYKPOTNHA EkTtéAeon Moiog
nNUEPNTIiWG ‘EAeyxog Aeitoup-|AIOKOTITNG ao@aAeiag AvoifTe TO KAAUPUQ, EVW N OUCKEUN BpiokeTal e [ XeIPIOTAG
yiog AgiToupyia (TTpoooyr, £€€0dog atuou!). H avtAia

Kal O HNXaviopog Kivnang ToU TTEPIOTPEPOUEVOU
OioKou TTPETTEN VO aTTEVEPYOTTOINBOUV OPECWG.
Edv 6x1, OBACTE TN CUOKEUNA KAl EVAUEPWOTE TNV
UTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

EAéyEre Tn 01d6- [EvOeign o1dBung TARpwong | ZUPTTANPWOTE VEPO. XeIpIoTAG
un mARpwong. |oTo doxeio diaAupaTog kabapi-
ouou
Aoxeio oul\oyrig Aadiou AloBéoTe Ta TTaAIG Addia cUPPWVA PE TOUG KaVO-|XEIPIOTAG
VEG.
EAéyETe 10 QiATpOo | DiATpO cwpaTIdiwy Kal piIkpoTe-| KaBapioTe To @IATpo cwuaTIdiwV Kal JIKPOTEPAXi- XEIPIOTAG
owpandiwy Kal  |Haxiwv wv.

MIKPOTEHAXIWV.
eBdopadiaiwg n O1Tikdg €Aeyxog |[EAaoTIkoi cwAAveg, avTAia. EAéyETe yia d1appoég Toug EAAOTIKOUG OWANVEG | XEIPIOTAG

émerma atrd 40 wpeg €VTOG KaI €KTOG TNG GUOKEUAG Kal TNV avTAia.
AsiToupyiog Z¢ TrepiTrTwan S1appoNng, EVNUEPWOTE TNV UTTNPE-
oia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
EAéyETe 1O QiATpO | DiATPO PETA TNV avTAIQ. TotroBeTACTE TO VEO OTOIXEIO PiATPOU. XeIpIoTAG
(TTPOQIPETIKO).
‘EAeyxog Aeiroup-|MepioTpePouevog SioKog EAéyETe TNV €uKIvnoia TOU TTEPIOTPEPOPEVOU Bi- |XEIPIOTAG
yiag OKOU.

Edv mapartnprioete SUOKOAIEG OTNV Kivnon, vn-
MEPWOTE TNV UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
OT1ITIKOG €AeyX0G |AKPOPUOIO OTOUG OWAAVES AVTIKOTOOTAOTE TA EAATTWHOTIKA 1] OapuEva XeIpIoTAG

AKPOPUOIWV. akpo@uala.

pNviaiwg i geTd attd |EAEYETE TO UYPO |Aoxeio diaAupaTtog ammoppuTtra- |Edv gival avaykaio, avavewoTe 1o uypo kabapl- [XeIpIoThg
200 wpeg Aeitoupyi- |kaBapiopou. VTIKOU, QIATPO KOl CWARVEG opou. KaBapioTte 1o doxeio diaAUparog kabapi-
ag AKPOPUTTWV. OPoU, PIATPO Kal TOUG CWAARVEG OKPOPUTiWV.
ava egaunvo n €rel- [eAEyETe, KaBapi- |OAGKANPN TN CUuoKeur). OTITIKOG £AEYX0OG TNG OUCKEUNG, EAEYETE TOUG EAa-|YTTNPETIa
Ta amd 1000 wpeg  |OTE OTIKOUG OWAAVEG Kal TIG GUVOETEIG yia BIapPOES. |eEUTTNPETN-
AeiToupyiag ong TTeAaTwv

KaBapiopog @iATpou pIVIOCHATWY Z0upaocn cuvTRpnong KaBapiopo6g @iATpou (TrpoaipeTIKO)

MTropeiTe va GUVAWETE éva oUPROAaio ou- 2 ATIEVEPYOTIOINGTE T GUOKEUN. )
VIAPNONG VIO TN CUCKEUT HE TO ApUGSIO > :sﬁléu’)ms TO <p|Aqu We 1O €101KO KAEIDI.
ypaeio TTwARoEwy TG eTaipeiag Karcher. > A‘PO”F’E,OTE TO OTOIXEIO ‘P'f‘TPOU-
- - = KabBapioTe rj avTIKATOOTACTE WE Kal-
Epyacieg ouviipnong vOUpPYIO TO OTOIXEIO QIATPOU.
AVTIKOTAOTOON TOU UYpOU KaBapiooU =>» ToTmroBeTr|OTE TO OTOIXEIO PIATPOU.
A KINAYNOZ = =avafidwoTe To QIATPO.

Kivduvog eykauudrwv! Aprnore 1o uypo Ka-

6apiouoU va KpUWOEl EVTEAWS TTPIV va TO

APAIPETETE.

= AvoigTe TOV KPOUVO EKKEVWONG OTO
KATW PEPOG TNG CUCKEUNG.

= AQRoTE T0 UYPO KABAPIGHOU va TPEEEL.

= TomoBeTAaTE VEO UYPO KABapIouoU, BA.
EVEPYOTTOINON.

1 ®iATpo pIvIoPaTWY

=2 AQaIp£0TE TO QIATPO PIVICUATWY TPA-
BwvTag Tpog Ta TTavw Kal kabapioTe To
ME TPEXOUUEVO VEPO. To Aepwpévo uypd KaBapIoPoU dev TTPETTEI
va KaToOAAYEl Xwpig emegepyaania aTo £0a-
(oG, OTa UTTOYEIO UdATA ) OTNV ATTOXETEU-
on. Eeapuddete Tig d10TAEEIG TTOU 1I0KUOUV
oTnVv eKACTOTE XWPA.
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AvTigetwtrion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouol! ATTeVEPYOTTOIEITE
TO YEVIKO O1aKOTTTN O€ OAES TIC Epyaaies ou-

VINPNoNgS Kai ETTIOKEUNS.
Av dev S10pOwOei n BAGRN,

mpéTrel va yi-

Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG ATTO TNV UTTN-
pecia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.

KaAd.

BAdaBn MBéavo aitio AvTipETWTTION Moiog

H ouokeun dev Asitoupyei  |O yevikdg BIOKOTITNG ival ATTEVEPYO-  |EveEpPYOTTOINOTE TO YEVIKO SIQKOTITH. XeIpIoTAG
TTOINUEVOG.
H ao@dAcia Tou aywyou Tpo@odoaiag [AVTIKOTAOTAOTE TNV AOPAAEIQ. XeIPIOTAG
gival EAATTWUATIKN.
O xpbdvog Tou XpovodIakoTrTn €xel TTa- |PuBuioTe To xpdvo Kabapiouou. XeIPIOTAG
PENDEL.
To kaTd TNG OUOKEUNG Oev €xel KAgioer (TTi€aTe TN AaBn TTPog Ta KATW. XeIpIoTAG

H o1dBun ARpwaong gival TToAU xaun-
AR.

epioTe TO doxeio dlaAUPOTOG KOBAPIGHOU e
veEPO, WOTTOU Va avayel e TTpdaoivo i va offi-
o€l n evOeIKTIKA Auxvia Béppavang.

XeIpIoTAG

ong avaper ge KOKKIVO

veEPO, WOTTOU vVa avAayel Je TTpdaoivo A va ofn-
o€l n evOeIKTIKA Auxvia Béppavong.

>Tn ouokeun Ogv UTTAPXEl TAaN TPOPo- EAEYETE TO NAEKTPIKG OiKTUO. HAekTpoAdyog
doaiag.
H evdeIkTIKr Auxvia Bépuav- | EAAeIpn vepoU epioTe TO doyeio dlaAUpaTog kabapigpou pe [XeIPIOTAG

O aiobnTpag o1abung TARpwWOnNg €i-
val EAATTWHATIKOG.

AVTIKATAOTACTE TOV AIOBNTAPA OTABUNG TTAR-
pwaong.

Ymnpeaia e§uttnpé-

TNONG TTEAATWV

H evdeikTikr) Auxvia kaTtd-
aTaong Asitoupyiag avapel
ME KOKKIVO

YTTEPPOPTWHEVOGS TTEPICTPEPOUEVOG
dioKoG.

A@aipéaTe POPTIO ATTO TOV TTEPICTPEPOUEVO
Oioko A TOTTOBETACTE TA AVTIKEIMEVA PE dlaPo-
PETIKA diaTagn. MNa TNV avTIHETWTTION TNG BAG-
Bng, avoite Aiyo T0 KAAUPPQ TG OUOKEURG
Kal KAEIOTE TO EavA A TTEPIOTPEWTE OTIYUIAia TO
XpovodiakéTTn aTn 6éan "0".

XeIpIoTAG

O TrepIoTPEPOUEVOG BIOKOG
OeV TTEPIOTPEPETAI

To @oprTio €ival TToAU BapU A TTOAU pe- ATTOOUVAPOAOYACTE TA TUAMATA. XeIpIOTAG
yaAo.

AvioopEePrG @OPTWON TOU TTEPICTPEPO-|AIOPBWATE TN GOPTWON. XeIpIOTAG
Mevou diokou.

EAQTTWHATIKOG TTEPIOTPEPOUEVOG Oi-  |[EAEYETE €AV O TTEPIOTPEPOUEVOGS DIOKOG TTEPI- | XEIPIOTNG

OKOG.

OTPEPETAI XWPIG @opTio. EAv OxI, evnuepwaTe
TNV UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTEATWV.

To kKaBapIoTIKO ATTOTEAET A
gival Kako

O xpbévog kaBapiouou gival TTOAU oU- |EmmiunkiveTte 10 xpdvo KaBapiouou. XeIpIOTAG
VTOUOG.

To uypd kaBapiopou cival Aepwpévo. |AVTIKOTOOTAOTE TO UyPO KaBapIouoU. XeIpIoTAG
Ta akpoguaia gival Boulwpéva. KaBapioTte 10 akpopuaoia. XeIpIoTAG

To @iATpo eival BouAwpévo (TTpoaIpETI-
KO).

KaBapiaTe f avTIKATaoTAGTE e KAIVOUPYIO TO
oToIXEIO PIATPOU.

XeIpIoTAG

To moo00T6 Aadiou Tou uypou kabapi-| EvepyoTroifoTe Tnv aTToxn. XeIpIoTAG
opou gival TTOAU uypnAo.
H avTAia dev AsiToupyei. EAéyETe TO BIOKOTITN TTPOCTACIAG TOU KIVNTA- [ XEIPIOTHG

pa.

AavBaopévn kateuBuvon TepIoTPOPNG |AIopBWATE TNV NAEKTPIKR oUVEEaN. O TpoxdG |HAEKTPOASYOG
TOU KIVNTRpa avTAiag. TOU QVEWIOTHPA TOU KIVNTHAPA avTAiag TTPETTEI

va TTEPICTPEPETAI TIPOG TNV KaTEUBUVON TOU

BéAoug.
H Beppokpaaia gival TTOAU XapnAn. PuBpioTe Tov eAeykTr Beppokpaaiag o€ uwn- [ XeIPIOTAG

AOTEPN TIUA.

EeTdoTe ToV AeyKTA BEpUOKPATIag | TO PEI-
wWTAPA BEPUOKPATIAg KAl AVTIKATAOTACTE TOV,
av gival aTTapaitnTo.

Ymnpeaia e§utrnpé-

TNONG TTEAATWV

H evdeikTIkr) Auxvia Beppo-
Kpaaoiag avaper ue KOKKIVO

Evepyotroin0nke o eAeyKThG BepuoKkpa-
giag

AQACTE TN GUOKEUNA VA KPUWOEI, AVTIPETWTTI-
OTE TO aiTIo TNG duaAeiToupyiag. MndevioTe
ToVv eAeyKTH Beppokpaaciag oTov TTivaka dia-
KOTITWV B€puavong pe Trieon Tou TTARKTPoU
ETTAVOQOPAG. Z€ TTIEPITITWAN ETTAVAAAUBAVO-
pevng ducAeitoupyiag, ammeuBuvBeite oTnv
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEATWV.

XeIpIoTAG

EL
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Eyyinon TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

Y€ KGBe XWpa 1I0XUOUV Ol 6pOI £yyunang
TTOU €KOOONKAV aTrd TNV appodia avTITTpo-
owTreia pag. AvalapBdavoupe n dwpedv
aTroKaTaoTaon otmrolaagdiTroTe BAGRNG 0TN
OUOKEUN 00G, EpOO0V OPEiAETaI OE AoTOXia
UAIKOU 1] KOTOOKEUNRG, EVTOG TNG TTPOBET -
Qg TToU OpiCeTal aTNV €yyUnaorn. € TTEPITITW-
on TTOoU ETTIBUEITE Va KAVETE XPAON TNG EY-
yunong, TTapakaAoUpe atTeubuvOEiTe pe TNV
amédeIgn ayopdg oTo KATAoTNUa aTTd TO
OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1 OTNV
TANCI£aTEPN €E0UGIOdOTNUEVN UTTNPETIQ
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV OG.

AVTOAAOGKTIKA

— Emmpémeral va xpnoipgotroiolvral pévo
eCapTiuara Kar avTaAAaKTIKG, Ta oTToia
£€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAgia afeooudp Kal avTOAAAKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ao@aAoug
Kal dyoyng AeIroupyiag TnG UNXavng

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
xpeiadovtal cuxvotepa Ba Bpeite aTo
TENOG TWV 0dNYIWV XpronG.

— [epioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKG pE
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
O1eUBuvon www.kaercher.com, Topéag

E¢utrnpétnong.
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HAekTpIKA oUvdeon

Pedpa 3~

Juxvotnta Hz 50

Téon \Y 400

loxug auvdeong kw 5,5

Eidog mmpooTaciag IP55

Emdooseig

O¢epuavTIKr 10XUG kW 4,5

Mieon epyaoiag MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Mapexouevn moadtnTa|l/h 4560

O¢eppokpaoia kabapr- |°C 30...80

opou

Xpovog kaBapiopou  [ehdy  |1...30

Mepiexduevo doxeiou |l 100

SlaAUpaTog Kabapi-

opou

AIGUETPOG TTEQIOTPE- MM 600

@OpevoU dioKou, E0W-

TEPIKA

QoéAipo Uyog mm 310

AvToxn TTEPICTPEPOE- kg 130

vou digKou o€ PopTio

Extmroptrég Bopufou

21a0un nxnTikng tie- |dB (A) |65

ong (EN 60704-1)

AlaoTtdoeig kai Bdpn

MnAkog mm 1080

MAd&Tog mm 1000

"Yyog mm 1250

Bdpog kevig unxavng kg 195
EL -8

ARAwon ZupgpépPwong Twv
E.K.

Ala TG TTapouong dnNAwVoUE OTI TO PNXa-
VNUA TTOU XaPaKTNEieTal TTOpOaKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon kal TNV KOTAOKEUR TOU,
uTTé TN MoP®A TTou dIaTIBETAI OTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITIOEIG
aoQAAEiag KAl UYIEIVAG TV 0dNYIWV TNG
EK. H rapouca dnAwaon Tradel va ioxUel o€
TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXOVH-
MOTOG XWpIG TTPOoNyoUpEVN GUVEVVONGON
padi yag.

Mpoiov: Eykardotaon kabapiopou
pe udaTwdn diaAUpaTta
Tomog: 1.626-xxx

IXETIKEG 0Onyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@apupooBévra evappoviopéva TpoTU-
ma

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@apuooBévra eOvIKd TTpoTUTTO

O1 uttoypda@ovTeG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
ETTIXEIPNONG.
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cevrekoruma ............. TR 1
Kurallara uygun kullanim. . . .. TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Guvenlik uyarilar. .. ........ TR 1
Guvenlik tertibatlar . .. ... ... TR 2
Cihaz elemanlari ........... TR 3
isletmealma.............. TR 4
Kullanmi................. TR 4
Kullanmdiginda . .......... TR 5
Tasima................... TR 5
Korumave Bakim .......... TR 6
Arizalardayardm .......... TR 7
Garanti................... TR 8
Yedek pargalar ............ TR 8
Teknik Bilgiler .. ........... TR 8
AB uygunluk bildirisi ........ TR 8

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donus-tu-

%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evi-
nizin ¢épline atmak yerine lutfen
tekrar kullan labilecekleri yerlere

goénderin.
?l Eski cihazlarda, yeniden degerlen-

S dirme iglemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri dénlisim malzeme-
leri bulunmaktadir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngorilen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin

— Latfen motor yagdi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin. LUt-
fen zemini koruyun ve eski yaglari gev-
re teknigine uygun olarak imha edin.

— Is parcalarini ¢ikartirken zeminin kirlen-
mesi 6nleyin. Higbir sekilde legen veya
paspas kullanmayin.

— Kurulum yerini, sizdirmalar olmasi du-
rumunda toprada veya kanalizasyona
sivl karigmayacak sekilde secin. Acil
durumda cihazi le§ene koyun.

— Temizlik ¢dzeltisini gevreye uyumlu ve
yerel diizenlemelere uygun sekilde tas-
fiye edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, isleme ve sanayi sektorinde kullani-
lan sulu ¢ozeltili pargalarin kendi kendine
temizlenmesi igin tasarlanmistir.

— Cihaz, sadece sulu temizlik sivilari ile
calisma igin uygundur.

— Co6zlcl maddeler, yanan ya da patlayi-
ci sivilar doldurulmamalidir.

— Sadece parga temizleyici temizlik mad-
desi Kércher kataloguna uygun temizlik
sivilari kullaniimahdir.

— Cihaz, kapali mekanlarda kurulum igin
Uretilmistir.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
ni lGtfen onleyin.

Calisma yeri, cihazin on tarafindadir. Bu,
kontrol panosunun yerlestirildigi taraftir.

Temizlik ¢ozeltisi haznesindeki temizlik si-
visl, Isitma elemani tarafindan ayarlanan
sicakhga isitilir ve pompa ile 2 meme boru-
suna gonderilir. Elektrik tahrikli bir doner
tablada bulunan temizlenecek madde,
meme borusu gergevesinin iginde déner.
Bu sayede her taraftan temizlik garanti edi-
lir.

Ayarlanan temizlik siresinin dolmasindan
sonra ya da manuel geri alma ile pompa ve
elektrikli déner tahrik otomatik olarak kapa-
nir. Simdi, temizlenen pargalar disari alina-
bilir.

Temizlik sivisinin temizleme islemi sirasin-
da yag kismini ayirmak igin bir kepge kulla-
nilabilir (montaj seti, opsiyon). Optimum bir
calisma saglamak igin, bu yagd ayirici sade-
ce temizlik islemleri arasinda devreye so-
kulabilir.

Guvenlik uyarilari

— Kullanmadan énce cihazinizin kullanim
kilavuzunu okuyun ve 6zellikle glivenlik
uyarilarini dikkate alin.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda, yerel ydnetimin belirledigi gu-
venlik ve kaza 6nleme talimatlari dikka-
te alinmalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yb6nelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

TR -1

Cihazdaki semboller

Elektrik gerilimi nedeniyle
tehlike!

Sistem pargalarinda sadece
elektrik teknisyenleri ya da yet-
Kkili teknik personel ¢alismalidir.

Kullaniciy piskdrtilen sudan
korumak igin uygun koruyucu
giysi kullanin.

Calisma sirasinda uygun koru-
yucu eldiven takin.

A\
O
O

Cevreye sigrayan temizlik sivi-
s1 nedeniyle yaralanma tehlike-
si. Koruyucu gozliik takin.

@

Sicak yiizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

I\

Akim baglantisi

— Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim

kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

— Koruma sinifi | - Cihazlar sadece dogru

sekilde topraklanmig akim kaynaklarina
baglanmalidir.

— Bu cihazin sadece 30 mA hatali akim

koruma salteriyle sigortalanmig bir pri-
ze baglanmasi onerilir.

— Uretici tarafindan éngoriilen sebeke

baglanti hatti kullanilmalidir; bu kural
hattin degistiriimesi sirasinda da gecer-
lidir. Tip; Bkz. Elektrik akim semasi.

— Cihaz, ancak IEC 60364-1 talimati uya-

rican elektronik bir kurulumcu tarafin-
dan yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

— Galistirma islemleri kisa sureli gerilim

dususgleri yaratir.

Sebeke kosullarinin elverigsiz olmasi
durumunda, cihazlarda kisitlanmalar
ortaya gikabilir.

0,15 Ohm'dan daha disik sebeke em-
pedansinda higbir ariza beklenmemeli-
dir.

— Elektrik fisini kesinlikle islak elle tutma-

yin.

— Sebeke baglanti hatti veya uzatma kab-

losunun ezilme, hirpalanma sonucu ya
da benzer sekilde zarar ya da hasar
g6érmemesine dikkat edilmelidir. Kablo-
yu Isidan, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

— Elektrik baglanti kablosuna Orn; yirtil-

ma ya da eskime gibi diizenli olarak ha-
sar kontroll yapin. Bir hasar belirlen-
mesi durumunda, cihazi kullanmaya
devam etmeden Once kablo degistiril-
melidir.

— Elektrik baglanti veya uzatma kablosu

kavramalarinin degistiriimesinde su ge-
¢irmezligi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.
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— Uzatma kablosu, elektrik akim sema-
sinda belirtilen kesite sahip olmali ve su
puskurtmesine karsi korunmus olmali-
dir. Baglanti suda birakilmamaldir.

— Elektrik veya uzatma kablosu kavrama-
larinin degistirilmesinde su gegirmezIigi
ve mekanik saglamhlgi garanti edilme-
lidir.

Kullanim

— Cihaz, calisma diizenekleriyle birlikte
kullanilmadan énce dizgin durum ve
galisma guvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. E§er hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir. Patlama tehlikesi olan
odalarda cihazin ¢aligtiriimasi yasaktir.

— Cihaz diuz, saglam bir zemin Gzerinde
bulunmalidir.

— Calisma bolgesindeki akimla ydnlendi-
rilen tum parcalar tazyikli suya karg! ko-
runmus olmalidir.

— Su puskurtmesine karsi koruma igin,
basta uygun koruyucu goézlik ve eldi-
venler olmak tzere uygun koruyucu ki-
yafetler kullanin.

— Asbesticeren ve sagliga zararli madde-
ler igeren diger malzemeler plskurtil-
memelidir.

— Sadece cihaz ureticisinin onayladigi te-
mizlik maddeleri kullaniimahdir.

— Tavsiye edilen temizlik maddeleri incel-
tilmeden kullaniimamalidir. Cevreye
zararll maddeler icermedikleri igin,
Urinlerin calisma guvenligi saglanmis-
tir. Temizlik maddelerinin géze temas
etmesi durumunda, gézlerinizi hemen
suyla yikayin ve maddenin yutulmasi
durumunda bir doktora basvurun.

— Temizlik sivilari, Uretici tarafindan veri-
lem bilgilere uygun sekilde hazirlanma-
I, kullanilmali, kontrol edilmeli ve gere-
kirse yeniden stabilize edilmeli ve do-
zajlanmalidir.

Kullanimi

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallar dikkate almali ve ¢alisma
sirasinda 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almig ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamig ve kullanim igin
acik bir sekilde gorevlendirilmis kisiler
tarafindan kullaniimalidir. Cihaz ¢ocuk-
lar ya da gengler tarafindan kullaniima-
malidir.

— Bu cihaz kisitli fiziksel, duyusal veya
ruhsal olarak kisitli 6zelliklere sahip ki-
siler tarafindan kullanilmasi igin Gretil-
migtir.

Tasima

Tasima sirasinda cihaz bosgaltiimali ve dur-
durulmalidir.
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Bakim

— Cihazin temizlenmesi ve cihaza bakim
yapilmasindan ve parcalarin degistiril-
mesinden once, cihaz durdurulmali ve
elektrik fisi cekilmelidir.

A UYARI

Isitma elemanindaki bakim g¢alismalarinda

yanma tehlikesi! Cihazi sogumaya birakin!

— Onarimlar, sadece yetkili misteri hiz-
metleri merkezleri ya da gecerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bdlgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmahdir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaglarla
kullanilan cihazlar, BGV A3'e gore gi-
venlik kontroltine tabidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis ak-
sesuar ve yedek parcalar kullaniimalidir.
Orijinal aksesuar ve orijinal yedek pargalar,
cihazin glvenli ve arizasiz bir bigimde ¢a-
lismasinin glvencesidir.

Sicak su cihazlan

— Cihazin galismasi sirasinda, havalan-
dirmanin yeterli olmasi ve ortaya ¢ikan
buharlarin kurallara uygun sekilde disa-
ri atilmasi saglanmalidir.

— Buhar gekisi kapatilmamalidir.

— Buhar gekiginin Gzerine egilmeyin yada
buhar ¢ekisini tutmayin.

— Cihazdaki galismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

TR -2

Glvenlik tertibatlarn

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Emniyet salteri
Emniyet salteri, cihaz kapagi ac¢ildigi an te-
mizlik islemini durdurur. Besleme pompasi
ve doner tahrik hemen kapanir.
Sicaklik sinirlayici

Temizlik sivisinin izin verilen maksimum si-
cakligi asilinca isiticiyr kapatir.



Cihaz elemanlan

Tapall bosaltma vanasi
Déner tabla

Meme borusu

Doner tabla tahrik elemani
Emniyet salteri

Cihaz kapagi

Tutamak, kilit

Bakim kapakgigi
Zaman saati (opsiyon)
10 Buhar gekme

11 Filtre (Opsiyon)

12 Talas suizgeci

13 Kepce (Opsiyon)

14 Pompa

15 Isiticinin elektrik dolabi

O©CoOo~NOOGThWN -

16 Yag toplama kabi (Opsiyon)

17 Kumanda alani

18 Acil Kapama ana salteri

19 Kiglk parga suzgeci

20 El freniyle birlikte direksiyon makarasi
21 Doluluk seviyesi gostergesi

22 Temizlik ¢dzeltisi haznesi

TR -3
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Kumanda alani

'_-|
AU

Zaman salteri
Calisma durumu kontrol lambasi
yesil: Acil Kapama ana salteri acik
sari: Temizlik prosesi aktif
kirmizi: Doner tablada asiri yik
3 Isitici salteri
AUTO: Isiticiya, zamanlayici (Opsiyon)
ile kumanda edilir.
OFF: Isitici kapali
1/ON: Isitici agik
4 Isitici kontrol lambasi
yesil: Isitici devrede
kirmizi: Su eksikligi
5 Sicakhk ayari digmesi
6 Sicaklik kontrol lambasi
yesil: Segilen sicaklida ulasildi
sari: Isitici aktif, secilen sicaklia henuz
ulasiimadi
kirmizi: Asiri sicaklik (94 [0 (zerinde),
sicaklik sinirlayici devreye girdi
7 Kepge salteri (Opsiyon)
AUTO: Kepgeye, zamanlayici (Opsi-
yon) ile kumanda edilir.
OFF: Kepge kapali
1/ON: Kepge agik
8 Kepge kontrol lambasi
yesil: Kepge aktif

isletime alma

Akim baglantisi

A TEHLIKE

Cihazin elektrik baglantisi sadece bir elek-

trik teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik Ozellik-

ler ve Tip Plakasi.

Not:

Cihazin elektrik baglantisindan sonra,

pompa motorunun saga doniip dénmedigi-

ni kontrol edin.

— Pompa motorunun fan ¢arki ok yénuin-
de dénmelidir.

N =~
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Calismaya hazir olma 6zelliginin
saglanmasi

Cihazi kurulum yerinde yatay olarak te-

raziye alin.

Manevra makaralarinin park frenlerini

kilitleyin.

Tahliye muslugunun kapali oldugundan

emin olun.

Cihaz kapagini acin.

Ana salteri agin.

ik dolum: Isitici kontrol lambasi sénene

veya yesil renkte yanana kadar temizlik

¢Ozeltisi haznesine su doldurun.

Cihaz kapagini kapatin.

Sicaklik regulatérini istediginiz temiz-

leme sicakligina (maksimum 80 [) geti-

rin.

=> Isiticiyi agin. Isitici kontrol lambasi yesil
olarak yanar.

Isitma iglemi sirasinda sicaklik kontrol lam-

basi sari renkte yanar ve segilen sicakhiga

ulaginca yesile déner.

= Cihaz kapagini agin.

= Temizlik maddesini, urin bilgisindeki
talimatlara uygun olarak temizlik ¢ézel-
tisi haznesine dokuiin ve kisa bir temizlik
periyodu baslatin.

Not:

Secilen temizleme sicakhidina ulasiimasin-

dan 6nce de galisilabilir.

L 20 2% T L T
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Calistirma

Temizlik sireci tam otomatik olarak gercgek-

lesir.

= Temizlenecek pargalari (maksimum
130 kg) dlzenli bir sekilde doner tabla-
ya dagitin.

=>» Cihaz kapagini kapatin ve kilitleyin.

= Temizleme sliresini zaman salterinden
(maksimum 30 dakika) ayarlayin.

Calisma durumu kontrol lambasi sari renk-

te yanar. Secilen temizleme siresinin dol-

masindan sonra ¢alisma durumu kontrol

lambasi soner, temizlik igslemi tamamlan-

mistir.

A TEHLIKE

Sicak buhar nedeniyle yanma tehlikesi! Te-

mizlik isleminden sonra, ancak buharin bu-

har cekmeden ¢ikmasindan sonra cihazin

kapagini agin.

=>» Cihaz kapagini agin.

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Temizlenen pargalari al-

madan énce yeterince sogumaya birakin.

=>» Koruyucu eldiven giyin.

= Temizlenen pargalari gikartin.

Calismayi yarida kesme

Temizlik islemi 3 sekilde durdurulabilir:

1 Zaman salterinin manuel olarak geri
alinmasi.

2 Ana salterin kapatiimasi.

3 Cihaz kapag@ini acin (gugli oranda bu-
har ¢iktidi igin 6nerilmez).

Uzun galisma kesintilerinde, isitici salterini

"OFF" konumuna getirmek faydali olur.




Kepge (Opsiyon)
Temizlik sivisinin bekleme siiresini uzat-
mak igin, cihaz bir kepge ile donatiimistir.
Kepge, temizlik sivisinda ylzen yagi yag
toplama kabina sevk eder.
Not:
Temizlik sivisi sogukken kepgede en iyi so-
nuclar elde edilir.
= Yagin sudan ayrilabilmesi igin temizlik
sIvisini en az bir saat dinlendirin.
Bu igslemi ¢alismaya baglamadan dnce
yapmak en iyisidir.
=> Yag girisine bagli olarak giinde 1 kez ve
birka¢ dakika kepgeyi calistirin.
En iyi zaman: Sabahlari ¢calismaya bas-
lamadan 6nce, soguk, sakin durumda.
= Gerekirse yag toplama kabini bosaltin.
Not:
Diisen yagi lutfen teknigine uygun olarak
imha edin.

Zaman saati (opsiyon)

Cihazin isiticisi ve yag ayiricisina bir za-
man saati yardimiyla tam otomatik olarak
kumanda edilebilir.

o N

1 2 3 N

A Programlanan galisma surelerine giin-
lik genel bakis (5=Cuma)

B Kanal durumlari

C1 = Yag ayirici - Kanal 1

C2 = Isitici - Kanal 2

Calisma gerilimi OK

Vites yedek modu

Menu

Ozel fonksiyon gostergesi

Yaz/kis saati gostergesi

Glncel hafta gunleri (1=Pazartesi,

2=8ali...)

H Onayla
Evet

| Devam...

Hayir

Oneri:

— Yag ayiriclyl, 1Isinmaya baglamadan
birka¢ dakika 6énce cgaligtirin.

— Zaman saatinin programlanmasi sira-
sinda, 1siticinin 1 saate kadar 1Isinma
suresi oldugunu dikkate alin.

Not:

Zaman saatinin kullanim kilavuzu, kuman-

da dolabindadir.

=>» Zaman saatini Ureticinin kullanim kila-
vuzuna gore ayarlayin.

= Kumanda panosundaki isitici salteri ve
yag ayirici salterini otomatik moduna
getirin. Zaman saati devreye sokulur.

(@)

G MmO

Kullanim disinda

= Ana salteri kapatin ve kilitleyin.
= Cihaz kapagini kapatin.

Antifriz koruma

= Temizlik ¢bzeltisi haznesini bosaltin.
= Pompayi bosaltin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Temizlik sivisini bosaltin.

Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.
Park frenlerini ¢oziin.

Cihazi itin.

Araclarda tagsima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

YV VY
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Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Tiim bakim ve onarim
calismalarinda ana galter kapatiimalidir.

Bakim plani
Periyot Calisma ilgili yapi grubu Uygulama Kimin tara-
findan
Her giin Fonksiyonu kon- [Emniyet salteri Cihaz caligirken cihaz kapagini kisa sureli agin |Kullanici
trol edin (Dikkat, buhar ¢ikisi!). Pompa ve déner tabla mo-
toru hemen durmalidir. Aksi taktirde cihazi durdu-
run ve musteri hizmetlerini bilgilendirin.
Doluluk seviyesi- | Temizlik ¢dzeltisi haznesindeki |Su ekleyin. Kullanici
ni kontrol edin.  |doluluk seviyesi gostergesi
Yag toplama kabi Yag teknige uygun sekilde imha edin. Kullanici
Kulglk parga ve |Klglk parca ve talas stizgeci |Kiguk parga ve talas slizgecini temizleyin. Kullanici
talas suizgecini
kontrol edin.
Her hafta ya da 40 |Gdrsel kontrol  |Hortumlar, pompa Cihazin, pompanin igindeki ve digindaki hortum- |Kullanici
calisma saatinden lara sizdirmazlk kontrolu yapin.
sonra Sizdirma olmasi durumunda mdsteri hizmetlerini
bilgilendirin.
Filtreyi kontrol ~ |Pompadan sonraki filtre. Yeni filtre kartusu takin. Kullanici
edin (opsiyon).
Fonksiyonu kon- |Ddner tabla Doner tablaya rahat hareket kontroll yapin. Kullanici
trol edin Zor hareket etmesi durumunda misteri hizmetle-
rini bilgilendirin.
Gorsel kontrol  |Meme borularindaki memeler. |Hasarli veya asinmis memeleri degistirin. Kullanici
Her ay ya da 200 ga-|Temizlik sivisini |Temizlik ¢gozeltisi haznesi, filtre |ihtiyag aninda temizlik sivisini yenileyin. Temizlik [Kullanici
lisma saatinden son-|kontrol edin. ve meme borulari. ¢Ozeltisi haznesi, filtre ve meme borularini temiz-
ra leyin.
Alti ayda bir yada |kontrol edin, te- [Tim cihaz. Cihaza gorsel kontrol, hortumlar ve baglantilara |MuUsteri hiz-
1000 galisma saatin-|mizleyin sizdirmazlik kontrolii yapin. meti
den sonra

Talas siizgecinin temizlenmesi

Bakim so6zlesmesi

Yetkili Karcher satis ofisi ile cihaz igin bir
bakim s6ézlesmesi yapilabilir.

Bakim calismalari

Temizlik sivisinin yenilenmesi

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Temizlik sivisi bosaltiima-

dan énce, temizlik sivisi tiimiyle sogutul-

mus olmalidir.

=>» Cihazin alt bélimiindeki tahliye muslu-
dunu agin.

= Temizlik sivisini bosgaltin.

= Yeni temizlik sivisini doldurun, Bkz. is-
letime alma.

1 Talas suzgeci

=>» Talas slizgecini yukari dogru disari alin
ve akar su altinda temizleyin.

Kirlenen temizlik sivisi, gerekli islemlere
tabi tutulmadan topraga, su kaynaklarina
ya da kanalizasyona karismamalidir. ilgili
ulkedeki dizenlemelere uyulmalidir.

Filtreyi temizleyin (opsiyon).

=> Cihazi kapatin.

=> Filtreyi filtre anahtari ile agin.

= Filtre kartusunu ¢ikartin.

=> Filtre kartusunu temizleyin ya da yenile-
yin.

=> Filtre kartusunu takin.

=> Filtreyi tekrar vidalayin.
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Tiim bakim ve onarim
calismalarinda ana salter kapatiimalidir.
Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-

trol edilmelidir.

Ariza

Olasi nedeni

Arizanin giderilmesi

Kimin tarafindan

Cihaz calismiyor

Ana salter kapali.

Ana salteri agin.

Kullanici

zI yaniyor

veya sbnene kadar temizlik ¢dzeltisi haznesi-
ne su doldurun.

Besleme hattindaki sebeke sigortasi |Sigortayi degistirin. Kullanici
arizali.
Zaman galterinin slresi dolmus. Temizleme siresini ayarlayin. Kullanici
Cihaz kapagi dogru sekilde kapatilma-| Tutamagi asagi bastirin. Kullanici
mis.
Doluluk seviyesi ¢ok dusuk. "Isitic" kontrol lambasi yesil renkte yanana |Kullanici
veya sbnene kadar temizlik ¢dzeltisi haznesi-
ne su doldurun.
Cihazda gerilim yok. Elektrik sebekesini kontrol edin. Elektrik teknisyeni
Isitici kontrol lambasi kirmi-|Su eksikligi "Isitic" kontrol lambasi yesil renkte yanana |Kullanici

Doluluk seviyesi sensori arizali.

Doluluk seviyesi sensoérini degistirin.

Musteri hizmeti

Calisma durumu kontrol
lambasi kirmizi yaniyor

Déner tablada asin yik.

Doner tablayi bosaltin veya pargalari baska
sekilde konumlayin. Arizayi sifirlamak icin ci-
haz kapagini kisa sureli agin ve tekrar kapatin
veya zaman salterini kisa sureli "0" konumu-
na getirin.

Kullanici

tirin.

Déner tabla dénmuyor Yuk ¢ok agir veya cok buyuk. Parcalari disari alin. Kullanici
Déner tablayi dengesiz sekilde yiikle- |YUklemeyi duzeltin. Kullanici
yin.

Déner tabla arizali. Déner tablanin yiksiiz durumda déntp dén- |Kullanici
medigini kontrol edin. Aksi taktirde musteri
hizmetlerini bilgilendirin.

Temizlik sonucu koétu Temizleme suresi ¢ok kisa. Temizleme slresini uzatin. Kullanici
Temizlik sivisi kirlenmis. Temizlik sivisini yenileyin. Kullanici
Memeler tikanmis. Memeleri temizleyin. Kullanici
Filtre tikanmig (opsiyon). Filtre kartusunu temizleyin ya da yenileyin.  |Kullanici
Temizlik sivisindaki yag orani ¢ok yiik- Kepgeyi devreye sokun. Kullanici
sek.

Pompa beslemiyor. Motor koruma salterini kontrol edin. Kullanici

Pompa motoru yalis yone dénlyor. Elektrik baglantisini dizeltin. Pompa motoru- Elektrik teknisyeni
nun fan g¢arki ok yoniinde dénmelidir.

Sicakhk ¢ok dislk. Sicaklik regilatoriini daha ylksek ayara ge- |Kullanici

Sicaklik regilatori ve sicaklik sinirlayiciyi
kontrol edin, gerekirse degistirin.

Mdasteri hizmeti

Sicaklik kontrol lambasi kir-
mizi yaniyor

Sicaklik sinirlayici devreye girdi

Cihazi sogutun, ariza nedenini giderin. Isitici
elektrik dolabindaki sifilama tusuna basarak
sicaklik sinirlayiciyi sifirlayin. Ariza tekrarla-
nirsa, musteri hizmetlerine haber verin.

Kullanici

TR
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| Garanti @ | Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

Her Ulkede yetkili distribltorimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti stiresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu slrece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumun-
da satis fisi ile saticiya veya yetkili servise
basvurun.

Yedek parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bigcimde galismasinin giivencesidir.

— Ensikkullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bolimuinden alabilirsiniz.
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Elektrik baglantisi

Elektrik tarQ 3~

Frekans Hz 50

Gerilim \% 400

Baglanti glcl kw 5,5

Koruma sekli IP55

Performans degerleri

Isitici performansi kW 4.5

Calisma basinci MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Besleme miktar I/h 4560

Temizleme sicakligi  |°C 30...80

Temizlik suresi min 1..30

Temizlik ¢ozeltisi haz- |l 100

nesinin hacmi

Déner tabla ¢api, i¢ mm 600

Kullanilabilir yukseklik |mm 310

Déner tablanin tagsima |kg 130

kapasitesi

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi  |[dB(A) |65

(EN 60704-1)

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm 1080

Genislik mm 1000

Y ikseklik mm 1250

Bos agirlik kg 195
TR -8

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya suriilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel tegkil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakamlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Sulu ¢ozeltilerle temizleme
sistemi
Tip: 1.626-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

;/21 _— ilfese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Mepen nepsBbIM NPUMEHEHNEM
Ballero npubopa npounTaiiTe
3Ty OPUTHANbHYH MHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee ANs AanbHelLle-
ro Monb30BaHUS UMW AJ1S CeayoLero
BrnagensLa.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxarowen cpeabl . RU 1
Vicnonb3oBaHue No HasHauye-

HAK . .o RU 1
HasHaueHue. . ............. RU 1
YKkaszaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU . . o oo e e e e e e e RU 1
3almTHbIE yCTpoWCcTBa . . . . . . RU 2
OnemeHTbI npubopa .. ...... RU 3
Havano pabotbl. .. ......... RU 4
Ynpasnewue .............. RU 4
BbiBOA 13 aKkcnnyaTtaumm. . . . . RU 5
TpaHcnopTvpoBKa . . . ... .. .. RU 5
Yxoa v TexHnyeckoe ob6cnyxu-

BaHME. . . ..o o i RU 6
Momoupb B cnyyae Henonagok. RU 7
MapaHTMa. ................ RU 8
3anacHble YacTu . .......... RU 8
TexHn4yeckne gaHHble . . .. ... RU 8
3asaBneHue o cootBeTcTBUNM ECRU 8

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

&y YnakoBo4YHble MaTepuarbl npuroa-
%69 Hbl Anst BTOpU4YHON o6paboTku. Mo-
3TOMY He BbiGpacbiBaiTe ynakoBKy
BMecCTe C OMALLUHUMMN OTX04aMu, a
chaviTe ee B 04VH U3 MYHKTOB Npue-
Ma BTOPUYHOIO CbIpbSi.

CTtapble npubopbl cogepxar LeH-

Hble NnepepabaTtbiBaeMble maTepua-

nbl, noanexaiuve nepegave B nyH-

KTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO ChIPbS.

Moatomy yTunuanpynte crapble

npubopbl Yepe3 COOTBETCTBYHOLLME

CUCTEMbI MPUEMKUN OTXO0B.

— T[loxanywncTta, He gonyckanTe nonaga-
HMS MOTOPHOrO Macna, MasyTa, au-
3€erbHOro Tonnmea 1 6eH3nHa B OKpy-
xarowyto cpeny. MNoxanynicra, oxpa-
HSINTE NOYBY U yTUNU3MpPYyNTE oTpabo-
TaHHOE Macro, He HaHocs yulepba
OKpyXatoLewn cpege.

— W3beraTb 3arpsi3HEHMI Nona npu ms-
BrneYyeHumn 3arotoBku. B cnyyae Heob-
XOAMMOCTM UCNONb30BaTb BaHHY UMx
KOBPUKN.

— BbIBupaTb MeCTO yCcTaHOBKM Takum
06pas3om, 4ToObI XKUMOKOCTb NpU Herep-
METWUYHOCTM He nonara B MoYBY UMK Ka-
Hanunsauuwo. MNpu Heob6xoaMMOCTM No-
CTaBuTb NpUBOP B BaHHYy.

—  YTununaupoatb O4YMCTUTENBHBIN pac-
TBOP He HaHocs yLlepb okpyxatoLen
cpefe v cornacHo MeCTHbIM npeanuca-
HYS.

MHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMNO-

HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHWNSI O KOMMOHEHTaX

npvBeaeHbl Ha BeG-y3ne no cneayolwemy

apgpecy:

www.kaercher.com/REACH

g

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

YCTpOWCTBO NpeAHas3Ha4YeHo Ans asToma-
TUYECKON OYUCTKMN AeTanen BOAHbIMW pac-
TBOpamu B MeTannoobpabarbiBatoLen
NPOMbILLMEHHOCTH.

— YCTpoWcTBO NpedHa3HayeHo TONbKO
Ansa paboTbl C OYUCTUTENBHBIMW XWUA-
KOCTSIMW Ha OCHOBE BOAb.

— Henb3a 3anuBatb pacTBopuTenu, ro-
ptoyre Unm B3pbIBOONACHbIE XNAKOCTY.

— Heobxoaumo ncnonb3oBaTh TONbKO
OounCTUTENbHBIE XUAKOCTU, COOTBETCT-
BytoLLme kaTanory pmpmel Karcher
«CpepfcTBa O4NCTKM aeTanemn».

— [Mpubop npegHasHayeH Ans ycTaHOBKN
B 3aKPbITbIX MOMELLEHNSX.

Moxanywncta, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAepXKaLlMx MUHepanbHble
mMacna, B No4By, BOAOEMbI UMW KaHanm3a-
Luto.

Pabouee mecTo HaxoauTcs y nepegHen
CTOPOHbLI Npubopa. ATo ABNSETCst TOW CTO-
pOHOW, e yCTaHOBMNEHa NaHenb yrnpasre-
HUS.

Ha3HauyeHue

OuunctutenbHas XuakocTb B pesepByape
ONs pacTBopa OYMCTKM HarpeBaeTcs C Mo-
MOLLIbIO HarpeBaTenbHOro aneMeHTa oo
yCTaHOBIIEHHOW TemnepaTypbl U NogaeTcs
HacocoM B 2 Tpy6bl C pacnbinMTensmMu.
Ouniaembln NPOAYKT, HAXOAALWMNCS Ha
BpaLLaroLLemMcs ANCKe C 3MeKTPUYECKUM
nNp1MBOAOM, BpalLaeTcs B pame, Ha KOTo-
pon 3akpenneHsbl Tpybbl ¢ pacnbinuTens-
mu. Tem cambiM obecneunBaeTcs ouMcTka
JeTanen co BCcex CTOPOH.

Mo ncTeyeHUn ycTaHOBNEHHOTO BPEMEHM
OYMCTKV UKW BO3BpaTa nepeknioyaTens B
NCXOQHOE MOJOXEHWEe BPYYHYH Hacoc u
3NEeKTPUYECKUIN MPUBOL aBTOMAaTUYECKN
BbIKIO4aloTCA. Tenepb OuYnLLEHHbIe AeTa-
1N MOXHO BbIHYTb.

[na oTaeneHns yactu macna B O4NCTU-
TenbHOW XWAKOCTW, BbiNagaemMown B Npo-
Lilecce OYNCTKN, MOXET MPUMEHATLCA cena-
paTop (HaBecHoe obopyaoBaHue, onuus).
[ns obecneyeHuss onTUManbHbIX YCNOBUIA
paboTbl cenapaTop akTUBMPYETCs TONBbKO
B Te4YeHVe BpeMeHn Mexay npoLeccamm
OYMCTKW.

YKa3aHusA no TexXHukKe

6e3onacHoCTMH

— T[lepep BBOOOM annapaTa B 3KkcniyaTa-
uMIo criedyeT 03HaKOMUTLCS C PyKO-
BOACTBOM MO 3KcnflyaTauum aaHHOro
annapaTta u, B 0COGEeHHOCTH, 00paTnTh
BHMMaHMEe Ha yKa3aHuA No TeXHUKe
©e30nacHOCTW.

— Hapsiay c ykasaHuamu no TexHuke 6es-
0onacHOCTW, coaepXaLlMMUCs B pPyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTauumn, Heobxoau-
MO Takke cobnogaTb o0LmMe nonoxe-
HUA 3aKoHO4aTernbCTBa N0 TEXHUKE
6e30nacHOCTM U NPeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX Cry4aeB.
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CTteneHb onacHOCTHU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesnbHoO Herocpedcm-
8EHHO epo3suweli onacHocmu, Komopasi
npusoouUM K MsiKesibiM y8eybsMm Uniu K
cmepmu.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumesnbHO 803MOXHOU Mo-
meHyuarsnbHOo ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem rpusecmu K MsiXesibiM yge-
YbsIM UMUK CMEpmu.

&N OCTOPOXXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuasibHO OrnacHy Cu-
myayuro, Komopasi Moxem rnpusecmu K
MONYYEHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

Yka3zaHue omHocumerssHO 803MOXHOU Mo-
meHyuasnbHO ornacHouU cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem roerfieys MamepuarbHbIl
ywepb.

CumBoOnbI Ha npubope

OnacHocmb 3rneKmpu4yeckKo-
20 HanpsikeHus!

Pabomamb ¢ KoMrnoHeHmMamu
yCmaHo8KU pa3peuweHo morsib-
KO crnieyuanucmam-3nekmpu-
Kam unu yrnosiHOMOYEHHbIM
crieyuanucmam.

[ns 3awumel nonb3o8amernsi
om pacribliisiemoli 800bI crie-
dyem Hocumb rpucnocobreH-
Hyto 071 3mo2o 3auUmHyto
00ex0dy.

Bo spems pabombsi Heobxodu-
MO Hocumb 3alyumHblie rnep-
Yyameku.

OnacHocmb ronyyeHust
mpasem om pa3bpbizaugaemol
oyucmumersibHol Xudkocmu.
Oodesalime 3aujUmHbie O4KU.

OnacHocmb 0X0208 0 20psi-
yue nosepxHocmu!

MoaknioyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— HanpsixeHue, ykazaHHOe B 3aBOACKON
Tabnnyke, JOMKHO COOTBETCTBOBATh
HanpsKEHUI0 UCTOYHUKA TOKa.

— Knacc 3awmthbl | -YcTponcTBa AOMKHbI
NOAKIOYATLCS TOMBKO K MCTOYHUKAM
TOKa, 3a3eMJIEHHbIM Haanexalimm
obpasom.

— PekomeHayeTcsi nogknoyaTtb AaHHOe
YCTPOWCTBO TOJBKO K LUTENCESTbHON Po-
3eTKe, UMEKLLEN 3aLUMTHLIN BbIKITOYa-
Tenb, pacCYMTaHHbIN Ha aBapUHbIN
ToK 30 MA.

— [nsa nogcoeauHeHWs K ceTy NUTaHus
HeobxoanMMo Mcnonb3oBaTh NPOBOAA,
npegnucaHHble UpMOR-N3roToBuTe-
nem. 310 NpaBuno cnegyet cobnto-
[aTtb 1 Npu 3ameHe NpoBoJoB. Tumbl
yKa3aHbl B NPUHUMNNAnbHON 3NeKTpu-
YecKon cxeme.
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— [Mpnbop MOXHO NnoaknYaTh TONBLKO K
3MNEMEHTY 3M1EKTPONOAKIYEHNS], UC-
MONTHEHHOMY 3NIEKTPOMOHTEPOM B CO-
oTBeTcTBUM C HopMamu IEC 60364-1.

— [pouecchkl BkNYeHNs co3gatoT KpaT-
Kne nageHus HanpshkeHus.

B cnyyae HencnpaBHOCTeWN anekTpoce-
TN BO3MOXHbI MOMeXu B paboTe apyrux
nprbopoB.

Mpu NoNHOM COMPOTMBNEHUM CETU
Hke 0,15 OmM nomex ManoBepOsiTHbI.

— Hukorga He npukacaTbes K LWiTencernb-
HOW BUIKE BMNaXHbLIMU pyKaMu.

— Heobxoaumo cneaguTb 3a TeM, YTOObI
CeTEeBOW LUHYP W yANUHUTENW He Obinu
noBpexaeHbl NyTeM nepeesna yepes
HVX, COABMMBAaHNS, PacTKEHWS U T.M.
3awutnTe kabenb OT Nneperpesa, BO3-
OeNCcTBMS Macna unm noBpeXxaeHust
OCTpbIMU NPeAMETaMMU.

— Kabenb ceTeBoro nutaHusi perynsipHo
ocMaTpuBaTh Ha Hanu4vme noBpexae-
HWI. Takux, Kak, Harnpuvep, obpa3osa-
HVe TpeLLMH unu ctapeHue. Ecnm 06-
Hapy>KeHbl NOBPEXAEHMS1, HE06X0aUMO
3aMeHUTb NNHUIO Nepes AanbHEeNLWnm
NPUMEHEHMEM.

— [pwu 3ameHe coeanHUTENBHBIX are-
MEHTOB Ha CETEBOM LUHype Ui yanu-
HUTene goskHa obecneynBaTbcs
Opbl3ro3awuta u MexaHuyeckasi npo-
YHOCTb.

— Kabenb yonuHuTenst JomkeH nmeTb
nornepeyvHoe ceveHve, ykasaHHoe B
3neKTpu4ecKon cxeme, n Gpbisrosalum-
LeHHoe ucnonHeHne. Mecto coeanHe-
HUS He JOMMKHO HaxXoAWUTbLCS B BOAE.

— [Mpwu 3ameHe coegMHUTENBHBIX ane-
MEHTOB Ha kabene ceTeBoro NMTaHUs
Unu yanuHuTene gormkHa obecneyn-
BaTbCs OpbI3ro3alumTa u mexaHuye-
cKkasi MPOYHOCTb.

Ucnonb3oBaHue

— [Nepep Havanom paboTbl annapat u pa-
6oumne nprcnocobneHns cnegyeT npo-
BEPUTb Ha UX Hagnexallee CoCTosHue
1 NX cooTBeTCcTBME TpeboBaHuAM 6e3-
onacHocTu. Ecnu coctosiHne npubopa
He siBnAeTcsa 6e3ynpeyHbIM, UCMOMb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [lpn ncnonb3oBaHuu ycTponcTea B
onacHbIX 30Hax (HanpumMep, Ha aBTo3a-
NpaBOYHbIX CTaHUMAX) crieayeT cobnto-
AaTb COOTBETCTBYIOLIME NpaBuna Tex-
HUMKK 6e3onacHoCTW. JKkcnnyartauus
YCTPOWCTBA BO B3PbIBOOMACHbIX 30HaX
3anpeLyaeTcs.

— Tpnbop Heobxoanmo pasmeLlaTb Ha
POBHOM, YCTOM4YMBOM OCHOBaHUW.

— Bce TokonpoBogsLme anemeHThbI B pa-
©o4en 30He AOMKHbI ObITb 3aLUULLEHbI
OT nonagaHus CTpyu Boabl.

— [ns 3awmTbl OT CTPYN BOAbI criegyeT
HazeBaTb CrneLunanbHyo 3aLlUTHYO
ofexay, B YaCTHOCTM, 3aLUUTHbIE OYKU
N pyKaBuUbl.

— Henb3sa onpbickmBaTtb acbectocoaep-
xawme n gpyrue matepuarnsl, cogep-
Xallmecs onacHble A5 340pOBbsl Be-
wecTaa.
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— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TOMNbKO TE
ynCTSALME CpeacTBa, KOTOpbIE NOMyYn-
nv ogo6bpeHne co CTOPOHbI NPOU3BOAN-
Tens annaparTa.

— PekomeHpoBaHHbIE OYNCTUTENBHBIE
CpeAcCTBa Herb3si UCNOJb30BaTh B He-
pas3baBneHHoM Buae. 3TN NPOAYKTI
6Ge3onacHbl B 3Kkcnnyatauum, nockosb-
Ky He cofepxaT BellecTBa, BpeaHble
Ons okpyXatoLen cpeabl. [Mpu nonaga-
HUW OYNCTUTENBHBIX XUAKOCTEN B rna-
3a UX cregyeT cpasy Xe TwaTernbHO
NPOMbITb BOAOW, a Npu NpornaTbiBaHnm
Heo6XxoaAMMOo He3ameanmTenbLHo obpa-
TUTbCS K Bpayy.

— OuucTuTENbHbIE XMUOKOCTU AOIMKHbI
NOAroTaBNMBATLCS, MPUMEHATHLCS,
NPOBEPSITLCSA Y KOHTPONMPOBATLCS B
COOTBETCTBUM C MHCpOpMaLmen, npego-
CTaBsieMON U3roTOBUTENEM, U, ECNN
TpebyeTcs, 3aHOBO CTabunuanpoBaTb-
CS 1 [O3MpPOBaTbCS.

YnpaBneHue

— ObcnyxuBatoLlee nuuo 06s3aHo nc-
nonb3oBaTb YCTPOMCTBO B COOTBETCT-
BUM C HasHaveHnem. O6cnyxumBatoLLee
ML OOMKHO YYUTbIBATb MECTHbIE
ocobeHHOCTU 1 Npu paboTe ¢ yCTpoK-
CTBOM CMeuTb 3a TPETbUMU NULaMK,
HaxoaaLWMmMmMcsa NoBNN3oCcTU..

— PaboTtaTtb C yCTPOWCTBOM paspeLlaeT-
CS UCKIMIOYUTENBHO fnLaMm, KoTopble
MPOLLNN MHCTPYKTaX MO 3KCnyaTauum
Wnv NOATBEPAMNN CBOK KBanmvdmka-
LMo Mo 06CMYXMBAHUIO U HA KOTOPbIX
BO3MOXEHO Ucnorb3oBaHue npubopa.
Okcnnyartauns ycTponcTea AeTbMu
Unn HecoBepLUEHHONEeTHMMU 3anpeLla-
eTcs.

— OTM NpuGopbl He NpeAHa3HaveHbl 4ns
MCMOMb30BaHUS NOAbMU C OFpaHNYEH-
HbIMW (OU3NYECKUMW, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMW CMOCOGHOCTSAMM.

TpaHcnopTUpoOBKa

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE YCTPOMCTBO Crieay-
€T OMOPOXHUTL M BbIBECTU U3 SKCMnyaTa-
umu.

TexHu4Yeckoe obcnyxuBaHue

— [Mepep npoBeneHMeM 04NCTKM U pe-
MOHTa yCTPOWCTBa MINN 3aMeHON aeTa-
newn yCTpoOMCTBO crieayeT BbIKMOUYUTb U
BbIHYTb N3 PO3ETKMN CETEBON LUTEKep-
HbI pa3beM.

A TMPELQYMNPEXOEHUE

lNpu nposedeHuu peMoHMHbIX pabom cy-

wecmesyem ornacHOCmb 0Xoaa rpu rpuKo-

CHOBEHUU K HagpembIM anemeHmam!

Hamb ycmpolcmsy ocmbimb!

— [poBegeHnem pemMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcsi 3aHNMMaTbCs TONbKO aBTOPU-
30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTpaMm, Unm
cneumanuctamum B aTomn cepe, KOTo-
pbl€ 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYHLLN-
MU npegnucaHnamMumn npaBui TeEXHUKN
6esonacHocTw.

— [MepenBwxHble ycTponcTBa NPOMbILLI-
NIEHHOTrO MCNOMb30BaHWUs Noanexar
npoBepke 6e3onacHoCTU akcnnyarta-
unm cornacHo TpebosaHusam BGV A3.
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MpuHagneXxHocTn 1 3anacHble
aetanu

PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTb UCKNIOYM-
TENbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble
AeTanu, UCnosib3oBaHWe KOTopbiX BbIno
ofo6peHo nsrotouTenem. Vicnonb3osa-
HUe OpuUrMHanbHbIX I'IpI/IHa,EI,J'Ie)KHOCTeVI n
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX ,quaneVl rapaH-
TMpyeT Bam HagexHyto paboTy npubopa.

YcTpoincTBa, paboTatoLime c
ropsiuen Bogom

— [Mpwu akcnnyaTtauum ycTporcTea JOMK-
Ha 6bITb 06ecnevyeHa COOTBETCTBYHO-
Las BEHTMNAUMS U Hagnexawum oT-
BOZ 00Opa3syloLLMXCA NapoB.

— Henb3ssa 3aKpbIiBaTb BbITAXKY ONA OTBO-
[a napos.

— Henb3s HaKNoHATLCSA UNK NpUKacaTbCs
K BbITSXKE A8 0TBO4A NMapoB.

— PaboTtaTtb C ycTpoicTBOM creayet
Bceraa ToJibKO B COOTBETCTBYHOLLNX 3a-
LWNTHbIX pyKaBuuax.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobneHnst cnyxar ans
3aluUThl Nonb3oBaTens N He A0MKHbI Bbl-
BOAUTbLCS M3 CTPOs unu paboTtaTb B 06xop,
CBOUX PYHKLMA.

MpegoxpaHUTENbHbIN
BbIKnoYaTesnb

Kak Tonbko OTKpbIBaeTCA KpbiLLKa YCTPOW-
CTBa, 3alUMTHBIN BbIKNOYaTENb CPasy xe

npepbiBaeT npotecc o4ymcTku. Mogatowmin
HacoC 1 MPVBOA BPALLLEHMS Cpasy Xe Bbl-

KnrovatoTes.

OrpaHnyuTenb Temnepartypbl
HarpeB oTknto4aeTcs npu NpeBbILLEHNN
[0nNyCTUMOIN MakCUManbHON TemnepaTypbl
OYNCTUTENBHOW XNOKOCTW.



AnemeHTbI NpUboOpa

0
0
1/
MA
22 MIN g0 |
© s 19
1 CnuBHOWM KpaH ¢ Npobkon 18 MaBHbLIN aBapUHbIN BbIKMOYaTENb
2 Bpawatowmncs gmuck 19 Cuto gnsa otbopa Menkmx YyacTuly
3 Tpyba c pacnbinutenem 20 YnpasnsawoLmin ponnK CO CTOAHOYHbLIM
4 3axBaT BpallarLlerocst gucka TOPMO30M
5 TlpepoxpaHnTenbHbIN BbiKNoYaTenb 21 YkasaTtenb ypoBHS
6 Kpbiwka npnbopa 22 PesepByap Ans pactesopa Ans OYNCTKM
7 Pyu4ka, yCTpOMCTBO GrOKMPOBKM
8 PeMOHTHbIV KNnanaH
9 Tanmep (Mo AONONHUTENBLHOMY 3aKasy)

10 BbITsbkka Anst otBoga napa

11 ®dunbTp (Onums)

12 Cuto gnst onunok

13 Cenapatop (Onuus)

14 Hacoc

15 OTtonneHue anekTpoLukada

16 Pesepsyap macnonpuemHuka (Onums)
17 MaHenb ynpaenexus
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MaHenb ynpaBneHus

~
(o0}

'_-|
AU

1 BblknoyaTtenb ¢ YacoBbIM MEXaHu3-
MOM

2 WHpaukaTtop pexuma paboThbl
3eneHbln: [MaBHbI aBapUNHbBIN Bbl-
KnovaTenb BKMYeH
XenTbin: MNpouecc 04YMCTKN aKkTUBEH
KpacHbIn: Bpalyaowminess anuck nepe-
rpyXeH

3 BblkntovaTtenb Harpesa
ABTOMATWY: YnpaBneHne HarpeBom
OCyLLeCTBNSETCS TaiMepoM (onums)
OFF (BbIKIT): Harpes BbikntoyeH
1/ON (1/BKI): Harpes BkrtoveH

4 KoHTponbHas namna Harpesa
3eneHbl: Harpes BkoYeH
KpacHbIn: HegoctaTok BOAb!

5 Perynsartop temnepatypbl

6 KoHTponbHasi namna Temnepartypbl
3eneHbIn: BbibpaHHas TemnepaTypa
OOCTUrHyTa
XenTbln: HarpeB akTuBeH, BbibpaHHas
Temneparypa elle He JOCTUrHyTa
kpacHbIi: MNeperpes (Bbiwe 94 °C),
cpaboTan orpaHm4uTenb TEMMNEpaTyphbl

7 Bebikniovartens cenapartopa (Onuus)
ABTOMATWY: YnpaBsneHne cenaparto-
pOM OCYLLIECTBNAETCA TaluMepPoMm (on-
umst)
OFF (BbIKJT): CenapaTop BbIKtO4eH
1/ON (1/BKI1): CenapaTtop BKMOYeH

8 KoHTponbHas namna cenapartopa
3eneHbin: Cenapatop akTUBEH

Hauano pa6oTbl

MopgknioyeHue K UCTOYHUKY TOKa

A OIACHOCTb

lModcoeduHeHue ycmpolicmea K 31eKmpo-

cemu QOI/KHO NMPo8odUMbCST MOJILKO Crie-

yuasucmoM-3/1eKMpPUKOM.

MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl Ha 3a-

BoAckoun Tabnuuke n B pasgene "TexHnye-

CKMe JaHHble".

YkasaHue:

Mocne nogcoeanHeEHUs YCTPOWCTBA K

3MEKTPOCETN NPOBEPUTL HaNpaBneHue

BpaLleHns aBuraTens Hacoca — OH JOIDKEH

BpaLLaTbCs MO YacoBOW CTPErKe.

— [u1ck BeHTUNSTOpa ABUraTtenst Hacoca
[OOJMKEH BpallaTbCsl B HAanpaBneHum
CTPEnkKu.
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MoaroToBKa ycTpoMCTBa k paboTe

Ha mecTe ncnonb3oBaHus yCTaHOBUTL

YCTPOWCTBO rOpPU30OHTarbHo.

3abnokmpoBaTb CTOSSHOYHbIN TOPMO3

pyneBbIX POfIUKOB.

Y6eanTbesa B TOM, YTO CMYCKHOM KpaH

3aKpbIT.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

BkrounTb rnaBHbIv BeIKMNOYaTenNb.

MepBoe 3anonHeHue: 3anuTb BoAy B

pe3epByap pacTBopa A O4UCTKM Noka

He noracHeT KOHTpOIbHas namna Ha-

rpeea unv He 3aropuTcs 3erneHas nam-

na.

3akpoiTe Kpbllky npubopa.

YCcTaHOoBUTb perynsaTop TemnepaTypsl

Ha Tpebyemyto TemnepaTypy O4UCTKM

(makcmumanbHo 80 °C).

=> BknounTb Harpes. 3eneHas KOHTPOrb-
Has namna Harpesa ropur.

XenTasa koHTponbHasi namna TemnepaTy-

pbl FOPUT BO BPEMS NpoLiecca Harpesa u

N3MeHSIEeT LUBET Ha 3eMeHbI Mpyu JOCTUXe-

HVK BbIBpaHHOW TemnepaTypbl.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= [ob6asuTb B pedepByap Ans pacrteopa
NS OYNCTKN OYUCTUTENBHOE CPEACTBO
COrMacHO MHCTPYKLUW NO MPOAYKTY U
3anyCTUTb KOPOTKUIA LIMKM OYNCTKM.

YkasaHue:

BosmoxHa akcnnyaTaums ycTponcTea n 4o

DOCTUXKEeHUS BbIBpaHHON TemnepaTtypbl

OYUCTKW.

L 720 28 T L

vV

RU -4

YnpaBneHue

AkcnnyaTtaumsa npubopa

[MpoLecc 04MCTKM NPOUCXOANT NOMHOCTBIO

aBTOMaTU4ECKH.

= [letanu, noanexatime o4ncTke (Makcu-
maneHo 130 Kr), paBHOMepHO pacrnpe-
OenvTb No BpaLLakLwemMycs ANCKY .

=> 3akpbITb U 3aPMKCUPOBaTb KPbILLKY
npubopa.

=> Ha BblkniovaTene ¢ 4acoBbIM MEXaHU3-
MOM YCTaHOBUTb BPEMSI OYUCTKN (MakK-
cumanbHo 30 MUHYT).

KoHTponbHasa namna pexuma paboTsbl ro-

pwvT XenTbiM LBeToM. 1o ucteyeHun ycra-

HOBJITEHHOTrO BPEMEHU OYUCTKM KOHTPOSb-

Hasi namnoyka pexuma paboTbl uameHsieT

LBET Ha 3ereHbli, NPOLLECC OYUCTKN 3aBEp-

LUEH.

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxo2a eopsisum napom! Om-

Kpblgamb KpbIWKY rnpubopa rnocrie 3asep-

WeHus npoyecca 04UCmKU mMoJsibKO moa-

0a, koz20a nap ydarneH Yepe3s 8bIMsKKY Ons

omeoda napa.

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxoeza! lNeped uzsnevyeHuem

OYUUWEHHbIX demarnel 0amb UM OCMbIMb.

= HapgeTb 3aWuUTHbIE pyKaBuLbl.

=> BbIHYTb OYMLLEHHbIE AeTanu.

MepepbIB B paboTte

Mpouecc 04nCTKM MOXHO NMpepBaTh TPEMSA
cnocobamu:

1 BpyyHylo BEpHYTb BbIKNOYaTENDb C Ya-
COBbIM MEXaHW3MOM B MCXOAHOE NOMo-
XeHue.

BbIKNOYNTL rMaBHbIN BbIKIOYaTENb.
OTKpbITHE KPbILLKK Npubopa (He peko-
MEeHAYyeTCH BBUAOY CUMbHOro BbIxoaa
napa).

Mpw anuTenbHbIX NepepbiBax B paboTe Le-
necoobpa3sHbIM SIBNSAETCS NOBEPHYTb Ne-
pekntoyaTenb Harpeea B NONOXeHNe
,OFF* (Bbikn).
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Cenapartop (Onuums)

[ns yBenuyeHus npoaormK1TEensHOCTH UC-

Nonb30BaHNs O4YNCTUTENBHON XMOKOCTM

yCTPONCTBO 0bOpyAyeTca cenapaTopoM.

CenapaTop nogaet macro, nnasaoLlee B

OYMCTUTENBHON XNAKOCTU, B pesepByap

mMacrnonpvemMHuka.

Yka3aHwue:

Hawvny4wmue pesyneTaTel paboTbl cenapa-

TOpa A4OoCTUratTCsi MPyu NCNOMb30BaHUN XO-

NOAHBIX OYNCTUTENBHBIX XNOKOCTEW.

=> Ytob6bl OTAENUTE Macro OT BOAbI, O4M-
CTUTENbHYIO XWUAKOCTbL cregyeT ocTa-
BWTb B NOKOE HE MEHee YeM Ha OauvH
yac.
Jlyyiie Bcero BbINONHATL Nepe Hava-
nom paboTbl.

=> B 3aBucuMOCTM OT KONMyecTBa macna
BKNtoYaThb cenapatop 1 pas B AeHb Ha
HECKOMbKO MUHYT.
Jlyywee Bpemsi: YTpoMm nepes Havanom
paboTbl, B OXNaxaeHHOM, YCNOKOEeH-
HOM COCTOSIHUW.

=> [lo mepe Heob6Xxo0aAMMOCTUN OMOPOXHATL
pe3epByap MacnonpueMHuKa.

YkasaHwue:

MoxanyicTa, yTunuampyiTte cobpaHHoe

Macro Hagnexatimm obpasom.

Tanmep (Mo QONONHUTENLHOMY
3aKasy)

HarpeBaTenbHbIM 3N1IEMEHTOM 1 Machns-
HbIM CenapaTopoM YCTPONCTBA MOXHO
yNpaBnsaTb aBTOMATUYECKM C MOMOLLbIO
Tanmepa.

A Csopka no gHsAM 3anporpaMmmMmMpoBaH-
HOro BpeMeHu BKItoyeHus (5 aeHb =
nNaTHUUA).

B CocrosiHMe kaHanos

C1 = macnsHbIn cenapaTop — kaHan 1

C2 = HarpeB — kaHan 2

Pabouee HanpsikeHne B HOpME.

Pexwum 3anaca xoga

MeHto

VHavkaums cneumanbHbiX QYHKUMA

VHavkaums neTHero/3uMHero BpemMeHm

Oewncteytowni oeHb Hegenu (1 = noHe-

OEnbHUK, 2 = BTOPHUK...)

H T[loarsepxaeHue

[a

panblue...

Het

O T mQo (@]

PekomeHpauums:

— [Mepep HarpeBoM aatb nopaboTatb Ma-
CNsIHOMY cenapaTtopy B TEYEHUE He-
CKOIMbKMUX MUHYT.

— [pwu nporpammnpoBaHumn Tanmepa
Y4Y€CTb, YTO BpPEMs HarpeBa CcoCTaBns-
eT Ao 1 vyaca.

Yka3aHue:

WHCTpyKumsi no akcnnyaTaummn Tanvepa

HaxoauTcs B LWkady ¢ npubopamu ynpas-

nexHwus.

= OrtperynupoBaTb Tamep B COOTBETCT-
BUM C MHCTPYKLUMEN NO 3KchnyaTauum
hbrpMbI-N3roToBUTENS.

= Ha nynbTe ynpaBneHust ycTaHOBUTb
BbIKIIOYATENb HarpeBaTenbLHOro ane-
MEHTa 1 MacnsHoro cenaparopa B aB-
TOMaTM4ecKknin pexum pabotsl. Mpu
3TOM TanMep akTUBMpyeTCs.

BbiBOA M3 3KcnnyaTauuu

=> BbIKNOYNTL M 3aKPbITb FMaBHbIN Bbl-
KnoyaTens.
= 3akpoWiTe KpbiLKy npubopa.

3awmTa oT 3amep3aHua

= YpanuTb cogepXxnmMoe u3 pesepsyapa
AN O4YUCTUTENBHOro pacTeopa.
= OnopoXHUTb Hacoc.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemsbi U rnogpexoeHus!
Ob6pamume 8HUMaHuUe Ha sec ycmpoticm-
8a rpu mpaHcrnopmuposKe.

CnycTuTb O4YUCTUTENBHYIO XUAKOCTb.
BbIkniounTe NprBop 1 0TCOEANHUTL €r0
oT ceTu.

OTNyCTUTb CTOSAHOYHbLIA TOPMO3.
MepenBuHyTb NpUbOP.

Mpn nepeBo3ke annapara B TpaHcMop-
THbIX CpeAcTBax CrieayeT yunTbiBaTh
AencTByloLLUMe MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIieHHbIEe Ha 3a-
LLMTY OT CKOMbXEHNS 1 ONpPOKMAbIBa-
HUS.

L0 2
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Yxoa n TexHn4yeckoe OGCHy)KVIBaHVIe

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpaemeil! [pu nposedeHuu
06bIX pabom Mo peMoHmy U mexHuye-
CKOMY 06Cry)KUBaHUIO 2/1aéHbIl 8bIK/IHOYa-
merib 00/mKeH 6biMb 8bIKITHOYEH.

MnaH TexHU4eckoro o6cnyXxMBaHUs

Bpems HencTteune COOTBETCTBYIOLNIA y3en MNpoBeaeHue paboT Kem
exegHeBHO MpoBepka dyH- |MpegoxpaHuTenbHbIN BbikNo- |KpaTKoBpeMEHHO OTKPbIThb KpbILLKY Npubopa Bo |Onepatop
Kuum YaTenb BpeMs ero paboTbl (OCTOPOXHO, BbIXoA napal).
Hacoc u npmBog BpaLyaroLLerocs gucka Heobxo-
OVMMO cpaa3y e OTKMYUTb. Ecnn HeT, To ocTaHo-
BUTb Np1BOp 1 N3BECTUTL CNyXBy CepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.
KoHTponupo- YkasaTtenb ypoBHs B pesepsya-|[Jonutb Bogy. Onepatop
BaTb YPOBEHb 3a-|pe AN O4YUCTUTENBHOrO pac-
NONHEHMS. TBOpa
PesepByap macnonpuemHunka |Hagnexawum obpasom ytunuanposatb macno. |Onepatop
MposepuTb cnuTo |Cuto Anga otbopa menkux Ya- |OuncTuTb cuTO ANnga otbopa menknx Yyactuy u  |Onepartop

0ns otbopa Men-|CTUL, U ONUIokK
KMX YacTuy n

OnMUIIoK.

OMUIOK.
pa3 B Hegento unu  |BuayaneHein oc- |LLinaHrm, Hacoc. LLinaHrn BHyTpKM 1 cHapyxu npubopa, Hacoc npo- Onepatop
yepes 40 yacos pa- |MoTp BEPUTb HA FrEPMETUYHOCTb.
00ThI Mpu HerepmeTMYHOCTM coobLWNTL B CnyX0y cep-

BUCHOIo 06Cny>XMBaHUS.

MpoBepuTb dunbTp Nepea Hacocom. YCcTaHOBUTb B (OUILTP HOBLIM MNATPOH. Onepatop

dunbTp (No go-

NOMHUTENbHOMY

3akaay).

Mposepka dyH- |Bpalatowmiica anck [MpoBepuTb BpaLaloLLMACca AUCK Ha NerkocTb xo- Onepatop

KLU na.

Mpu TshxecTu xoaa coobLMTL B CRyxBy cepBu-
CHOro 0GCnyXuBaHUS.

MoBpexaeHHbIe UMW N3HOLLEHHbIE pacnbinuteny |OnepaTtop
3aMeHUTb.

BusyanbHblii oc-
MOTpP

pa3 B Mecsil, unu ye-|lNpoBeputb o4n-
pe3 200 yacoB pabo-|CTUTENbHYIO

PacnbinuTtenu B Tpy6ax ¢ pac-
NbIUTENAMM.

Pesepsyap ansa ounctutensHo-|MNpu HeoGX0ANMOCTU OBHOBUTL OYUCTUTESIbHYIO
ro pacteopa, pUnbTP U TPYGbl C PKUAKOCTb. OUNCTUTL pesepByap AN O4YUCTU-

Onepartop

Tl XNOKOCTb. pacnbInuTensMu. TenbHOro pacTeopa, punbTp 1 TPYGbI C pachbl-

nMTensiMu.
pa3 B nofroda unu |npoBepuTb, o4un- |ObLLEee COCTOsIHME YCTPocTBa. [BM3yanbHbI KOHTPOnb ycTpoicTea. MNposepuTb [CepBucHas
yepes 1000 yacoB |CTUTL LWUMAHMU N MecTa COeQUHEHWIN Ha repMeTny- cnyxba

paboThbl HOCTb.

He gonyckaTtb nonagaHus 3arpsi3HeHHOMN

O4ncTUTb CUTO AJNA ONUIIOK

[loroBop 0 TEXHUYECKOM

ob6cny>XuBaHum

C otpenom cbbita hupmbl Karcher MoxHo
3aKMN0YMTb JOrOBOP Ha TEXHUYeckoe 06-
Cry>XvVBaHue ycTponcTBa.

PaboTbl No TexHU4eckomy
ob6cnyXuBaHuio

OGHOBUTb OYUCTUTENLHYHO XXUAKOCTb.
A OINACHOCTb

OnacHocmb obsapusaHus! Neped criy-
CKOM oyucmumeribHoU Xudkocmu ee crie-

1 CwuTo Ang onunok

= /3Bneyb BBEPX CUTO ANA OMUIIOK 1
NPOMbITb NPOTOYHOW BOAOWN.
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dyem rnonHoCcmbio oxadume.

=> OTKpbITb CNYCKHOW KPaH B HWKHEN Ya-
CTM YCTpONCTBA.

= CnycTuTb OYNCTUTENBHYIO XNOKOCTb.

= 3anuTb HOBYIO OYUCTUTENBHYIO XNA-
KOCTb, CM. pasfes no BBOAY YCTPOWCT-
Ba B 9KCMnyaTaumio.

RU

OYMCTUTENBHOW XXMOKOCTU B MOYBY, BoAoe-
Mbl U KaHanusauuto. CriegyeT cobntio-
AaTb COOTBETCTBYHOLLME NpeanucaHms
CTpaHbl 3KCMNyaTauum yCTponcTBa.

Ounctutb hunbTp (NO
[OMNOJSIHUTENbLHOMY 3aKasy).

BeikntounTte npnbop.

C nomoLpbto cneunanbHOro Krya oT-
KpYTUTb PUnbTP.

BbIHYTb naTpoH unbTpa.

O4YnCTUTL UMM 3aMEHUTb NaTPOH husb-
Tpa.

YcTaHoBWTb NaTpoH cunbTpa.

>
>
>
>
>
=> CHoBa 3aKkpyTuTb MUNbLTP.



Momouwb B criy4yae Henonanok

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemeil! [pu nposedeHuu

nobbix pabom no peMoHmy

u mexHu4e-

CKOMY 06Cry>KugaHUI0 2r1asHbIl 8bIKIIHoYa-
merib 00/mKeH 6biMb 8bIKITHOYEH.

Ecnu HeucnpaBHOCTL He yaaeTcsl
yCTPaHUTb, Npu6éop Heob6XxoaAMMO OT-
NpaBUTb HA NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

CNyX0y.
Henonapgka Bo3moxHasa npuynHa Cnoco6 ycTtpaHeHusA KemM
YcTponcTBo He pabotaeT  |BbIkNiOYNTL rMaBHbIN BbIKIMHOYATENb.  |BKNIOYATL rMaBHbIN BbIKNIOYaTENb. OnepaTtop
HeuncnpaBeH ceTeBow npeaoxpaHu-  (3aMeHUTb NpeaoXpaHnTenb. Onepartop
Tenb B NUTaOLWEeM NpoBoJe.
McTekno Bpems BbIKMYaTENS C 4aco-|YCTaHOBUTbL BPEMSI OUUCTKU. Onepatop
BbIM MEXaHU3MOM.
HenpaBunbHO 3aKpbiTa KpbiLlKa MpwxaTb pyyKy BHUS. OnepaTtop
yCTpOMnCTBA.
YpoBeHb 3aM0NHEHUs CIIMLLKOM HU3- |3anuTb BOAY B pe3epByap pactsopa Ans OnepaTtop
KWI. OYMCTKM NOKa He NoracHeT KOHTPOIbHas fam-
na "HarpeBs" 3aropuTtca 3eneHbIM LiIBETOM U
He noracHer.
Ha ycTtponcTtBo He nogaHo Hanpsibke- ([MpoBepUTb 3NEKTPUYECKYHO CETb. AnekTpuk
Hue.
KoHTponbHasa namna Harpe-|HegoctaTok Boabl 3annTtb Bogy B pe3epByap pacTsopa And Onepatop

Ba roput KpacHbIM LIBETOM

OYMCTKM NMoKa He NoracHeT KOHTPOSIbHAs! fam-
na "HarpeBs" 3aroputcs 3efeHbIM LIBETOM U
He noracHer.

HewncnpaBeH gatyumnk YPOBHA.

3amMeHUTb AaTumk YPOBHA.

CepBucHas cnyxba

KoHTponbHasa namna pexu- |BpaluaroLlwmncs guck neperpyxeH. PasrpysuTb Bpalatowmiica auck nnu pacno- |Onepartop
Ma paboTbl rOpUT KpacHbIM noxuTb getanu no-gpyromy. [ins c6poca He-
LBETOM MCMNPaBHOCTM KPaTKOBPEMEHHO OTKPbITb
KPbILLKY Nprbopa 1 CHoBa 3aKpbITb UMnu KpaT-
KOBPEMEHHO YCTaHOBUTb BbIKIOYaTENb C Ya-
COBbIM MeXaHu3MOoM B nonoxeHune ,0“ .
Bpaluatowwmmncsa guck He [JononHutenbHas Harpyska cnuwkom (BelHYTb aeTtanu. OnepaTtop
BpaLLaeTcs TSKena Unv CrimiiKoM Bernuka.
Bpawiatowmicsa guck 3arpyxeH Hepas- OTKOPPEKTMPOBATL 3arpys3Ky. OnepaTtop
HOMEPHO.
Bpaliatowmincsa guck HencnpaeeH. MpoBepuTb, BpawaeTcsa Ny aguck B Hesarpy- |Onepartop
YXEHHOM cocTosiHUW. Ecnmn HeT, nponHdopmu-
poBaTb 06 aTOM cnyx06y cepBucHoro obcny-
XKMBaHUSI.
PesynbTaT ouncTkm HeynoB-\Bpemsi 0UMCTKM CRIULLKOM Marso. YBENUUMTbL BPEMSI O4YUCTKMU. OnepaTtop
NeTBOPUTENbHBIN. 3arpsis3HeHa ouncTuTenbHas Xxua- OBHOBUTbL OYUCTUTENBHYHO XMUOKOCTb. Onepartop
KOCTb.
3abunuck pacnbinutenu. MpouyncTnTb pacnbinuTenm. OnepaTtop
3abunca ounbTp (Mo 4ONOAHUTENBHO- OYNCTUTL UK 3aMeEHUTb NaTpoH cunbTpa. |OnepaTtop
My 3akasy).
CopaepxaHue macrna B 04MCTUTENbHOM |BBECTM B 9KCnyaTaumio cenapaTop. OnepaTtop
XMOKOCTU CNULLKOM BbICOKO.
Hacoc He HarHeTaer. MpoBepuTb 3aWMTHBIN BbIKNoYaTens asura- (Onepartop
Tens.
HenpaBunbHoe HanpaBneHue Bpalle- [[IpoBepnTb NPaBUIbHOCTb 3MEKTPUYECKOrO  [ONEKTPUK
HWS ABUraTens Hacoca. nogcoeanHeHus. [luck BeHTUNaTopa ABura-
Tens Hacoca JOJMKEH BpallaTbCs B Hanpas-
NEHUN CTPENKN.
TemnepaTypa Cr1LLIKOM HU3Kas. YcTaHoBUTb C MOMOLLbIO perynaTtopa 6onee |Onepatop

BbICOKYHO TeMnepartypy.

MpoBepuUTb PErYNATOP UMK OrpaHUYnTENb
TemnepaTypsbl, B Clly4ae Heo6XoaMMOoCTH 3a-
MEHWUTb.

CepsucHas cnyxba

KoHTponbHasa namna Tem-
nepaTtypbl ropuT KpacHbIM
LBETOM

Cpabotan orpaHuumTens Temnepary-
pbl

OcCTyAuTb YCTPONCTBO, YCTPaHUTb NMPUUUHY
HeuncnpaBHOCTM. HaxaB Ha kHOMKy cbpoca,
OBHYNUTb OrpaHWMYUTENb TeMnepaTypbl B
anekTpoLukady. MNpy NOBTOPEHNM Hencnpas-
HOCTM coobLWMTL 06 3TOM B Cryx0y cepBu-
CHOro 06CNyX1BaHUS.

Onepartop

RU
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MapaHTus TexHn4yeckme gaHHbIe

AnekTpuyeckue napameTpbl

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIe YCNOBUS, U34aHHbIe
YMONTHOMOYEHHOW OpraHusaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMCnpaBHOCTK Npubopa B Teye-
HWEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
fGecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aknyaeTcs B
Aecdbektax matepuanos unu ownbkax npm
M3roToBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
NPeTeH3uI B TEYEHWNE rapaHTUINHOIO CpoKa
npocbba obpallatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProBy0 opraHn3auuio, npo-
AaBLuyto Bam npnbop nnm B 6nvxkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOro ob-
CNyXnBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/CKOM Tabnuyke B
3aKoAMPOBaHHOM BUAeE.

Mpun aToM oTAEnNbHbIE LNdPLI UMEIOT
crnegyollee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTune Bblnycka
AecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

QOW-_0Ww

Takvm 06pasom, B JaHHOM Npumepe
koa 30190 o3HavaeT aaty Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YyacTu

— PaspeluaeTtcs UCnonb3oBaTh TOMBKO Te
NPUHaANEXHOCTU 1 3anacHble 4acTu,
MCnonb3oBaHWe KOTOpPbIX ObINo oao-
OGpeHo narotoBuTeneM. Vicnonb3osa-
HWE OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
1 3an4acTten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboliHyto paboTty npubo-
pa.

— Bbibop Hanbonee yacTo HeO6X0ANMBIX
3anyacTen Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMW MO 3KCNnyaTauuu.

— [JanbHenwwyo nHcopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HAWQeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.
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Bug Toka 3~
YacToTa Hz 50
HanpsxeHue \Y 400
MoTtpebnaemas mow- kW 5,5
HOCTb

Twn 3aWwWmThbI IP55

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBHOCTU

MoLwuHocTb Harpesa kW 4.5
Pabouee pasnexHune MMa 0,15 (1,5)
(6ap)

MNponssoanTensHOCTL (/4 4560
TemnepaTypa ouunctkm |°C 30...80
Bpewms ouncTtkn MUH 1..30
CogaepxaHue pesepBy-(n 100
apa ans ounCTUTErNb-
HOro pacTasopa
[nameTp BpaliaioLle- (Mm 600
rocsl ANcka, BHYTPEH-
HUI
MonesHas BbIcOTa MM 310
Harpyska BpalyatoLue- |Kr 130
rocs aucka
YpoBeHb Wwyma
YpoeeHb wyma (EN  |gB(A) |65
60704-1)
Pa3mepbl u macchbl
OnunHa MM 1080
LLUnpuHa MM 1000
BblCOTa MM 1250
Bec B nopoxHem co-  |kr 195
CTOSHUN

RU -8

3asiBrieHne o0 COOTBETCTBUM
EC

HacTtosawmm mbl 3asiBnsieM, 4TO HMKeyKa-
3aHHbI NpMOOP NO CBOEW KOHLENUMUN U
KOHCTPYKUUK, A TaKke B OCYLLECTBNIEHHOM
1 JONYyLLEHHOM HaMu K Npogake UCMorHe-
HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHUsIM No 6e30nacHOCTU 1
340pOBbLI0 cornacHo anpektueam EC. MNpn
BHECEHUWN N3MEHEHWI, HE COrNacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

MpoaykT YcTaHoBKa Ans O4UCTKN C
NMOMOLLbI0 BOAHBIX PacTBO-
pos

Tun: 1 626-xxx

OcHoBHbIe gupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MprMeHeHHble rapMOHNU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

lNMpumeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

Hwxenognucaswmecs nuua AeNCTBYHOT NO
NopYy4YEHNIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

% }_L./@QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I Nno AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHHenpeH, 01.09.2015 .



A |LI!| A készlilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem. .. ....... HU 1
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Funkcio .................. HU 1
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Miszaki adatok . ... ........ HU 8
EK konformitasi nyiltakozat . . . HU 8

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyagok ujrahaszno-
%69 sithatok. Ne dobja a csomagolo-
anyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok ujra-
hasznositasrol.

Fv“ A régi készllékek értékes Ujrahasz-
. hosithaté anyagokat tartalmaznak,
amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra
alkalmas gydjtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

Keérjuk, a motorolajat, fit6olajat és ben-

zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-

juk, ovja a padlézatot és a faradt olajat
kdrnyezetkimél6 mddon tavolitsa el.

— Kérem, hogy a munkadarab kivételekor
kertlje a padl6 szennyez6dését. Sziik-
ség esetén hasznaljon kadat vagy sz6-
nyeget.

— Kérem, ugy valassza ki a felallitasi he-
lyet, hogy szivargas esetén se keruljén
folyadék a talajba vagy a csatornaba.
Sziikség esetén allitsa a készliléket a
kadba.

— Kérem, a tisztitéoldatot kbrnyezetbarat
maodon és a helyi eléirasoknak megfe-
leléen tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdévetkezé cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék ipari alkatrészek vizes oldattal

valé automatikus tisztitdsara szolgal.

— AKkészilék csak vizes tisztitoszer folya-
dékkal val6 uzemeltetésre alkalmas.

— Oldodszert, éghetd vagy robbanékony
folyadékot nem szabad betélteni.

— Csak a Karcher katalogusnak megfele-
16 tisztitéfolyadékokat, alkatrész tiszti-
tészereket szabad hasznalni.

— A készuléket zart helyiségben torténé
felallitasra tervezték.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a talajba, vizekbe vagy a

csatornaba.

A munkahely a készulék elllsé oldalan ta-
lalhaté. Ez az az oldal, amelyre a kezel&fe-
lilet fel van helyezve.

A tisztitoszeroldat tartalyban 1évé tisztito-
szert a fitéelem az el6re beallitott hdmér-
sékletre melegiti fel, és a szivattyan ke-
resztll a 2 széréfejhez szdllitja. Az elektro-
mos hajtasu forgétanyéron talalhato tiszti-
tando targy a fuvoka csévazon belll forog.
igy biztositott a tisztitas minden oldalrdl.

A beadllitott tisztitasi id6 lejarta vagy manu-
alis visszaallitas utan a szivattyu és a forgd
meghajtas ledll. Most ki lehet venni a letisz-
titott alkatrészeket.

A tisztitofolyadék tisztitasi eljarasnal kelet-
kezett olajrészének levalasztasahoz
szkimmert lehet hasznalni (raszerelési
készlet, opcionalis). Az optimalis mikodés
biztositasa érdekében ezt csupan a tisztita-
si eljarasok kézott lehet mikddtetni.

Biztonsagi tanacsok

— Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a ké-
szlilék Uzemeltetési utasitasat és le-
gyen kiilonos figyelemmel a biztonsagi
el6irasokra.

— Az uzemeltetési utmutatdban szerepl6
megjegyzések mellett a tdrvényhozé al-
taldnos biztonsagi- és baleset elharitasi
el6irasait is figyelembe kell venni.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre vald fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimboélumok a késziiléken

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villamos
szakember vagy arra felhatal-
mazott szakképzett személy-
zet dolgozhat.

A kezel6 a frocskéld vizzel
szembeni védelem érdekében
viselien megfelelé védéruhat.

Munka kézben viseljen megfe-
lelé védd kesztyiit.

A\
O
O

Sériilésveszély fréccsend tisz-
titészer altal. Viseljen védé-
szemliiveget!

m

¥

@

Egési sériilésveszély forro fe-
lilletek altal!

I\

Aram csatlakozas

— Az adattablan megadott fesziiltségnek

meg kell egyeznie az aramforras fe-
sziltségével.

— | védelmi osztély — a késziilékeket kiza-

rélag szabalyosan foldelt aramforras-
hoz szabad kapcsolni.

— A készllékhez csak 30 mA hibaaram-

védbkapcsoléval biztositott csatlakozo-
aljzathoz ajanlatos csatlakoztatni.

— Kizardlag a gyarté altal el6irt halozati

csatlakozévezetéket szabad hasznalni;
vonatkozik ez a vezeték cseréjére is. A
tipust lasd a kapcsolasi terven.

— A késziiléket csak villanyszereld altal

az IEC 60364-1 szabvany szerint kivite-
lezett elektromos csatlakozohoz sza-
bad kapcsolni.

— A bekapcsolas rovid idére fesziltség

csokkenést eredményez.

Kedvezétlen halozati feltételeknél mas
készUllékek akadalyozasa léphet fel.
0,15 Ohm-nal kisebb haldzati impeden-
cia esetén Gzemzavarok nem varhatok.

— A halézati dugét soha ne fogja meg

nedves kézzel.

— Ugyelni kell arra, nehogy jarmiivel valé

athajtas, 6sszenyomddas, rangatas
vagy hasonldék miatt megrongalddjon a
halozati csatlakozévezeték vagy a hos-
szabbitokabel. Biztositani kell a kabel
védelmét a hd, az olaj és élek éles szé-
lek hatasaval szemben.

— A halézati csatlakozovezetéket rend-

szeresen ellendrizni kell rongalédasra,
mint pl. repedések vagy eléregedés.
Amennyiben rongélddast allapit meg,
akkor a vezetéket a tovabbi hasznalat
el6tt ki kell cserélni.

— A haldzati vagy hosszabbitd vezeték

csatlakozoinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsend viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.
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— A hosszabbité kabelnek a kapcsolasi
tervben megadott keresztmetszettel
kell rendelkeznie, és froccsendvizzel
szemben védettnek kell lennie. Az 6s-
szekottetés nem lehet vizben!

— A halézati vagy hosszabbito kabel csat-
lakozoéinak cseréjekor szavatolni kell a
freccsend viz elleni védelmet és a me-
chanikai szilardsagot.

Alkalmazas

— A készulék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és Gizembizton-
sagat hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— Akészilék veszélyes teriileten (példaul
benzinkutnal) térténd hasznalatakor fi-
gyelembe kell venni a megfeleld bizton-
sagi el6éirasokat. Tilos a készliléket rob-
banasveszélyes helyiségekben miikdod-
tetni.

— A készuléket csak sik, szilard talajon
szabad felallitani.

— A munkazoénaban kizarélag vizsugarral
szemben védett aramvezetd alkatré-
szeket szabad hasznalni.

— A fréccsenévizzel szembeni védelem
érdekében megfelelé védéruhazatot
kell viselni, kiilondsen is megfeleld vé-
dbészemiiveget és védobkesztyit.

— Azbeszttartalmu, illetve az egészségre
veszélyes dsszetevéket tartalmazo
anyagokat nem szabad a vizsugarral
permetezni.

— Csak olyan tisztitoszereket szabad
hasznalni, amelyeket a késziilék gyar-
téja jovahagy.

— Az gjanlott tisztitoszereket nem szabad
higitatlanul alkalmazni. A termékek
Uzembiztosak, mivel nem tartalmaznak
a kornyezetre kdros anyagokat. A vélet-
lendl a szembe kerlilt tisztitdszert azon-
nal ki kell mosni bé vizzel, lenyelés ese-
tén pedig orvoshoz kell fordulni.

— Atisztito folyadékokat a gyarto informa-
ciéinak megfeleléen kell elkésziteni,
hasznalni és ellendrizni, és amennyi-
ben sziikséges stabilizalni és adagolni.

Hasznalat

— A kezel6személynek a késziléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalnia. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottsagokat,
és a készuilékkel valé6 munka kdzben fi-
gyelnie kell harmadik személyekre.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket betanitottak an-
nak kezelésére vagy igazoltédk ebbéli
képességeiket, illetve kifejezetten meg-
biztak ket a készulék hasznalataval. A
készuléket nem hasznalhatjak gyerme-
kek vagy fiatalkoruak.

— Ezakészilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

Szallitas

Szallitas esetén a készulléket ki kell Uriteni

és le kell allitani.
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Karbantartas

A készulék tisztitasat és karbantarta-
sat, illetve az alkatrészek cseréjét meg-
elé6zben a késziiléket ki kell kapcsolni,
és ki kell huzni a hal6zati csatlakozédu-
got.

A FIGYELMEZTETES

Egési sérillésveszély a fiitéelem karbantar-

tasi munkainal! Hagyja kihiilni a készlilé-

ket!

— A javitasokat kizarolag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevdszolgalati kdzpon-
tok vagy az adott szakterulten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az 6sszes fontos vonatko-
z6 biztonséagi el6irassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készullékekre a BGV A3
szabvany szerinti biztonsagi felllvizs-
galatok érvényesek.

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarto6 jova-
hagyott. Az eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek biztositjak azt, hogy a késziilé-
ket biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen uzemeltetni.

Forré vizes késziilékek

— A Kkészulék izemeltetése esetén bizto-
sitani kell a megfeleld szell6zést és a
keletkez6 g6zo6k elvezetését.

— A gbzelszivas kivezeté nyilasat nem
szabad elzarni.

— Nem szabad a g6zelszivo nyilas folé
hajolni vagy abba belenyuini.

— A készuléken végzendd munkakat min-
dig erre alkalmas kesztylivel végezze.
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Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad &ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésuk-
ben megkerilni.

Biztonsagi kapcsolé

A biztonséagi kapcsolé megszakitja a tiszti-
tasi eljarast, amint a készulék burkolatat ki-
nyitjak. A szallitészivattyu és a forgd meg-
hajtas azonnal leall.

Homérséklet-korlatozo

A fités kikapcsol, amint a tisztitéfolyadék
tullépi a megengedett legmagasabb hé-
mérsékletet.



Késziilék elemek

O©CoOoO~NOOGAWN -

Leeresztd csap dugoval 18 Vész-Ki fékapcsolo
Forgétanyér 19 Kis alkatrész kosar
Fuvoka cs6 20 Vezetd gorg6 rogzitéféekkel
Forgétanyér menesztd 21 Szintjelz6

Biztonsagi kapcsol6 22 Tisztitoszeroldat tartaly

Késziilék fedél

Markolat, zar
Karbantartasi fedél

Timer (opcionalis)
Gozelszivo

Sz(ir6 (opcionalis)
Forgacsszlrd

Szkimmer (opcionalis)
Szivattyu

Elektromos szekrény, fiités
Olajfelfogé tartaly (opcionalis)
Kezel6pult
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Kezel6pult

N =~

Uzemallapot kontroll lampa
z06ld: Vész-Ki fékapcsold be van kap-
csolva
sarga: Tisztitasi folyamat aktiv
piros: Forgotanyér tul van terhelve
3 Fltéskapcsold
AUTO: A flitést a timer (opcionalis) ve-
zérli
OFF: Fités ki
1/ON: Fités be
4 F(tés jelz6lampa
z6ld: Fités Uzemképes
piros: Vizhiany
5 HOmérséklet szabalyoz6
6 Hoémérséklet jelz6lampa
z06ld: a kivalasztott h6mérsékletet elérte
sarga: a fiités aktiv, a kivalasztott h6-
mérsékletet még nem érte el
piros: tul magas hémérséklet ( 94 °C fe-
lett), a hdmérséklet korlatozé kioldott
7 Szkimmer (opcionalis)
AUTO: A szkimmert a timer (opcionalis)
vezeérli
OFF: A szkimmer ki van kapcsolva
1/ON: A szkimmer be van kapcsolva
8 Szkimmer jelzdlampa
z6ld: A szkimmer aktiv

Uzembevétel

Aram csatlakozas

A VESZELY

A készlilék elektromos csatlakozasat csak

villamos szakember végezheti.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal és a Tipus tablan.

Megjegyzés:

A készilék elektromos csatlakoztatasa

utan, ellendrizze a szivattyimotor forgasi

iranyanak jobbmenetét.

— A szivattyumotor szell6z6kerekét a nyil
irdnyaba kell forgatni.
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Az Gizemképes allapotba hozas

A készuléket a felallitasi helyen vizszin-

tesre allitani.

Rogzitse a kormanygorgdk rogzitéfe-

keét.

Gy6z48djon meg rola, hogy a leeresztd

csap el legyen zarva.

Készulék burkolatédnak kinyitasa.

Fékapcsolot bekapcsolni.

Elsé feltoltés: Toltson vizet a tisztito-

szeroldat tartalyba, amig a f(ités jelz6-

lampaja elalszik vagy zoélden vilagit.

Zarja le a készulék fedelét.

A hémérsékletszabalyozét allitsa a ki-

vant tisztitdsi hémérsékletre (max. 80

°C).

= Fitést bekapcsolni. A flités kontroll
lampa zo6lden vilagit.

A hémérséklet jelz6lampaja sargan vilagit

a felmelegitési eljaras alatt, és zdldre valt

miutan elérte a kivalasztott hémérsékletet.

= Készulék burkolatanak kinyitasa.

= Atisztitészert a termék tajékoztatdja
szerint a tisztitdszeroldat tartalyba 6n-
teni és egy rovid tisztitasi ciklust elindi-
tani.

Megjegyzés:

Uzem a kivalasztott tisztitasi hémérséklet

elérése elbtt is lehetséges.

L 20 28 T L T

A7

1 8
DEI
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—\l
Id6kapcsold

Uzem

A tisztitasi eljaras teljesen automatikusan

torténik.

= Atisztitando alkatrészeket (max. 130
kg) egyenletesen kell a forgétanyéron
elosztani.

= A készulék burkolatat becsukni és le-
zarni.

= Atisztitasi idét az id6kapcsoléval (max.
30 perc) beallitani.

Az uzemallapot jelz6lampa sargan vilagit.

Az elbre kivalasztott tisztitasi id6 lejarta

utan az lizemallapot jelz6lampaja zoldre

valt, a tisztitasi folyamat befejez6dott.

A VESZELY

Forrazasveszély forr6 gbz altal! A tisztitasi

eljaras utan a késziilék burkolatat csak ak-

kor nyissa ki, ha a g6z eltavozott a gbzel-

Szivon keresztiil.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

A VESZELY

Egési sériilésveszély! A letisztitott alkatré-

szeket kivétel elbtt hagyja kell6en lehdini.

= Védbkeszty(it felvenni.

= A letisztitott alkatrészeket kivenni.

A hasznalat megszakitasa

A tisztitasi eljarast haromféle médon lehet

megszakitani:

1 Az id6kapcsolét manualisan visszaalli-
tani.

2 A f6kapcsolot kikapcsolni.

3 A készilék burkolatat kinyitni (nem
ajanlott, mivel erés g6z jon ki).

Hosszabb lGzemszlinetek esetén ajanlott a

futés kapcsoléjat ,OFF* -ra allitani.




Szkimmer (opcionalis)
A tisztitofolyadék allasi idejének meghos-
szabbitasara a készuléket szkimmerrel
szerelték fel.
A szkimmer a tisztitéfolyadékon Usz6 olajat
az olajfelfog6 tartalyba szallitja.
Megjegyzés:
A szkimmer legjobb eredményt hideg tiszti-
téfolyadék esetén ér el.
= A tisztitéfolyadékot legalabb egy éraig
hagyja pihenni, hogy az olaj el tudjon
valni a viztél.
Legjobb, ha munkakezdés elétt végzi el.
= Szkimmert bekapcsolni, az olajbevitel-
t6l figgéen naponta 1x néhany percre.
Legjobb id6pont: Reggel izemkezdés
elétt, lehdlt, nyugodt allapotban.
= Az olajfelfogé tartalyt adott esetben ki-
Uriteni.
Megjegyzés:
Kérem, a keletkez§ olajat szakszerlien ta-
volitsa el.

Timer (opcionalis)
A késziilék flitését és olajlevalasztojat a ti-
mer segitségével teljesen automatikusan
lehet vezérelni.

—
1 2 3 N

A A beprogramozott kapcsolasi id6k napi
attekintése (5=péntek)

B Csatorna allapotok
C1 = olajlevalaszté — 1 csatorna
C2 = fiités 2 csatorna

C Uzemi fesziiltség OK
Jarastartalék Gzem
D Meni
E Kildnleges funkciok kijelzéje
F  Nyariidé / téli idé kijelzb
G Aktualis napok (1=hétf6, 2=kedd...)
H Jévahagyas
Igen
| tovabb...
Nem
Ajanlas:

— Az olajlevéalasztot felmelegités el6tt né-
hany percig uizemeltetni.

— Atimer programozasanal vegye figye-
lembe a fltés 1 6ra felmelegitési idejét.

Megjegyzés:

A timer hasznalati utmutatéja a kapcsolo-

szekrényben talalhato.

=> Atimert a gyartd hasznalati dtmutatoja-
nak alapjan beallitani.

= Afiités kapcsolo6t és az olajlevalaszto
kapcsolot a kezel6fellileten automatikus
Uzemre allitani. A timer mikodésbe lép.

Uzemen Kkiviil helyezés

= A fékapcsolét kikapcsolni és elzarni.
= Zarja le a készllék fedelét.

Fagyas elleni védelem

= A tisztitészeroldat tartalyat kidriteni.
= Szivattyut kilriteni.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A tisztitofolyadékot leereszteni.
Kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a
halézatbdl.

Oldja ki a rogzit6féket.

Tolja a készuléket.

Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Yoy Vv
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Apolas és karbantartas

A VESZELY
Sériilésveszély! Minden karbantartasi- és
Javitasi munka esetén ki kell kapcsolni a f6-

kapcsolot.
Karbantartasi terv
Idépont Tevékenység |érintett részegység Megvalositas ki végzi
naponta Funkcio6 ellendr- |Biztonsagi kapcsolo A készllék burkolatat jaro készulék mellett rovi- Kezeld
zése den kinyitni (Figyelem, g6z 1ép kil) A szivattyunak
és a forgotanyér meghajtasnak azonnal ki kell
kapcsolni. Ha nem, a készliléket allitsa le és érte-
sitse a szerviz szolgalatot.
Feltdltési szintet |Feltoltési szint kijelz6 a tisztité- |Viz utantdltése. Kezel6
ellenérizni. szeroldat tartalyban
Olajfelfog6 tartaly Az olajat szakszerlien eltavolitani. Kezel6
A kis alkatrész  [Kis alkatrész kosar és forgacs- |A kis alkatrész kosarat és a forgacsszir6t tisztita-| Kezeld
kosarat és a for- |sz(ird ni.
gacsszirét ellen-
Srizni.
hetente vagy 40 Uze-|Szemrevétele- |Csovek, szivattyu. A csOvek tdmitettségét a készuléken belll és ki- |[Kezelb
mora utan zés vil, a szivattydan ellenérizni.
Szivargas esetén értesitse a szerviz szolgalatot.
Szirétellendrizni |Szird a szivattyu utan. Az Uj szlrébetétet beszerelni. Kezel6
(opcionalis).
Funkcié ellenér- |Forgétanyér Ellenérizze a forgotanyér konny( jarasat. Kezel6
zése Nehezen jaras esetén értesitse a szerviz szolga-
latot.
Szemrevétele- |Fuvokak a fuvdka csovekben. |Megrongalddott vagy elkopott fuvokakat kicserél-|Kezeld
zés ni.
havonta vagy 200 |Tisztitofolyadé- |[Tisztitdszeroldat tartaly, szir6 |Szlkség esetén a tisztitoszer folyadékot kicserél-|Kezeld
Uzemora utan kot ellendrizni. |és fuvoka csovek. ni. Tisztitdszeroldat tartalyt, sz(irét és fuvoka cso-
veket tisztitani.
félévente vagy 1000 |ellenérzés, tiszti- | Teljes készulék. A készllék szemrevételezése, tomlbk és csatla- |Szerviz
Uzemora utan tas kozasok tomitettségének ellenérzése.
Forgacssziiré tisztitasa Karbantartasi szerzédés

Az illetékes Karcher-kereskedével karban-
tartasi szerzddést kothet a készuilékre.

Karbantartasi munkak

Tisztitészer folyadék cseréje

A VESZELY

Forrazasveszély! A tisztito folyadék le-

eresztése elbtt hagyni kell teljesen lehdilni.

= A leeresztd csapot a készulék aljan ki-
nyitni.

= A tisztitéfolyadékot leereszteni.

= Az (j tisztitdészer folyadékot 6sszeke-
verni, lasd Uzembevétel.

> Felfelé vegye ki a forgacsszirét és fo- A szennyezett tisztitdszer folyadéknak
lyoviz alatt tisztitsa meg. nem szabad kezeletlenll a talajba, vizekbe

vagy a csatornaba jutnia. Figyelembe kell

venni az adott orsz4g vonatkozé el8irasait.

1 Forgéacsszlird

Sziir6 tisztitasa (opcionalis)

A késziléket ki kell kapcsolni.

A szlirét a szirdkulccsal kinyitni.
Vegye ki a sziir6betétet.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a finom-
sz(rét.

A szlir6betétet beszerelni.

Csavarja be ismét a sz(r6t.

720 2
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Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély! Minden karbantartasi- és
Javitasi munka esetén ki kell kapcsolni a f6-

kapcsolot.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi

A készllék nem miikédik  |Fékapcsold ki van kapcsolva. Fékapcsolot bekapcsolni. Kezeld
A halozati biztositék a taplalovezeték- |Biztositékot kicserélni. Kezel6
ben meghibasodott.
Id6kapcsolo lejart. Tisztitasi id6t beallitani. Kezeld
A készUlék burkolata nincs rendesen |Nyomja a markolatot lefelé. Kezel6
bezarva.
A feltoltési szint tul alacsony. Toltson vizet a tisztitdszeroldat tartalyba, Kezel6

amig a ,Ftés" jelz6lampa zdlden vilagit vagy
elalszik.

Nincs feszlltség a készilékben.

Ellenérizze az elektromos haldzatot.

Villanyszerel6

A fités jelz6lampa pirosan
vilagit

Vizhiany

Toltson vizet a tisztitdszeroldat tartalyba,
amig a ,Fités" jelz6lampa zdlden vilagit vagy
elalszik.

Kezeld

A feltoltési szint érzékeld hibas.

A feltoltési szint érzékel6t kicserélni.

Szerviz

Az Gizemallapot jelz8lampa
pirosan vilagit

Forgétanyér tul van terhelve.

A forgétanyér tulterhelését megsziintetni
vagy az alkatrészeket masképpen elhelyezni.
Az Uzemzavar elharitdsahoz nyissa ki réviden
a készulék burkolatat és zarja be ismét vagy
allitsa réviden ,,0“ -ra az id6kapcsolot.

Kezeld

A forgotanyér nem forog A rakomany tul nehéz vagy tul nagy. |Alkatrészeket kivenni. Kezel6
A forgétanyér nincs egyenletesen A rakomanyt rendezni. Kezel6
megpakolva.

A forgétanyér hibas. Ellendrizze, hogy a forgétanyér rakomany  |Kezeld
nélkil forog-e. Ha nem, akkor értesitse a
szerviz szolgalatot.

Rossz a tisztitasi hatasfok |A tisztitasi id6 tal rovid. A tisztitasi id6t meghosszabbitani. Kezel6
A tisztitoszer folyadék piszkos. Tisztitoszer folyadékot kicserélni. Kezel6
Fuavoka el van zarddva. Tisztitsa ki a fuvokakat. Kezel6
A szlr6 eltdomédott (opcionalis). Tisztitsa meg vagy cserélje ki a finomsz(irét. |Kezel6
A tisztitoszer folyadék olaj aranya til |Uzemeltesse a szkimmert. Kezel6
magas.

A szivattyu nem szallit. Ellenérizze a motorvédd kapcsolot. Kezel6

A szivattyumotor forgasi iranya hibas.

Elektromos csatlakozast kijavitani. A szivat-
tyamotor szell6z6kerekét a nyil iranyaba kell
forgatni.

Villanyszereld

Hoémérséklet tul alacsony.

Allitsa magasabbra a hémérséklet szabalyo-
z6t.

Kezel6

A hémérséklet szabalyozoét vagy a h6mérsék-
let korlatozot ellendrizni, adott esetben kicse-
rélni.

Szerviz

A hémérséklet jelz6lampa
pirosan vilagit

A hémérsékletkorlatozé kioldott

Hagyija leh(iIni a késziléket, haritsa el az
Uzemzavart. A h6mérséklet korlatozot a flités
elektromos szekrényében a visszaallitasi
gomb megnyomasaval visszaallitani. Ismételt
Uzemzavar esetén értesitse a szerviz szolga-
latot.

Kezeld

HU
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| Garancia = | Miiszaki adatok EK konformitasi nyiltakozat

Elektromos csatlakozas

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig kdltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
keérjuk, forduljon a vasarlast igazolo bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkézelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen lGzemel-
tetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtébbszor sziksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

122

Aramfajta 3~
Frekvencia Hz 50
Fesziiltség \ 400
Csatlakozasi teljesit- kW 5,5
mény

Védelmi fokozat IP55

Teljesitményre vonatkozo6 adatok

Fitbteljesitmény kW 4,5

Munkanyomas MPa |0,15 (1,5)

(bar)

Széllitott mennyiség |I/h 4560

Tisztitasi h6mérséklet |°C 30...80

Tisztitasi id6 min 1...30

Tisztitoszeroldat tar- || 100

taly Grtartalma

Forgétanyér atméré, |mm 600

belul

Hasznos magassag |mm 310

A forgotanyér teherbi- |kg 130

rasa

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN |[dB(A) |65

60704-1)

Méretek és suly

Hossz mm 1080

szélesség mm 1000

magassag mm 1250

Onsuly kg 195
HU -8

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Berendezés vizes oldatokkal
valé tisztitashoz
Tipus: 1.626-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

%( W/ @*SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Funkce................... CS 1
Bezpecnostni pokyny ....... CS 1
Bezpec€nostni zafizeni. . ... .. CS 2
Prvky pfistroje . ............ CS 3
Uvedeni do provozu ........ CSs 4
Obsluha.................. CS 4
Zastaveni provozu.......... CS 5
Pfeprava ................. CS 5
OsSetfovaniaudrzba ........ CS 6
Pomoc pfi poruchach. . ...... CS 7
Zaruka . ......... ... CS 8
Nahradnidily.............. CS 8
Technické udaje ........... CS 8
Prohlaseni o shodé proES ... CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklova-

%69 telné. Obal nezahazujte do domaci-
ho odpadu, nybrz jej odevzdejte k
opétovnému zuzitkovani.

?l Pristroj je vyroben z hodnotnych

/S recyklovatelnych materialu, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k
tomuto ucelu uréenych.

— Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostre-
di. Chrante pudu a zajistéte likvidaci po-
uzitého oleje zplisobem Setrnym k Zi-
votnimu prostfedi.

— Prosime, abyste zamezili znecisténi
podlahy pfi odebirani obrobk(. Pokud
je to nutné pouzivejte nadobu nebo
podlozky.

— Prosime, abyste zvolili misto pro umis-
téni zafizeni tak, aby nemohlo dojit v
pfipadé uniku kapalin k prosaku do
pudy nebo kanalizace. Pokud je to nut-
né postavte pFistroj na jimku.

— Prosime, abyste Cistici smés zlikvido-
vali ekologicky a v souladu s mistnimi
predpisy.

Informace o obsazenych latkach (RE-

ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

www.kaercher.com/REACH

Pouzivani v souladu s

uréenim

Pristroj je uréen k samostatnému cisténi

soucastek v obchodni sféfe a pramyslu po-

moci vodnich roztokd .

— Zafizeni je vhodné pouze k provozu s
Cisticimi roztoky na vodni bazi.

— Rozpoustédla, hoflavé nebo vybusné
kapaliny nesmi byt do zafizeni pInény.

— Je povolené pouzivat pouze Cistici roz-
toky dle katalogu firmy Karcher, tzn. Cis-
tici prostfedky na Cisténi souCastek.

— Zafizeni je koncipovana tak, ze jej Ize
umistit v uzavienych mistnostech.

Nenechavejte prosim odpadni vodu obsa-
hujici mineralni oleje odtéci do zemé, povr-
chovych vod nebo kanalizace.

Pracovni prostor se nachazi na zakladni
jednotce strojniho zafizeni. To je strana, na
které je umistén ovladac.

Cistici roztok je v nadrzi na gistici prostfed-
ky ohfivan pomoci topného prvku na nasta-
venou teplotu a Cerpadly odvadén k 2 trys-
kovym trubicim. Cistici instrument, ktery se
nachéazi na elektricky pohanéném otoném
talifi, rotuje uvnitf ramu tryskové trubice.
Tim je zajisténo Cisténi ze vSech stran.

Po uplynuti nastavené doby c&iSténi nebo
po jejim manualnim vynulovani se automa-
ticky vypne Cerpadlo a elektricky rotacni
pohon. Nyni mizete vyjmout soucastky,
které byly Cistény,

Chcete-li z Cisticiho roztoku odlucovat ole;j,
ktery se do roztoku dostava pfi €isténi, je
mozné pouZzit zafizeni Skimmer (doplriko-
va sada dodateéné vybavy). K zajisténi op-
timalniho fungovani staci jeho spusténi
mezi procesy Cisténi.

Bezpecnostni pokyny

— Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k ob-
sluze a dbejte pfedevSim nasledujicich
bezpecénostnich pokynu.

— Kromé pokynu uvedenych v navodu na
pouZiti je nutné dodrZzovat vSeobecné
bezpec€nostni pravni pfedpisy.

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-

bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-

nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-

nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym

fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-

tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym

zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou

situaci, ktera muze mit za nasledek posko-

zeni majetku.

Symboly na zafizeni

Ohrozeni elektrickym napé-
tim!

Prace s ¢astmi zafizeni se do-
voluje jen odbornym elektro-
technikdim nebo jinym oprav-
nénym kvalifikovanym pracov-
nikam.

Obsluha vodniho paprsku by
se méla chranit vhodnym
ochrannym odévem.

Pri praci pouzivejte vhodné
ochranné rukavice.

A\
O
O

Hrozi nebezpedi urazu pii po-
stfikani Cisticim roztokem.
Noste ochranné bryle.

m

¥

Privod el. proudu

— Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemneéni.

— Ochranna tfida | — Pfistroje je povoleno
zapojovat pouze do fadné uzemnénych
zdrojli elektrického proudu.

— Tento pfistroj doporu€ujeme pfipojovat
jen do zastrcky, ktera je vybavena 30
mA proudovym chrani¢em.

— Pouzivejte sitové pfipojeni pfedepsané
vyrobcem. Totéz plati i pro vyménu ve-
deni. Typ viz schéma zapojeni.

— Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364-1 o
elektrické instalaci budov.

— Postupy zapinani vykazuji kratkodobé
poklesy napéti.

PF¥i nepfiznivych sitovych podminkach
muye dojit k poSkozeni jinych pfistroju.
Sitova impedance mensi nez 0,15
ohmU( neoekavame zadné poruchy.

— Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
mokryma rukama.

— Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni
sitového &i prodluzovaciho vedeni na-
sledkem pfejeti vedeni, jeho skfipnutim
¢i tahanim za néj trhavym pohybem. Si-
tovy kabel chrarite pfed zarem, stykem
s olejem &i ostrymi hranami.

— Pravidelné kontrolujte, zda neni sitovy
kabel posSkozen, napf. zda nejsou patr-
né praskliny &i jiné pfiznaky starnuti.
Bude-li zjisténo poskozeni, je tfeba ka-
bel vyménit dfive, nez dojde k jeho dal-
Simu pouziti.

— P¥i vyméné konektort sitového pfipoje-
ni nebo prodluzovaciho vedeni musi
byt zajisténa jak ochrana pfed stfikajici
vodou tak mechanicka pevnost.

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!
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Prodluzovaci kabel musi mit prafez Udrzba
uvedeny v schematu zapojeni a musi Yt vivix . i . , .
byt chranén proti vystfiknuti vody. Spo- ~ Fred ciSténim a tdrzbou pristroje a vy- - Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
jeni nesmi leZet ve vodé. ménou J’ednvotllvy’/c’:h c’asvt'l pfistroj vypne- tele a nesmi byt u.v?deny mimo provoz

— P¥i vyméné pipojeni na si't nebo pro- It(e a vytahnéte sitovy pfivod ze zastr¢- nebo obchazena jejich funkce.

dluzovaci kabel musi byt zajisténa Y- - Bezpecnostni spinaé
ochrana pfed odstfikujici vodou a me- A VAROVANI b i

o, Nebezpedi popaleni pii udrsbovych pra- Bezpecnostni spinac pierusi proces Cisténi
chanicka pevnost. cich n;toprlwoéril prvk:f! Nechte pi"/istrgj vy- v okamziku, kdy dojde k otevfeni pfistrojo-
Pouziti chladnout! vé kapoty. Dopravni ¢erpadlo a rotacni po-
— Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite  — Udrzbu smi provadét jen prislusny ser- ~hon se okamZité vypnou.
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi Omezovac teploty
radnehp .§tavu a bezpecnosju provozu. jsou seznameni se vSemi pfisluSnymi Topeni se vypne v okamziku, kdy dojde k
F’okud vj’eJICh stav neni bez zavad, nelze beapecr’\ostn |vm| prfadplsy. o prekrodeni nejvy3si pripustné teploty Gisti-
je pouzivat. — Zaftizeni pouzivana ke komercnim uce- ciho roztoku.
— Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych Idm podléhaji bezpeénostni kontrole
prostorach (napf. benzinova pumpa), podle predpist némeckého profesniho
dodrzZujte bezpodminecné pfislusné sdruzeni BGV A3.

bezpecnostni prfedpisy. Nikdy nepracuj-

\ . - PrisluSenstvi a nahradni dily
te v prostorach, ve kterych hrozi nebez-

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a na-

peci exploze! C AN L,
—  Zafizeni musi stat na rovném a pevném hradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
podkladu. prisluSenstvi a originalni nahradni dily sky-

taji zaruku bezpe€ného a bezporuchového

— Ves8keré ¢asti pfistroje, kterymi je ve- L
provozu pfistroje.

den el. proud, musi byt chranény pred

st¥ikajici vodou. Horkovodni pristroje
— Naochranu pred stfikajici vodou je ne-  _ pyj provozu piistroje je tieba dbat na
zbytné pouZivat ochranny odév, prede- dostate&né vétrani a funkéni odsavani
vS§im pak vhodné ochranné bryle a ru- vzniklych par.
kavice. o L — Nesmi dojit k uzavirani odsavani par.
— Materialy obsahujici azbest a jiné, ob-  _ pyes odsavani par se nenaklangijte ani
sahujici latky nebezpecné zdravi, ne- se jej nedotykejte.
sméji byt ostrikovany. — Prace na zafizeni provadgjte vzdy ve

— Pouzivat muzete pouze distidla, se kte- vhodnych rukavicich.
rymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Doporuéené Cistici prostfedky se nesmi
pouzivat nefedéné. Vyrobky jsou z hle-
diska provozu bezpecéné, neobsahu;ji
zadné latky Skodlivé Zivotnimu prostre-
di. Pokud se Gistici prostfedek dostane
do kontaktu se zrakem, vymyjte o¢i di-
kladné vétsim mnozstvim vody. Pfi po-
ziti ihned vyhledejte 1ékare.

— Cistici roztoky musi byt pfipravovany,
pouzivany, testovany a kontrolovany
podle informaci od vyrobce. Je-li potfe-
ba musi byt roztok nové stabilizovan a
odméren.

Obsluha

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
ucellim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
P¥i praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tieti osoby.

— Pfistroj smi pouZivat jen osoby, které
jsou seznameny s manipulaci, nebo
které prokazaly schopnost obsluhy a
které jsou pouzivanim vyslovné pové-
feny. S pfistrojem nesmi pracovat déti
nebo mladistvi.

— Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi.

Pieprava

PFi pfepravé pfistroje je nezbytné jej vypus-
tit a uvést mimo provoz.
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Prvky pristroje

Vypoustéci kohout se zatkou 18 Nouzovy vypinaé
Otocny talif 19 Sito na drobné dily
Tryskova trubice 20 Vodici kladka s brzdou
Unasec€ otocného talife 21 Ukazatel vySky hladiny
bezpecnostni vypinac 22 Nadrz na Cistici smés

Kryt pFistroje

Rukojet, zajisténi

Udrzbova klapka

Timer (dodate¢na vybava)

10 Odsavani par

11 Filtr (dodate¢na vybava)

12 Sito na piliny

13 Skimmer (dodatecna vybava)
14 Cerpadlo

15 Rozvodova skfifi topeni

16 Jimka na olej (dodate¢na vybava)
17 Ovladaci panel

O©CoO~NOOGTAWN -

CS -3
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Ovladaci panel

'_-|
AU
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Uvedeni do provozu

Casovy spinad

Kontrolka stavu provozu

zelena: Hlavni nouzovy vypinac je za-
pnut

Zluta: Proces cisténi je aktivni
Cervena: Otocny talif je pretizeny
Spinac - ohiev

AUTO: Topeni je fizeno zafizenim ti-
mer (dodate¢na vybava)

OFF: Topeni je vypnuto

1/ON: Topeni je zapnuto

Kontrolka topeni

zelena: Topeni je povoleno

Cervena: Nedostatek vody

Regulator teploty

Kontrolka teploty

zelena: zvolena teplota je dosazena
Zluta: Topeni je aktivni, zvolena teplota
zatim nebyla dosazena

Cervena: Prehrati (teplota prekrocila 94
°C), omezovac teploty byl spustén
Spina¢ Skimmer (dodate¢na vybava)
AUTO: Skimer je fizen zafizenim timer
(dodate¢na vybava)

OFF: Skimmer je vypnuty.

1/ON: Skimmer je zapnuty.

Kontrolka Skimmer

zelena: Skimmer je aktivni

Privod el. proudu

A NEBEZPEC|

Elektrické pripojeni zafizeni smi provadét
pouze odbornik na elektroinstalaci.

Udaje pro pfipojeni viz technické tdaje a
identifikacni Stitek.

Upozornéni:

Po pfipojeni zafizeni k el. siti, zkontrolujte
smér otaceni motoru erpadla. Motor se
musi tocit smérem doprava.

ZKkontrolujte smér otaceni ventilatoru,
musi se otacet ve sméru Sipky.
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Uvedeni do pohotovostniho stavu

Vyrovnejte pfistroj v misté instalace do

vodorovné polohy.

Zaaretujte ruéni brzdu kolecek.

Zkontrolujte, zda je uzavien vypoustéci

kohout.

Otevrete kapotu zafizeni.

Zapnéte hlavni vypinac.

Prvni naplnéni: Naplrite vodu do nadrze

pro Cistici smés az zhasne kontrolka to-

peni nebo se rozsviti zelené.

Zavrete kapotu zafizeni.

Regulator teploty nastavte na pozado-

vanou pracovni teplotu (max. 80 °C).

= Zapnéte topeni. Kontrolka topeni sviti
zelené.

Kontrolka teploty sviti béhem procesu

ohfevu zluté a po dosazeni pozadované

teploty se zméni na zelenou.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Do néadrze na distici roztok pfidejte Cis-
tici prostfedek podle pokynud na vyrob-
ku a spustte kratky proces ¢iténi.

Upozornéni:

Provoz je mozny jiz pfed dosazenim zvole-

né pracovni teploty.

L 720 2 K

>
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Provoz

Proces Cisténi probiha zcela automaticky.

= Soucastky, které maji byt vycistény,
(max. 130 kg) umistéte rovhomérné na
oto&ny talif.

= Uzavrete kapotu zafizeni a zajistéte ji.

=>» Nastavte dobu ¢isténi na Casovém spi-
naci (max.30 minut).

Kontrolka stavu provozu sviti Zluté. Po

uplynuti zadané doby ¢isténi se kontrolka

stavu provozu zméni v zelenou, proces &is-

téni je ukoncen.

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni horkou parou! Pristro-

jovou kapotu otevrete teprve po ukonéeni

procesu cCisténi, kdyz byla para odsata.

= Oteviete kapotu zaftizeni.

A NEBEZPECI

Nebezpeci popaleni! Pfed vyjmutim vycis-

ténych soucastek je nechejte dostatecné

vychladnout.

= Pouzivejte ochranné rukavice.

= Vyjméte vycCisténé soucastky.

Preruseni provozu

Proces Cisténi je mozné prerusit 3 zplUsoby:

1 Ruéné vynulovat ¢asovy spinac.

2 Vypnutim hlavniho spinace.

3 Otevienim pfistrojové kapoty (nedopo-
rué¢ujeme kvali silnému Gniku pary).

Pfi delSich provoznich pfestavkach je

vhodné, pfepnout spinac topeni do polohy

"OFF".




Skimmer (dodateéna vybava)

Kvuli prodlouzeni Zivotnosti €isticiho rozto-
ku je zafizeni vybaveno skimmerem.
Skimmer dopravuje olej plovouci na po-
vrchu Cisticiho roztoku do olejové jimky.
Upozornéni:
NejlepSich vysledkd skimmeru Ize dosah-
nout, je-li Cistici roztok studeny.
= Ponechte distici roztok v klidu alespon
na jednu hodinu, ¢imz se umozné od-
déleni oleje od vody.
Provadéijte nejlépe pred zacatkem prace.
= Zapnéte skimmer podle obsahu oleje
1x denné na nékolik minut.
Nejlepsi doba: Rano pred spusténim pro-
vozu, ve vychlazeném, klidném stavu.
=> Pfipadné vyprazdnéte olejovou jimku.
Upozornéni:
Odcerpany olej odborné zlikvidujte.

Timer (dodate¢na vybava)

Topeni a odlu€ovac oleje mohou byt pIné
automaticky fizeny pomoci timeru.

-

1 2 3 N

A Denni pfehled naprogramovanych ¢a-
sovych spinani (5=patek)

B Stavy kanalu

C1 = odlu€ovac oleje - Kanal 1

C2 = topeni - Kanal 2

Provozni napéti OK

Provoz v rezervnim chodu

Nabidka

Zobrazeni specialnich funkci

Zobrazeni létni /zimni Cas

Aktualni den v tydnu (1=pondéli, 2=ute-

ry...)

H Potvrzeni
Ano

| pokracovat...

Ne

Doporucéeni:

— Odlucovac oleje nechte zapnuty po né-
kolik minut pfed ohfevem.

— Pfi programovani timeru berte v potaz,
ze doba zahfati topeni mlze trvat az 1
hodinu.

Upozornéni:

Navod k provozu timeru se nachazi ve skfi-

flovém rozvadédi.

=>» Timer nastavte podle navodu k provozu
od vyrobce.

=>» Spinac topeni a spina¢ odluCovace ole-
je nastavte na ovladacim panelu na au-
tomaticky provoz. Timer je aktivovan.

(@)

G Mmoo

Zastaveni provozu

= Vypnéte hlavni spina¢ a uzamknéte jej.
=> Zaviete kapotu zafizeni.

Ochrana proti zamrznuti

= Vyprazdnéte nadrz s Cisticim roztokem.
= Vypustte Cerpadlo.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.
Vypustte Cistici kapalinu.

Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.
Povolte parkovaci brzdy.

Zafizeni posurite.

Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

YV VY
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OsSetrovani a udrzba

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu! Pii kazdé udrzbé a opra-
Vvé je nutné vypnout hlavni spinac.

Plan udrzby
Interval Cinnost PfisluSny modul Postup Provadi
denné Kontrola funkce |bezpecnostni vypinac Kratce otevrete pfistrojovou kapotu pfi bézicim |Obsluha
zatizeni (pozor, Unik pary!). Cerpadlo a pohon
oto¢ného talife se musi okamzité vypnout. Pokud
se nevypnou, vypnéte zafizeni a upozornéte o
tom zakaznicky servis.
Zkontrolujte stav |Ukazatel stavu hladiny v nadrzi |Doplrite vodu. Obsluha
naplnéni. na Cistici roztok
Olejova jimka Odborné zlikvidujte ole;j. Obsluha

Zkontrolujte sito |Sito na malé dily a sito na piliny|Vycistéte sito na malé dily a sito na piliny. Obsluha

na malé dily a

sito na piliny.
tydné nebo po 40 Zrakova kontrola |Hadice, ¢erpadlo. Zkontrolujte t&snost hadic uvnitf a vné zafizeni, |Obsluha
provoznich hodinach Cerpadla.

V pfipadé netésnosti informujte zakaznickou
sluzbu.

Zkontrolujte filtr |Filtr za Cerpadlem. Vlozte novou filtracni viozku. Obsluha

(Dodatecné vy-

baveni).

Kontrola funkce |Otocny talif Zkontrolujte zda Ize oto¢nym talifem pohybovat |Obsluha

zlehka.
V pfipadé problém( informujte zakaznickou sluz-
bu.

Zrakova kontrola [Trysky v tryskovych trubicich. |Vymérite poSkozené ¢i opotfebené tysky. Obsluha
meési¢né nebo po | Zkontrolujte Cisti- Nadrz na Cistici roztok, filtry a |V pfipadé potfeby vyménte Cistici roztok. Vycisté-|Obsluha
200 provoznich hodi-|ci roztok. tryskova trubice te nadrz na distici roztok, filtry a tryskovou trubici.
nach
pololetné nebo po  |Kontrola, €isténi |Celkovy pfistroj. Vizualni kontrola pfistroje, zkontrolujte t&snost |oddéleni slu-
1000 provoznich ho- hadic a pfipojek. zeb zakazni-
din kdm

Vycistéte sito na piliny. Smlouva o udrzbé

S pfislusnym prodejnim oddélenim spolec-
nosti Karcher Ize uzavfit smlouvu o udrzbé
pFistroje.

Udrzba
Vymeénte Cistici roztok.
A NEBEZPECI
Nebezpecli opareni! Pred vypusténim Cisti-
ciho roztoku musi byt roztok zcela vychla-
zen.
= Oteviete odtokovy kohout na podvozku
zafizeni.
= Vypustte Cistici kapalinu.
= Naplnte novy Eistici roztok, viz. uvadéni
do provozu.

1 Sito na piliny

=> Sito na piliny vyjméte tahem nahoru a
vycistéte je v Cisté tekouci vodé.

Znecistény Cistici roztok nesmi uniknout
do pudy, povrchovych vod nebo kanaliza-
ce. Je nezbytné dodrzovat pfislusna usta-
noveni jednotlivych zemi.

Vycistéte filtr vycCistéte (dodatecna

vybava)

= Vypnéte pristroj.

= Nasroubujte filtr pomoci kli¢e na filtry.

= Vyjméte filtracni vloZku.

= Vycistéte vodni filtr nebo jej vyménte za
novy.

= Viozte filtracni viozku.

=> Filtr opét naSroubuijte.
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Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pii kazdé udrzbé a opra-
Vvé je nutné vypnout hlavni spinac.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Porucha Mozna pricina Odstranéni Provadi
Pristroj nebézi Hlavni vypinag je vypnuty. Zapnéte hlavni vypinac. Obsluha
Je vadny jisti¢ na pFivodu. Provedte vyménu pojistek. Obsluha
Casovy spinaé¢ do$el do konce. Nastavte dobu gisténi. Obsluha
Pristrojova kapota neni spravné uza- |Rukojet stisknéte smérem dol. Obsluha
viena.
Stav v nadrzi pfili§ nizky. Naplrite vodu do nadrze pro Cistici smés az se |Obsluha

rozsviti zelena kontrolka "topeni" nebo
zhasne.

P¥istroj je bez napéti.

Zkontrolujte elektrickou sit.

elektrikar

né.

Kontrolka topeni sviti Cerve-

Nedostatek vody

Naplnite vodu do nadrze pro Cistici smés az se
rozsviti zelena kontrolka "topeni" nebo
zhasne.

Obsluha

Cidlo stavu naplnéni je vadné.

Vyménte Cidlo stavu napinéni.

oddéleni sluzeb za-
kaznik(m

sviti Gervené.

Kontrolka stavu provozu

Otocny talif je pretizeny.

Snizit zatizeni oto€ného talife nebo jiné uspo-
fadani soucastek. Chcete-li resetovat zava-
du, kratce oteviete pfistrojovou kapotu a opét
ji zaviete nebo otocte kratce Casovy spinac
na "0".

Obsluha

Otocny talif se netoci.

Né&klad je pfilis téZky nebo objemny.

Vyjméte soucéastky.

Obsluha

Nerovnomérné zatizeni oto¢ného tali-
fe.

Opravte usporadani soucasti.

Obsluha

Otoc€ny talif je vadny.

Zkontrolujte, jestli se oto€ny talif to€i ve stavu
bez nakladu. Pokud tomu tak neni, informujte
zakaznickou sluzbu.

Obsluha

Spatny vysledek gisténi

Kratky doba cisténi. Prodluzte dobu Cisténi. Obsluha
Cistici roztok je znegistén. Vymeéiite Cistici roztok. Obsluha
Trysky jsou ucpané. Vycistéte trysky. Obsluha

Filtr je ucpany (Dodate¢né vybaveni). [Vycistéte vodni filtr nebo jej vymérite za novy.|Obsluha
Podil oleje v &isticim roztoku je pfilis§ |Uvedte Skimmer do provozu Obsluha
vysoky.

Cerpadlo nederpa. Zkontrolujte spina¢ ochrany motoru. Obsluha
Spatny smér otadeni motoru Serpadla.|Opravte pfipojku do sit&. Zkontrolujte smér  |elektrikaF

otaceni ventilatoru, musi se otacet ve sméru
Sipky.

Teplota je pfili§ nizky.

Na regulatoru nastavte vysSsi teplotu.

Obsluha

Zkontrolujte regulator teploty nebo omezovacé
teploty, podle potfeby je vyménte.

oddéleni sluzeb za-
kaznikGm

vené

Kontrolka teploty sviti Cer-

Omezovac teploty zareagoval.

PFistroj nechte vychladnout, poté odstrarite
pri¢inu poruchy. Uvedte omezovac teploty do
puvodni pozice stisknutim tlagitka opétovné-
ho nastaveni v rozvadéci topeni. PFi opakova-
ni zavady informujte zakaznicky servis.

Obsluha

CS
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V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spole€nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihty bezplatné, po-

kud byl jejich pFic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakaznikam.

Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahrad-
nich dik najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.
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Technické udaje Prohlaseni o shodé pro ES

Elektrické pripojeni

Druh proudu 3~
Frekvence Hz 50
Napéti \Y 400
PFikon kW 55
Ochrana IP55
Vykonnostni parametry
Topny vykon kW 4.5
Pracovni tlak MPa 0,15 (1,5)
(baru)
Cerpané mnozstvi I/h 4560
Teplota pfi Cisténi °C 30...80
Doba trvani ¢isténi min 1..30
Objem nadrze na disti- || 100
ci roztok
Primeér otoéného tali- jmm 600
fe, uvnitf
PouZzitelna vySka mm 310
Nosnost oto¢ného tali- kg 130
fe
Emise hluku
Hladina akustického |dB(A) |65
tlaku (EN 60704-1)
Rozmeéry a hmotnost
Délka mm 1080
Sitka mm 1000
Vyska mm 1250
Vlastni hmotnost kg 195
CS -8

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Zaftizeni pro Cisténi s vodni-
mi rozt
Typ: 1.626-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

o 4 @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Delovanje................. SL 1
Varnostna navodila . . ....... SL 1
Varnostne priprave ......... SL 2
Elementi naprave. .......... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba.................. SL 4
Ustavitev obratovanja .. ... .. SL 5
Transport. ................ SL 5
Nega in vzdrZzevanje . ....... SL 6
Pomo¢€ pri motnjah. . . ....... SL 7
Garancija................. SL 8
Nadomestnideli. ........... SL 8
Tehni¢nipodatki ........... SL 8
ES-izjava o skladnosti . . ... .. SL 8

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac¢ pa jo oddaj-

te v ponovno predelavo.

?l Stare naprave vsebujejo pomemb-

/> he materiale, ki so namenjeni za na-
daljnjo predelavo. Zato stare napra-
ve zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

— Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
lie. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

— Preprecite onesnazenje tal priodvzemu
obdelovancev. Po potrebi uporabite
kad ali blazine.

— Mesto postavitve izberite tako, da v pri-
meru netesnosti tekoc¢ina ne more pro-
dreti v zemljo ali v kanalizacijo. Po po-
trebi postavite napravo v kad.

- Cistilno raztopino odvrzite na okolju pri-
jazen nacin in v skladu z lokalnimi pred-
pisi.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete

na:

www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

Naprava je namenjena samodejnemu Ci-
8€enju delov z vodnimi raztopinami v obrti
in industriji.

— Naprava je primerna le za delovanje z
vodnimi €istilnimi teko&inami.

— Topil, gorljivih ali eksplozivnih teko&in
se ne sme nalivati.

— Uporabijo se lahko le Cistilne tekoCine v
skladu s Kércherjevim katalogom, Cistil-
na sredstva za Cistilnike delov.

— Naprava je predvidena za postavitev v
zaprtih prostorih.

Odpadnih vod, ki vsebujejo mineralna olja,

ne spuscajte v zemljo, vode ali kanalizaci-
jo.

Delovno mesto se nahaja na sprednji strani
naprave. To je stran, na kateri je namesce-
no upravljalno polje.

Delovanje

Cistilno tekogino v posodi za gistilno razto-
pino grelni element segreje na nastavljeno
temperaturo in Erpalka jo &rpa v 2 obni ce-
vi. Stvar za CiS€enje, ki se nahaja na elek-
tricno gnanem vrtljivem krozniku, se vrti
znotraj okvira Sobne cevi. S tem je zagoto-
vljeno &iS€enje z vseh strani.

Po poteku nastavljenega ¢asa ¢is€enja ali z
ro€no ponastavitvijo se €rpalka in elektri¢ni
vrtljivipogon samodejno izklopita. O¢iS¢eni
deli se sedaj lahko odvzamejo.

Za loCitev deleza olja v Cistilni tekocini, do
katerega pride pri postopku ¢CiS¢enja, se
lahko uporabi skimer (prigradni komplet,
opcija). Za zagotavljanje optimalnega delo-
vanja, je le-tega mogoce aktivirati zgolj
med postopki ¢is¢enja.

Varnostna navodila

— Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje stroja in Se posebej upo-
Stevajte varnostna navodila.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o preprec¢evanju nesreg.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do teZkih telesnih poSkodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih po$kodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozZenjskih Skod.

SL -1

Simboli na napravi

Nevarnost zaradi elektricne
napetosti!

Dela na delih naprave sme iz-
vajati le elektro strokovnjak ali
pooblaséeno osebje..

Za za$cito uporabnika pred pr-
Seno v odo je treba nositi ustre-
zno zascitno opremo.

Pri delu nosite ustrezne za$ci-
tne rokavice.

A\
O
O

Nevarnost poskodb zaradi Ci-
stilne tekocine, ki prsi naokoli.
Nosite za$citna ocala.

m

¥

@

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

I\

Elektricni prikljucek

— Napetost, navedena na tipski tablici, se

mora ujemati z napetostjo vira elektri¢-
ne energije.

— ZaS¢itni razred | - aparate se sme pri-

kljugiti le na v skladu s predpisi oze-
mljen vir elektricne energije.

— Priporoca se, da ta aparat prikljucite le

na vti¢nico, ki je zavarovana s 30 mA
tokovnim zasgitnim stikalom.

— Uporabiti je potrebno omrezni prikljuéni

vodnik, ki ga predpiSe proizvajalec, to
velja tudi pri zamenjavi vodnika. Za tipe
glejte elektriéno shemo.

— Naprava se sme prikljuciti samo na ele-

ktriéni prikljucek, ki ga je elektroinstala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364-1.

— Postopki vklopa povzrogijo kratkotrajne

padce napetosti.

Pri neugodnih omreznih razmerah se
lahko s tem poslab8a delovanje drugih
naprav.

Pri omreZni impedanci pod 0,15 Ohm ni
pri¢akovati moten;.

— Omreznega vtia nikoli ne prijemajte z

mokrimi rokami.

— Potrebno je paziti na to, da omreznega

prikljuénega vodnika ali elektri¢nega
podaljSka ne poSkodujete ali unicite s
prevozenjem, meckanjem, vle€enjem
ali podobnim. Kabel zas¢itite pred vroci-
no, oljem in ostrimi robovi.

— Omrezni prikljuéni vodnik redno pregle-

dujte glede poskodb, kot npr. nastaja-
nje razpok ali staranje. Ce se ugotovi
poskodba, je potrebno vodnik pred na-
daljnjo uporabo zamenijati.

— Pri zamenjavi spojnic na omreznem pri-

klju¢nem vodniku ali elektricnem po-
daljski je potrebno zagotoviti zascito
pred Skropljenjem in mehansko trdnost.

— Elektriéni podaljSek mora imeti prerez,

naveden v elektriéni shemi, in mora biti
zasciten pred Skropljenjem. Spoj ne
sme lezati v vodi.

— Pri zamenjavi spojnic na omreznih ali

podaljSevalnih kablih je potrebno zago-
toviti za&¢ito pred Skropljenjem in me-
hanska trdnost.
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Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neopo-
re¢no stanje stroja z delovnimi pripomocki
in obratovalna vamost. Ce stanje ni brez-
hibno, stroja ne smete uporabljati.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
¢jih (npr. bencinske Crpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se. Prepovedana je uporaba v prosto-
rih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Naprava mora imeti ravno, stabilno
podlago.

— Vsideli v delovnem obmodgju, ki so pod
napetostjo, morajo biti zaS¢iteni pred
vodnim curkom.

— Za za&¢ito pred pr8enjem vode je po-
trebno nositi ustrezno zasditno obleko,
Se posebej ustrezna zas¢itna ocala in
rokavice.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

— Uporabljati se smejo le Cistila, ki jih do-
pusca proizvajalec naprave.

— PriporocCenih Cistil se ne sme uporabljati
nerazredcenih.

Proizvodi so zanesljivi, ker ne vsebuje-
jo okolju Skodljivih snovi. Ob dotiku Eistil
z omi, le-te takoj temeljito sperite z
vodo in pri zauzitju takoj poiscite zdrav-
nika.

— Cistilne tekogine je potrebno pripravliti,
uporabljati, testirati in kontrolirati, ter ¢e
je potrebno, na novo stabilizirati in dozi-
rati v skladu z informacijami, ki jih nave-
de proizvajalec.

Uporaba

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. UpoStevati mora lokalne
danosti in pri delu s strojem paziti na
tretje osebe.

— Aparat smejo uporabljati le osebe, ki so
bile poucene o ravnanju ali ki so doka-
zale svoje sposobnosti za upravljanje in
so izrecno pooblas&ene za uporabo. S
strojem ne smejo delati otroci ali mlado-
stniki.

— Tanaprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi.

Transport

Pri transportu je potrebno napravo izprazni-
ti in zaustaviti.

Vzdrzevanje

— Pred ¢&i8€enjem in vzdrzevanjem napra-
ve in zamenjavo delov je potrebno na-
pravo izklopiti in izvle€i omrezni vtic.

A OPOZORILO

Nevarnost opeklin pri servisnih delih na

grelnem elementu! Pustite napravo, da se

ohladi!

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— V gospodarstvu uporabljane naprave, ki
spreminjajo lokacijo, so podvrzene varno-
stnim pregledom v skladu z BGV A3.
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nadome-
stni deli, ki jih dopusca proizvajalec. Origi-
nalni pribor in originalni nadomestni deli za-
gotavljajo varno in nemoteno obratovanje
naprave.

Naprave z vroc¢o vodo

— Pri obratovanju naprave je potrebno
skrbeti za zadostno prezraCevanje in
brezhibno odvajanje nastajajocih hla-
pov.

— Odvajanje pare ne sme biti zaprto.

— Ne sklanjajte se nad odvajanjem pare in
ne dotikajte se ga.

— Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so hamenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Varnostno stikalo
Varnostno stikalo prekine postopek ¢isce-
nja takoj, ko se pokrov naprave odpre.
Transportna ¢rpalka in vrtljiv pogon se takoj
izklopita.

Omejevalnik temperature
Izklopi gretje takoj, ko se preseze najvisja
dovoljena temperatura Cistilne tekocCine.

SL -2



Elementi naprave

Izpustna pipa s ¢epom
Vriljivi kroznik

Sobna cev

Sojemalnik vrtljivega kroznika
Varnostno stikalo

Pokrov naprave

Roc¢aj, zapah

Vzdrzevalna loputa
Casomerilec (timer) (Opcija)
10 Odvajanje pare

11 Filter (Opcija)

12 Sito za ostruzke

13 Skimer (Opcija)

14 Crpalka

15 Elektriéna omarica za gretje

O©CoOo~NOOGTAWN -

16 Lovilna posoda za olje (Opcija)

17 Upravljalno polje

18 Glavno zasilno stikalo

19 Sito za majhne dele

20 Krmilni val;j s fiksirno zavoro
21 Prikaz nivoja polnjenja

22 Posoda za distilno raztopino

SL -3
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Upravljalno polje

'_-|
AU

Casovno stikalo
Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje
zelena: Glavno zasilno stikalo vkloplje-
no
rumena: Proces CiS¢enja aktiven
rdeca: Vrtljivi kroznik preobremenjen
3 Stikalo za gretje
AUTO: gretje upravlja Casomerilec (Ti-
mer) (Opcija)
OFF: gretje izklopljeno
1/ON: Gretje vklopljeno
4 Kontrolna lu¢ka za gretje
zelena: Gretje dovoljeno
rde€a: Pomanjkanje vode
5 Regulator temperature
6 Kontrolna lu¢ka za temperaturo
zelena: izbrana temperatura je doseze-
na
rumena: gretje aktivno, izbrana tempe-
ratura Se ni dosezena
rdec¢a: Nadtemperatura (nad 94 °C),
omejevalnik temperature se je sprozil
7 Stikalo skimerja (Opcija)
AUTO: skimer upravlja ¢asomerilec (Ti-
mer) (Opcija)
OFF: Skimer je izklopljen
1/ON: Skimer je vklopljen
8 Kontrolna lucka za skimer
zelena: Skimer je aktiven

Elektri¢ni prikljucek

A NEVARNOST
Elektricno prikljucitev naprave sme izvajati
le elektro strokovnjak.
Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-
datkih in na tipski tablici.
Napotek:
Po elektri¢ni prikljucitvi naprave, preverite
smer vrtenja motorja ¢rpalke v desno.
— Kolo zra¢nika motorja &rpalke se mora

vrteti v smeri puscCice.

N =~
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Vzpostavljanje pripraviljenosti na
obratovanje

Napravo vodoravno naravnajte na me-

stu postavitve.

Zablokirajte fiksirne zavore vodilnih ko-

les.

Prepricajte se, da je zaporna pipa zapr-

ta.

Odprite pokrov ohisja.

Vklopite glavno stikalo.

Prvo polnjenje: Nalijte vodo v posodo

za Cistilno raztopino, dokler kontrolna

lucka za gretje ne ugasne ali sveti zele-

no.

=>» Zaprite pokrov naprave.

= Regulator temperature nastavite na Ze-
leno temperaturo ¢iS€enja (max. 80 [1).

=> Vklopite gretje. Kontrolna lucka za gre-
tje sveti zeleno.

Kontrolna lu¢ka za temperaturo sveti med

postopkom segrevanja rumeno in se pri do-

sezeni zeleni temperaturi spremeni na ze-

leno.

= Odprite pokrov ohisja.

> Cistilno sredstvo dodajte v posodo za
Cistilno raztopino v skladu z navodili in-
formacij o izdelku in zaZenite kratek ci-
kel Cis¢€enja.

Napotek:

Obratovanje je mozno tudi pred dosezeno

zeleno temperaturo €is€enja.

L 20 28 R L T

SL -4

Obratovanje

Potek CiS€enja se izvede popolnoma avto-

mati¢no.

= Dele, kijih je potrebno o€istiti (max. 130
kg), enakomerno porazdelite po vrtlji-
vem Krozniku.

=>» Zaprite pokrov stroja in zapahnite.

= Nastavite ¢as CiS€enja na Casovnem
stikalu (max. 30 minut).

Kontrolna lu€ka za obratovalno stanje sveti

rumeno. Po poteku predizbranega ¢asa &i-

8¢enja kontrolna lu¢ka za obratovalno sta-

nje preklopi na zeleno, postopek Cis¢enja je

konc&an.

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroce pare! Po

koncu postopka CiS¢enja odprite pokrov na-

prave $ele, ko je para uSla skozi odvod pa-

re.

= Odprite pokrov ohisja.

A NEVARNOST

Nevarnost opeklin! Pustite, da se ocis¢eni

deli pred odvzemom zadostno ohladijo.

= Oblecite zas¢itne rokavice.

= Odvzemite oCiS¢ene dele.
Prekinitev obratovanja

Postopek ¢is€enja se lahko prekine na 3

nacine:

1 Casovno stikalo ro&no ponastavite.

2 lzklop glavnega stikala.

3 Odprtje pokrova naprave (ni priporoclji-
vo zaradi mo¢nega izstopanja pare).

Pri daljsih prekinitvah obratovanja je smi-

selno stikalo za gretje obrniti na ,OFF*.




Skimer (Opcija)

Za podaljSanje zivljenjske dobe distilne te-

koc€ine je naprava opremljena s skimerjem.

Skimer ¢rpa olje, ki plava na Cistilni tekoci-

ni, v lovilno posodo za olje.

Napotek:

NajboljSe rezultate skimerja se doseze pri

mrzli istilni tekogini.

> Cistilno tekogino pustite pogivati naj-
manj eno uro, da se olje lahko lo¢i od
vode.
Najboljse je, da to opravite pred zacet-
kom dela.

=> Vklopite skimer, glede na vnos olja 1x
dnevno nekaj minut.
Najboljsi trenutek: zjutraj pred zacet-
kom obratovanja, v ohlajenem, umirje-
nem stanju.

= Lovilno posodo za olje po potrebi izpra-
znite.

Napotek:

Morebitno olje strokovno odvrzite.

Casomerilec (timer) (Opcija)
Gretje in lo¢evalnik olja naprave se lahko s

pomocjo ¢asomerilca popolnoma avtoma-
ticno krmilita.

—
1 2 3 N

A Dnevni pregled programiranih stikalnih

Casov (5=petek)

Stanja kanalov

C1 = loc¢evalnik olja - kanal 1

C2 = gretje - kanal 2

Delovna napetost (OK)

Obratovanje z rezervnim tekom

Meni

Prikaz posebnih funkcij

Prikaz poletnega/zimskega ¢asa

Aktualni dan v tednu (1=ponedeljek,

2=torek...)

Potrditev

Da

I napre;...
Ne

Priporo¢ilo:

— Locevalnik olja naj pred segrevanjem
nekaj minut deluje.

— Pri programiranju ¢asomerilca uposte-
vajte €as segrevanja gretja do 1 ure.

@O Mmoo O w

I

Napotek:

Navodilo za uporabo ¢asomerilca se naha-

ja v stikalni omarici.

> Casomerilec nastavite v skladu s proi-
zvajaléevim navodilom za obratovanje.

=>» Stikalo za gretje in stikalo za loCevalnik
olja nastavite na upravljalnem polju na
avtomatiéno delovanje. Caosmerilec se
aktivira.

Ustavitev obratovanja

= Glavno stikalo izklopite in zaprite.
= Zaprite pokrov naprave.

Zascita pred zamrznitvijo

=>» |zpraznite posodo za Eistilno raztopino.
=> Izpraznite Crpalko.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoStevajte teZo na-

prave.

= Izpustite Cistilno tekocino.

=>» |zklopite napravo in loCite od omrezja.

=>» Sprostite fiksirne zavore.

=> Potiskajte napravo.

=> Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

SL -5
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Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe! Privseh vzdrzevalnih

delih in popravilih je treba glavno stikalo iz-

klopiti.
Vzdrzevalni naért
Cas Dejavnost Zadeven sklop lzvedba lzvajalec
vsak dan Preverjanje delo-|Varnostno stikalo Na hitro odprite pokrov naprave pri delujoci na- |Uporabnik
vanja pravi (previdno, izstop pare!). Crpalko in pogon
vrtljivega kroznika se morata takoj izklopiti. V ko-
likor se ne, zaustavite napravo in obvestite upo-
rabniski servis.
Kontrolirajte nivo |Prikaz stanja polnjenja v posodi |Dolijte vodo. Uporabnik
polnjenja. za Cistilno raztopino
Lovilna posoda za olje Olje strokovno odvrzite. Uporabnik

Preverite sito za |Sito za majhne dele in sito za |OCcistite sito za majhne dele in sito za ostruzke. |Uporabnik

majhne dele in |ostruzke

sito za ostruzke.
tedensko ali po 40 |Vizualni pregled |Gibke cevi, €rpalka. Kontrolirajte tesnost gibkish cevi znotraj in izven |Uporabnik
obratovalnih urah naprave, ¢rpalko.

Pri netesnostih obvestite uporabniski servis.

Preverite filter  |Filter za ¢rpalko. Vstavite nov filtrni viozek. Uporabnik

(opcija).

Preverjanje delo-|Vrtljivi kroZnik Preverite prosto gibljivost vrtljivega kroZnika. Uporabnik

vanja Pri teZki gibljivosti obvestite uporabniski servis.

Vizualni pregled |Sobe v $obnih ceveh. Poskodovane ali izrabljene Sobe zamenjajte. Uporabnik
meseé&no ali po 200 |Preverite &istilno |Posoda za &istilno raztopino, fil-|Cistilno teko&ino po potrebi zamenjajte. Ogistite |Uporabnik
obratovalnih urah  |tekocino. ter in Sobne cevi. posodo za distilno raztopino, filter in Sobne cevi.
vsakih 6 mesecev ali |Preverjanje, ¢i- |Celotna naprava. Vizuelna kontrola naprave, preverite gibke cevi in |Uporabniski
po 1000 obratovalnih |3¢enje prikljucke. servis
urah

Ci$éenje sita za ostruzke Vzdrzevalna pogodba

S pristojno Karcher prodajalno lahko skle-
nete vzdrzevalno pogodbo za napravo.

Vzdrzevanje

Menjava Cistilne teko€ine

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Pred izpustom cistilne

tekoCine se mora le-ta popolnoma ohladliti.

= Odprite izpustno pipo na spodnjem delu
naprave.

= Izpustite Cistilno tekocino.

=> Pripravite novo Cistilno teko€ino, glejte

1 Sito za ostruzke

Zagon.
= Sito za ostruzke izvlecite navzgorin ogi- |Umazane Cistilne tekoCine se ne sme ne-
stitie pod tekoco vodo. obdelano spusc&ati v zemljo, vode ali kana-

lizacijo. UpoStevati je potrebno ustrezne
uredbe vsakokratne drzave.

Ciséenije filtra (Opcija)

= Izklopite napravo.

=> Filter odvijte s klju¢em za filter.

=> Snemite filtrni viozek.

=> Ocistite ali zamenjajte filtrni vlozek.
=> Vstavite filtrni vioZek.

=> Filter ponovno uvijte.
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Privseh vzdrzevalnih
delih in popravilih je treba glavno stikalo iz-

klopiti.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

sveti rdeCe

dokler kontrolna lu¢ka za ,gretje sveti zeleno
ali ne ugasne.

Motnja Mozen vzrok Odprava lzvajalec
Naprava ne obratuje Glavno stikalo izklopljeno. Vklopite glavno stikalo. Uporabnik
Omrezna varovalka v dovodu okvarje- |[Zamenjajte varovalko. Uporabnik
na.
Cas pripravljenosti potekel. Nastavite €as ¢€iS¢enja. Uporabnik
Pokrov naprave ni pravilno zaprt. Rocaj pritisnite navzdol. Uporabnik
Nivo polnjenja prenizek. Nalijte vodo v posodo za &istilno raztopino, |Uporabnik
dokler kontrolna lu¢ka za ,gretje sveti zeleno
ali ne ugasne.
Ni napetosti v napravi. Preverite elektricno omrezje. Elektrikar
Kontrolna lu¢ka za gretje  |Pomanjkanje vode Nalijte vodo v posodo za &istilno raztopino, |Uporabnik

Senzor za nivo polnjenja okvarjen.

Zamenjajte senzor nivoja polnjenja.

Uporabniski servis

menjenem stanju. Ce temu ni tako, obvestite
uporabniski servis.

Kontrolna lu¢ka za obrato- |Vrtljivi kroznik preobremenjen. Razbremenite vrtljivi kroznik ali drugace pozi-|Uporabnik
valno stanje sveti rdece cionirajte dele. Za ponastavitev motnje po-
krov naprave na hitro odprite in ponovno za-
prite ali €asovno stikalo na hitro obrnite na ,,0.
Vrtljivi kroznik se ne vrti Obremenitev pretezka ali prevelika. |Odvzemite dele. Uporabnik
Vrljivi kroznik neenakomerno nalozen.|Popravite obremenitev. Uporabnik
Vrtljivi kroznik okvarjen. Preverite, ali se vrtljivi kroznik vrti v neobre- |[Uporabnik

Cistilni rezultat je slab

Cas ¢iséenja prekratek. Podaljsajte ¢as ciS¢enja. Uporabnik
Cistilna tekogina je umazana. Zamenjajte Cistilno tekocino. Uporabnik
Sobe so zamasene. Ocistite Sobe. Uporabnik
Filter je zamaSen (opcija). Ocistite ali zamenjajte filtrni viozek. Uporabnik
Delez olja Cistilne tekocine je previsok.|ZaZenite skimer. Uporabnik
Crpalka ne ¢&rpa. Preverite stikalo za za$&ito motorja. Uporabnik
Napacna smer vrtenja motorja Crpalke. Popravite elektrino prikljucitev. Kolo zra¢ni- |Elektrikar
ka motorja ¢rpalke se mora vrteti v smeri pu-
Scice.
Temperatura prenizka. Regulator temperature nastavite visje. Uporabnik

Preverite regulator temperature ali omejeval-
nik temperature, po potrebi zamenjajte.

Uporabniski servis

Kontrolna lu¢ka za tempera-
turo sveti rdece

Sprozil se je omejevalnik temperature

Pustite, da se naprava ohladi, odstranite
vzrok motnje. Omejevalnik temperature v ele-
ktri¢ni omarici za gretje ponastavite s priti-
skom resetirne tipke. Pri ponavljajo¢i motnji
obvestite uporabniski servis.

Uporabnik

SL
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| Garancija @ | Tehniéni podatki ES-izjava o skladnosti

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS€a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".
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Elektri¢ni prikljucek

Vrsta toka 3~

Frekvenca Hz 50

Napetost \% 400

Prikljuéna mo¢ kW 5,5

Vrsta za8cite IP55

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ kW 4.5

Delovni tlak MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Pretok I/h 4560

Temperatura CiS€enja |°C 30...80

Cas ¢iscenja min 1...30

Prostornina posode za || 100

Cistilno raztopino

Premer vrtljivega kro- |mm 600

znika, znotraj

Koristna viSina mm 310

Nosilnost vrtljivega kg 130

kroZnika

Emisija hrupa

Raven zvoénega tlaka |[dB(A) |65

(EN 60704-1)

Mere in teza

Dolzina mm 1080

Sirina mm 1000

Visina mm 1250

Prazna teza kg 195
SL -8

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasSega soglasja.

Proizvod: Naprava za €id€enje z vodni-
mi raztopinami
Tip: 1.626-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

g/;w( 1% f@.gg(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska . .. ... .. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 1
Zabezpieczenia............ PL 2
Elementy urzgdzenia........ PL 3
Uruchamianie ............. PL 4
Obstuga.................. PL 4
Wytgczenie zruchu . .. ... ... PL 5
Transport................. PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 6
Usuwanie usterek . ......... PL 7
Gwarancja................ PL 8
Czesci zamienne . .. ........ PL 8
Dane techniczne ... ........ PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty uzyte do opakowania na-
%69 daja sie do recyklingu. Opakowania
nie nalezy wrzucac¢ do zwyktych po-
jemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikow na surowce wtorne.

§: Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

/S surowce wtorne, ktore powinny by¢
oddawane do utylizacji. Z tego po-
wodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpo-
wiednich systemow utylizacji.

— Prosimy o dopilnowanie, aby olej silni-
kowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do $rodowi-
ska! Chroni¢ nalezy podioze, a stary
olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.

— Unika¢ zanieczyszczenia podtogi przy
wyjmowaniu obrabianych przedmiotow.
W razie potrzeby uzywaé wanny lub
mat.

— Miejsce ustawienia wybra¢ w taki spo-
séb, by przy nieszczelnosciach zadna
ciecz nie przedostata sie do ziemi lub
kanalizacji. W razie potrzeby ustawic
urzadzenie w wannie.

— Roztwér czyszczacy poddac utylizacji
przyjaznej dla Srodowiska i zgodnej z
lokalnymi przepisami.

Wskazowki dotyczace skladnikow (RE-

ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

znajdujg sie pod:

www.kaercher.com/REACH

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do samo-

czynnego czyszczenia elementow za po-

mocg roztworoéw wodnych w rzemiosle i

przemysle.

— Urzadzenie nadaje sie do eksploatac;ji
tylko z wodnymi ptynami czyszczgacymi.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikow,
cieczy tatwopalnych lub wybuchowych.

— Stosowac mozna tylko ptyny czyszcza-
ce zgodnie z katalogiem Karcher, srod-
ki czyszczace do urzadzen czyszcza-
cych czeéci.

— Urzadzenie przeznaczone jest do usta-
wienia w zamknietych pomieszcze-
niach.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dosta¢ sie do gleby, wod gruntowych
i powierzchniowych ani do kanalizacji.
Miejsce pracy znajduje sie z przedniej stro-
ny urzgdzenia. Jest to miejsce, na ktérym
umieszczono tablice obstugi.

Plyn czyszczacy w zbiorniku jest podgrze-
wany przez element grzewczy do ustawio-
nej temperatury i wttoczony przez pompe
do 2 rur dysz. Element do czyszczenia
znajdujacy sie na napedzanym elektrycz-
nie talerzu obrotowym obraca sie wokot
ramy rur dysz. W ten sposéb zapewnione
jest czyszczenie ze wszystkich stron.

Po uptywie ustawionego czasu czyszcze-
nia lub w wyniku zerowania recznego wytg-
czajg sie pompa oraz elektryczny naped
obrotu. Oczyszczone czesci mozna teraz
wyjac.

W celu oddzielenia zawarto$ci oleju w cie-
Czy czyszczacej pojawiajgcej sie przy pro-
cesie czyszczenia, mozna uzy¢ zgarniacza
(zestaw montazowy, opcja). Aby zapewni¢
optymalne dziatanie, mozna go uruchomi¢
tylko miedzy procesami czyszczenia.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

— Przed przystgpieniem do eksploatacji
nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg obstu-
gi urzadzenia i bezwzglednie przestrze-
gac¢ zasad bezpieczenstwa.

— Oprocz wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegac
ogolnych przepiséw prawnych dotycza-
cych bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich

obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich

Zranien.
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UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo poraze-
nia pradem elektrycznym!
Prace w obrebie elementéw
urzadzenia moze wykonywac
tylko elektrycy lub autoryzowa-
ni technicy.

W celu ochrony przed wodg
natryskowg nalezy uzywac od-
powiedniego ubrania ochron-
nego.

W czasie pracy nosic¢ odpo-
wiednie rekawice.

A
0
0

Niebezpieczenstwo zranienia
przez rozpryskiwany ptyn
czyszczacy. Nosic¢ okulary
ochronne.

@

Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

JAN

Zasilanie elektryczne

— Napiecie podane na tabliczce znamio-
nowej musi sie zgadzac z napieciem
zrodia pradu.

— Klasa ochrony | - Urzgdzenia mozna
podtgczac tylko do wtasciwie uziemio-
nych zrédet pradu.

— Zaleca sie wtagczanie urzgdzenie tylko
do gniazdek wyposazonych w wytgcz-
nik ochronny 30 mA.

— Nalezy zastosowac¢ przepisany przez
producenta przewod sieciowy, dotyczy
to takze wymiany przewodu. Typy,
patrz schemat elektryczny.

— Urzagdzenie mozna podtgczy¢ jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie znormg IEC
60364-1.

— Zalgczenia powodujg krotkotrwate
spadki napiecia.

W niekorzystnych warunkach eksploa-
tacji sieci moze to mie¢ negatywny
wptyw na dziatanie innych urzadzen.
Przy impedancii sieci ponizej 0,15 Ohm
nie powinny wystepowaé zaktdcenia.

— Nigdy nie dotyka¢ kabla sieciowego
mokrg dfonia.

— Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Kabel chroni¢
przed wysokimi temperaturami, olejemii
ostrymi krawedziami.

— Regularnie sprawdzaé przewdd siecio-
wy pod katem uszkodzen, np. czy nie
ma rysow wzgl. nie jest zuzyty. Jezeli
stwierdzono uszkodzenie, przed dal-
szym uzyciem urzgdzenia nalezy wy-
mieni¢ przewdd.
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— Przy zastepowaniu ztaczek przy prze-
wodzie zasilajgcym i przedtuzaczu na-
lezy zabezpieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowa oraz odpowiednig wytrzyma-
to$¢ mechaniczna.

— Przedtuzacz musi posiada¢ przekroj
poprzeczny wskazany na schemacie
elektrycznym oraz ochrone przed wodag
natryskowg. Potgczenie nie moze leze¢
w wodzie.

— taczniki wtykowe na kablu zasilajgcym
i przedtuzaczu mozna wymienia¢ tylko
na fgczniki zabezpieczone przed wodg
bryzgowa i o odpowiedniej wytrzymato-
$ci mechanicznej.

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidiowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzega¢ stosownych
przepiséw bezpieczenstwa. Eksploata-
cja urzadzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

— Urzadzenie musi sta¢ na rownym, sta-
bilnym podtozu.

— Wszystkie czesci przewodzace prad w
miejscu pracy urzgdzenia musza by¢
zabezpieczone przed tryskajgcg woda.

— W celu ochrony przed woda natryskowg
nalezy zaktadac odziez ochronng,
zwlaszcza whasciwe okulary ochronne i
rekawice.

— Nie wolno spryskiwaé materiatow za-
wierajgcych azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

— Mozna stosowac¢ wytgcznie Srodki
czyszczace dopuszczone przez produ-
centa urzadzenia.

— Nie wolno stosowac¢ zalecanych srod-
koéw czyszczgcych bez wezesniejszego
rozcienczenia. Produkty sg bezpiecz-
ne, poniewaz nie zawierajg zadnych
substanciji szkodliwych dal srodowiska.
W przypadku dostania sie srodka
czyszczacego do oczu, nalezy je na-
tychmiast przeptuka¢ duzg iloscig wo-
dy, natomiast w przypadku spozycia
natychmiast skonsultowac sie z leka-
rzem.

— Plyny czyszczgce nalezy przygotowy-
wac, uzywac, sprawdzac i kontrolowac,
a w razie potrzeby stabilizowaé na
nowo i dozowacé zgodnie z informacjami
producenta.
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Obstuga

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby.

— Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
ty dowdd umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone. Urza-
dzenia nie wolno obstugiwaé dzieciom
ani mtodziezy.

— Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.

Transport
Podczas transportu urzgdzenie nalezy
oproznic i wytgczyc.
Konserwacja

— Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia oraz wymiang czesci urza-
dzenie nalezy wytgczyc¢ i wyjaé wtyczke
z gniazdka.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo oparzenia podczas

prac konserwacyjnych elementu grzewcze-

go! Odczekac, az urzgdzenie ostygnie!

— Naprawy moga byé wykonywane wy-
facznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z BGV
A3.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac wytgcznie wyposazenie dodat-
kowe i czgsci zamienne dopuszczone
przez producenta. Oryginalne wyposaze-
nie i oryginalne cze$ci zamienne gwarantu-
ja bezpieczng i bezusterkowg prace urza-
dzenia.

Urzadzenia na goragca wode

— Podzczas pracy urzgdzenia nalezy za-
dba¢ o wystarczajgcg wentylacje oraz
prawidtowe odprowadzanie powstajg-
cych oparéw.

— Nie wolno zamykac¢ odciggu oparéw.

— Nie nachylac¢ sie nad wyciggiem opa-
row, ani nie dotykac go.

— Prace w obrebie urzgdzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.
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Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominie-
te w swoim dziataniu.

Wyltacznik bezpieczenstwa

Wytacznik bezpieczehstwa przerywa pro-
ces czyszczenia, gdy pokrywa urzadzenia
zostaje otwarta. Natychmiast wytgczajg sie
pompa ttoczgca oraz naped obrotu.

Ogranicznik temperatury
Wytgcza ogrzewanie, gdy tylko przekroczy
sie dopuszczalng maksymalng temperatu-
re ptynu czyszczacego.



Elementy urzadzenia

1 Kurek spustowy z za$lepkag 18 Wytgcznik awaryjny

2 Talerz obrotowy 19 Filtr akcesoriow

3 Rura dyszy 20 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
4 Zabierak talerza obrotowego mulcem postojowym

5 Wytacznik bezpieczenstwa 21 Wskaznik poziomu

6 Pokrywa urzadzenia 22 Zbiornik ptynu czyszczgcego

7 Uchwyt, blokada

8 Klapa konserwacyjna

9 Programator zegarowy (opcja)

10 Wyciag oparéw

11 Filtr (opcja)

12 Filtr do wioréow

13 Zgarniacz (opcja)

14 Pompa

15 Szafa elektryczna ogrzewania
16 Zbiornik zbierajgcy olej (opcja)
17 Pole obstugi

PL -3
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Pole obstugi
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Wytgcznik czasowy

Kontrolka trybu pracy

kolor zielony: Wytgcznik awaryjny wta-

czony

kolor zoétty: Aktywny proces czyszcze-

nia

kolor czerwony: Talerz obrotowy prze-

cigzony

3 Wiacznik grzatki
AUTO: Ogrzewanie sterowane jest za
pomocg regulatora czasowego (opcja)
OFF: Ogrzewanie wytgczone
1/ON: Ogrzewanie wigczone

4 Kontrolka ogrzewania
kolor zielony: Autoryzacja ogrzewania
kolor czerwony: Brak wody

5 Regulator temperatury

6 Kontrolka temperatury
kolor zielony: Osiggnieto wybrang tem-
perature
kolor zotty: Ogrzewanie aktywne, jesz-
cze nie osiggnieto wybranej temperatu-
ry
kolor czerwony: Przegrzanie (ponad
94°C), Zadziatat ogranicznik tempera-
tury

7 Wylgcznik zgarniacza (opcja)
AUTO: Zgarniacz sterowany jest za po-
mocg regulatora czasowego (opcja)
OFF: Zgarniacza jest wytgczony
1/ON: Zgarniacz jest wigczony

8 Kontrolka zgarniacza

kolor zielony: Zgarniacz jest aktywny

Uruchamianie

Zasilanie elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przytacze elektryczne urzgdzenia moze

by¢ wykonane wytgcznie przez wyspecjali-

zowanego elektryka.

Parametry przytgcza patrz tabliczka zna-

mionowa i Dane techniczne.

Wskazowka:

Po podfgczeniu urzadzenia do instalacji

elektrycznej nalezy sprawdzi¢, czy silnik

pompy obraca sie w prawo.

— Wirnik wentylatora musi obraca¢ si¢ w
kierunku strzafki.

N =~
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Uzyskanie gotowosci do pracy

Wypoziomowac urzadzenie w miejscu

ustawienia.

Zablokowa¢ hamulce postojowe i rolki

prowadzgce.

Upewnic sie, ze kurek spustowy jest za-

mkniety.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wiaczy¢ wigcznik gtéwny.

Pierwsze napetnianie: Wla¢ wode do

zbiornika roztworu czyszczacego, az

do zgasnie kontrolka ogrzewania lub

zaswieci sie zielona kontrolka.

Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia.

Ustawi¢ regulator temperatury na zgda-

ng temperature czyszczenia (maks.

80°C).

= Wiaczy¢ ogrzewanie. Kontrolka ogrze-
wania $wieci si¢ na zielono.

Kontrolka temperatury Swieci sie w trakcie

procesu ogrzewania na zo6tto i przechodzi

w kolor zielony po osiggnieciu temperatury.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Dodac¢ srodka czyszczgcego zgodnie
ze wskazéwkami producenta do zbior-
nika roztworu czyszczacego i wigczyé
krotki cykl czyszczenia.

Wskazowka:

Praca urzadzenia jest mozliwa réwniez

przez osiggnieciem wybranej temperatury

czyszczenia.
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Obstuga

Dziatanie

Przebieg procesu czyszczenia jest w petni

automatyczny.

= Elementy przeznaczone do czyszcze-
nia (maks. 130 kg) roztozy¢ réwnomier-
nie na talerzu obrotowym.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia i zablo-
kowac.

= Ustawi¢ czas czyszczenia za pomocg
wytacznika czasowego (maks. 30 mi-
nut).

Kontrolka stanu roboczego $wieci sie na

z6tto. Po uptywie wybranego czasu czysz-

czenia kontrolka stanu roboczego przecho-

dzi w kolor zielony i proces czyszczenia

jest zakonczony.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca pa-

rg! Pokrywe urzgdzenia otworzy¢ na koncu

procesu czyszczenia dopiero po spuszcze-

niu pary przez odcigg oparéw.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko poparzen! Przed wyjeciem oczysz-

czonych elementoéw odczekac, az wystar-

czajgco ostygng.

=> Zatozyc¢ rekawice ochronne.

= Wyjaé oczyszczone elementy.

Przerwanie pracy

Proces czyszczenia mozna przerwac na 3

sposoby:

1 Przelaczyc¢ recznie wylgcznik zcasowy.

2  Wylgczy¢ wigcznik gtowny.

3 Otworzy¢ pokrywe urzadzenia (nie za-
lecane z powodu mocnego wyziewu
pary).

Przy dtuzszych przerwach eksploatacyj-

nych zaleca sie przekreci¢ wytgcznik

ogrzewania na ,OFF*.




Zgarniacz (opcja)
Aby wydtuzyé zywotno$¢ ptynu czyszcza-
cego, urzgdzenie wyposazone jest w zgar-
niacz.
Zgarniacz powoduje poprawe transportu
oleju ptywajgcego w ptynie czyszczgcym
do zbiornika zbierajgcego ole;.
Wskazowka:
Najlepsze wyniki zgarniacza osigga sie w
przypadku, gdy ptyn czyszczacy jest zimny.
= Pozostawi¢ ptyn czyszczacy co naj-
mniej na godzine, aby olej mégt sie od-
dzieli¢ od wody.
Najlepiej przeprowadzi¢ to przed rozpo-
czeciem pracy.
= Wigczy¢ zgarniacz, w zaleznoéci od ilo-
Sci oleju 1 x dziennie na kilka minut.
Najlepsza pora dnia: Rano przed roz-
poczeciem eksploatacji, w schtodzo-
nym, spokojnym stanie.
= W razie koniecznosci oproznié zbiornik
zbierajgcy olej.
Wskazowka:
Oddzielony olej zutylizowa¢ zgodnie z
przepisami.
Programator zegarowy (opcja)
Ogrzewaniem i oddzielaczem oleju urza-
dzenia mozna sterowaé w trybie catkowicie

automatycznym za pomocg programatora
zegarowego.

A Przeglad dzienny zaprogramowanych
czasow uruchomienia (5=pigtek)

B Stany kanatu

C1 = Oddzielacz oleju - kanat 1

C2 = Ogrzewanie - kanat 2

Napiecie robocze OK

Rezerwowy tryb pracy

Menu

Wskazanie funkcji specjalnych

Wskazanie czasu letniego / zimowego

Aktualne dni tygodnia (1=poniedziatek,

2=wtorek...)

Potwierdz

Tak

| dalej...
Nie

Zalecenie:

— Przed podgrzaniem uruchomi¢ oddzie-
lacz oleju na kilka minut.

— Podczas programowania programatora
zegarowego uwzgledni¢ czas nagrze-
wania wynoszacy do 1 godziny.

O T mao O
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Wskazoéwka:

Instrukcja obstugi programatora zegarowe-

go znajduje sie w szafie sterownicze;j.

= Ustawi¢ programator czasowy zgodnie
z instrukcjg obstugi producenta.

= W panelu obstugi ustawi¢ wtgcznik
ogrzewania oraz wtacznik oddzielacza
oleju na tryb automatyczny. Programa-
tor zegarowy zostaje wigczony.

Wytaczenie z ruchu

= Wytgczy¢ i zamkngé wigcznik gtéwny.
= Zamkng¢ pokrywe urzadzenia.

Ochrona przeciwmrozowa

= Oprézni¢ zbiornik roztworu czyszcza-
cego.
= Oprozni¢ pompe.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Spuscié¢ ptyn czyszczgcy.

Wytaczy¢ urzgdzenie i odtgczyc¢ od sie-
ci elektryczne;.

Zwolni¢ hamulce postojowe.
Przesung¢ urzadzenie.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

L0
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy wszel-
kich pracach konserwacyjnych i napraw-

czych nalezy wytgczy¢ gtowny przetgcznik

urzgdzenia.

Plan konserwacji
Termin Zajecie Dane podzespoly Wykonanie przez kogo
codziennie Sprawdzi¢ dzia- |Wytgcznik bezpieczenstwa Pokrywe urzgdzenia otworzy¢ na krotko przy witg-| Obstugujacy

tanie

czonym urzadzeniu (uwaga na wydostajaca sie
pare!). Pompa i naped talerza obrotowego muszg
sie natychmiast wytgczy¢. Gdy tak sie nie dzieje,
wylgczy¢ urzgdzenie i wezwac serwis.

boczogodzin

Sprawdzi¢ po- |Wskaznik poziomu w zbiorniku [Uzupetni¢ wode. Obstugujacy
ziom napetnie- |roztworu czyszczgcego
nia. Zbiornik zbierajgcy olej Zutylizowac olej zgodnie z przepisami. Obstugujacy
Sprawdzi¢ sito  |Sito do drobnych elementéw  |Oczyscié sito do drobnych elementéw oraz wié- |Obstugujacy
do drobnych ele- |oraz wiérow réw.
mentéw oraz
wiorow.
Tygodniowo lub po |Kontrola wzroko- |Weze, pompa. Skontrolowa¢ weze wewnatrz i na zewnatrz urza-|Obstugujacy
uptywie 40 roboczo- |wa dzenia, pompa sprawdzi¢ pod kgtem szczelno-
godzin Sci.
W razie nieszczelnosci, wezwaé serwis.
Sprawdzi¢ filtr  |Filtr za pompa. Zatozy¢ nowy wkald filtra. Obstugujacy
(opcja).
Sprawdzi¢ dzia- |Talerz obrotowy Skontrolowac talerz obrotowy pod katem tatwosci |Obstugujacy
tanie poruszania sie.
W utrudnionego ruchu, wezwac serwis.
Kontrola wzroko- |Dysze w rurach dysz. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyty dysze. Obstugujacy
wa
Po 200 roboczogo- |Sprawdzi¢ ptyn |Zbiornik roztworu czyszczace- |W razie koniecznosci odswiezy¢ ptyn czyszcza- |Obstugujacy
dzinach lubrazw  |czyszczacy. go, filtr i rury dysz. cy. Zbiornik roztworu czyszczacego, filtr i rury
miesigcu dysz.
Raz na pdt roku lub |sprawdzic, Cate urzadzenie. Kontrola wzrokowa urzadzenia, sprawdzi¢ Serwis firmy
po uptywie 1000 ro- |oczyscic szczelno$¢ wezy i przytgczy.

Czyszczenie filtra wiorow

Umowa serwisowa

konserwacji urzgdzenia.

wicie wystygnac.

1 Filtr do wioréw

=> Filtr widréw wyjaé ku gorze i wyczyscié

pod wodg biezgca.
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$ci urzgdzenia.

Z wiasciwym biurem sprzedazy firmy Kar-
cher mozna podpisa¢ umowe dotyczaca

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ ptyn czyszczacy.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia! Przed
spuszczeniem ptyn czyszczgcy musi catko-

= Otworzy¢ kurek spustowy w dolnej cze-

= Spusci¢ ptyn czyszczacy.

patrz Uruchomienie.

= Zastosowac nowy ptyn czyszczacy,

go kraju.

Zanieczyszczony plyn czyszczacy nie

moze dostac sie do gleby, wdd gruntowych
i powierzchniowych ani do kanalizacji bez
wczesniejszej obrobki. W tym zakresie na-
lezy przestrzegaé wtasciwe przepisy dane-

Czyszczenie filtra (opcja)

= Wytgczy¢ urzadzenie.

= Filttr odkreci¢ kluczem do filtréw.

= Wyja¢ wkatd filtra.

= Oczysci¢ lub wymieni¢ wktad filtra.

= Zatozy¢ wktad filtra.

=> Ponownie przykrecic filtr.

PL
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy wszel-
kich pracach konserwacyjnych i napraw-
czych nalezy wytgczy¢ gtowny przetgcznik

urzgdzenia.

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek przez kogo
Urzadzenie nie dziata Wiacznik gtéwny wytgczony. Wiaczy¢ wigcznik gtéwny. Obstugujgcy
Bezpiecznik sieciowy w przewodzie |Wymiana bezpiecznikéw. Obstugujgcy
zasilajgcym uszkodzony.
Uptynat czas ustawiony na wytgczniku |Ustawié czas czyszczenia. Obstugujacy
czasowym.
Pokrywa urzadzenie nie jest prawidto- [Uchwyt docisngé ku dotowi. Obstugujacy
wo zamknieta.
Poziom napetnienia za niski. Wla¢ wode do zbiornika roztworu czyszczg- |Obstugujacy
cego, az do kontrolka ogrzewania zaswieci
sie na zielono albo zgasnie.
Brak napiecia w urzgdzeniu. Sprawdzi¢ sie¢ elektryczna. Elektryk
Kontrolka ogrzewania swie- |Brak wody Wla¢ wode do zbiornika roztworu czyszczg- |Obstugujacy
ci sie na czerwono cego, az do kontrolka ogrzewania zaswieci
sie na zielono albo zgasnie.
Czujnik poziomu uszkodzony. Wymieni¢ czujnik poziomu. Serwis firmy
Kontrolka stanu roboczego |Talerz obrotowy przecigzony. Odcigzyc¢ talerz obrotowy lub czesci utozy¢ w |Obstugujgcy
Swieci sie na czerwono. inny sposob. W celu zresetowania usterki na-
lezy pokrywe urzadzenia na krétko otworzy€ i
ponownie zamkng¢ lub wytgcznik czasowy
przekreci¢ krétko na ,,0¢.
Talerz obrotowy sie nie Zbyt ciezki lub zbyt wielki tadunek. Zdjg¢ elementy. Obstugujacy
obraca Roztozy¢ nierébwnomiernie tadunki na |Skorygowacé stan zatadowania. Obstugujacy
talerzu obrotowym.
Uszkodzony talerz obrotowy. Sprawdzi¢, czy talerz obrotowy obraca sie w |Obstugujacy
stanie niezatadowanym. Jezeli tak sie nie
dzieje, wezwacé serwis.
Wynik czyszczenia jest zty |CZas czyszczenia za krotki. Przedtuzy¢ czas czyszczenia. Obstugujacy
Ptyn czyszczgcy zanieczyszczony. Wymieni¢ ptyn czyszczacy. Obstugujacy
Dysze zapchane. Oczysci¢ dysze. Obstugujgcy
Filtr zapchany (opcja). Oczysci¢ lub wymieni¢ wktad filtra. Obstugujacy
Zawartos¢ oleju w ptynie czyszczacym |Wigczyé zgarniacz. Obstugujacy
za wysoka.
Pompa nie ttoczy. Sprawdzi¢ stycznik silnikowy. Obstugujacy
Nieprawidtowy kierunek obrotu silnika |Skorygowac przylgcze elektryczne. Wirnik  |Elektryk
pompy. wentylatora musi obraca¢ sie w kierunku
strzafki.
Temperatura za niska. Ustawi¢ regulator na wyzszg temperature.  |Obstugujgcy
Sprawdzi¢ regulator temperatury lub ogra-  |Serwis firmy
nicznik temperatury, w razie koniecznosci wy-
mienic.
Kontrolka temperatury swie-|Zadziatat ogranicznik temperatury Odczekaé, az urzadzenie ostygnie, usung¢ |Obstugujgcy

ci sie na czerwono.

przyczyne usterki. Przetgczy¢ ogranicznik
temperatury w szafie elektrycznej ogrzewania
naciskajac przycisk resetu. W przypadku ko-
lejnego wystgpienia usterki powiadomic ser-
wis.

PL
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T Gwarancia Deklaracja zgodnosci UE

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Podtaczenie do sieci

Rodzaj pradu 3~

Czestotliwosé Hz 50

Napigcie \Y 400

Pobdr mocy kw 55

Stopien ochrony IP55

Parametry robocze

Moc grzewcza kW 4.5

Cisnienie robocze MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Przeptyw I/h 4560

Temperatura czysz- |°C 30...80

czenia

Czas czyszczenia min 1...30

Zawarto$¢ zbiornika || 100

roztworu czyszczgce-

go

Srednica talerza obro- |mm 600

towego, wewnatrz

Wysoko$¢ uzytkowa |mm 310

Nos$nos¢ talerza obro- |kg 130

towego

Emisja hatasu

Poziom ci$nienia aku- |[dB(A) |65

stycznego (EN 60704-

1)

Wymiary i ciezar

Dtugosé mm 1080

szerokos¢ mm 1000

wysokosé mm 1250

Ciezar whasny kg 195
PL -8

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia
roztworami wodnymi
Typ: 1.626-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

+£/2 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
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Declaratie de conformitate CE. RO

Protectia mediului
inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt reci-

%69 clabile. Ambalajele nu trebuie arun-
cate in gunoiul menajer, ci trebuie
duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

?l Aparatele vechi contin materiale re-

S Ciclabile valoroase, care pot fi supu-
se unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pen-
tru eliminarea aparatelor vechi.

— Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite intr-un mod ecologic.

— Evitati murdarirea podelei la indeparta-
rea pieselor. Utilizati o vana sau covoa-
re de proteciie, daca este nevoie.

— Alegetilocul de amplasare in asa fel, ca
n cazul unor scurgeri lichidele scurse
sa nu ajunga in sol sau Tn sistemul de
canalizare. Amplasati aparatul intr-o
vana, daca este nevoie.

— Eliminati solutia de curatat in mod eco-
logic si conform prevederilor locale.
Observatii referitoare la materialele con-

tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele

continute puteti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Utilizarea corecta

Aparatul este destinat curatarii automate a
pieselor cu solutii apoase in domeniul co-
mercial si industrial.

— Aparatul functioneaza cu solutiji de cu-
ratat apoase.

— Tns& nu poate fi utilizat cu solventi, sub-
stante inflamabile sau explozive.

— Utilizati doar solutiile de curatat mentio-
nate in catalogul Kércher, la solutiile de
curatat destinate pentru aparate de cu-
ratat piese.

— Aparatul este destinat utilizarii in spatji
inchise.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau Tn canalizare.

Locul de operare se afla pe partea din fata
a aparatului. Aici se afla panoul de operare.

Functionarea

Solutia de curatat aflata in rezervorul pen-
tru solutia de curatat se incalzeste prin in-
termediul elementului de incalzire pana ce
atinge temperatura setata si este transpor-
tata apoi prin pompa la cele doua conducte
cu duza. Piesa care urmeaza sa fie curata-
ta se afla pe un disc rotativ actionat electric
si este rotit in fata cadrului de conducte cu
duza. Astfel se asigura curatarea piesei din
toate partile.

Dupa expirarea timpului setat de curatare
sau prin oprirea manuala pompa si actiona-
rea electrica rotativa se opresc automat.
Piesele curatate pot fi scoase.

Pentru separarea uleiului amestecat in so-
lutia de curatat in timpul procesului de cu-
ratare se poate folosi un separator de ulei
(accesoriu optional). Pentru asigurarea
functionarii optime a aparatului separatorul
trebuie activat doar intre procesele de cu-
ratare.

Masuri de siguranta

— Tnainte de punerea in functiune, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare ale
aparatului dvs. siluati in considerare, in
special, indicatiile privind siguranta in
exploatare.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
consideratie si prescriptiile generale
privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de orga-
nele de reglementare.

RO -1

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de electrocutare!
Lucrdrile la piesele instalatiei
se vor efectua doar de electrici-
eni sau de personalul de speci-
alitate autorizat.

Operatorul trebuie sa poarte
echipament de protectie adec-
vat pentru a se proteja de stro-
pii de apa.

in timpul lucrului la aparat pur-
tati manusi de protectie adec-
vate.

A
0
O

Pericol de ranire prin stropirea
solutiei de curatat. Purtati
ochelari de protectie.

m

&

JAN

Alimentarea cu curent

— Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii sursei
de curent.

— Clasa de protectie | - aparatele pot fi co-
nectate numai la surse de curent legate
la pamant corespunzator.

— Se recomanda ca aparatul sa fie racor-
dat numai la o priza care este asigurata
cu un intrerupator de protectie de cel
putin 30 mA.

— Folositi cablul de alimentare prevazut
de producator, lucru valabil si in cazul
inlocuirii cablului. Pentru tipuri vezi
schema electrica.

— Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364-1, de catre un elec-
trician.

— Procesele de pornire cauzeaza o scurta
scadere a tensiunii.
in functie de conditiile existente in re-
teaua de curent, este posibil sa fie influ-
entate alte aparate.

La oimpedanta a retelei mai mica decat
0,15 ohmi, probabil ca nu vor aparea
perturbatii.

— Nu prindeti stecherul cu méinile ude.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!
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— Atentie la cablul de alimentare sau la
prelungitor, sa nu fie distrus sau deteri-
orat prin trecerea peste el, strivire, intin-
dere sau altele similare. Feriti cablul de
caldura, uleiuri si muchii ascutite.

— Verificati cablul de alimentare in inter-
vale regulate sa nu prezinte deteriorari,
cum ar fi crapaturi si semne de uzura.
Daca observati deteriorari pe cablu,
schimbati-l inainte de o noua utilizare.

— Lainlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

— Prelungitorul trebuie sa aiba sectiunea
specificata in schema electrica si sa fie
protejat impotriva stropilor de apa. Imbi-
narea nu trebuie sa se afle in apa.

— Lainlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
Tnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. benzinarii) se vor respecta
instructiunile de securitate corespunza-
toare. Este interzisa utilizarea in inca-
peri unde exista pericol de explozie.

— Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
ta plana si stabila.

— Toate piesele din zona de lucru prin
care trece curent electric trebuie prote-
jate de jetul de apa.

— Purtati imbracaminte de protectie adec-
vata, mai ales ochelari de proteciie si
manusi adecvate pentru a va proteja de
stropii de apa.

— Nu este permisa stropirea materialelor
cu continut de azbest sau a altor mate-
riale care contin substante nocive.

— Folositi numai solutji de curatat aproba-
te de producatorul aparatului.

— Detergentii recomandati nu trebuie utili-
zati in stare pura (nediluati). Aceste
produse ofera siguranta in exploatare,
deoarece nu contin substante dauna-
toare mediului. In cazul in care solutjile
de curatat ajung in contact cu ochii, cla-
titi imediat cu apa, iar in cazul ingerarii
mergeti imediat la medic.

— Solutiile de curatat trebuie preparate,
utilizate, verificate si controlate, si daca
este nevoie stabilizate din nou si dozate
n conformitate cu informatjile furnizate
de producator.
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Utilizarea

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite Tn manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului. Nu
este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

— Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre persoane cu capacitai
psihice, senzoriale sau mintale limitate.

Transportul

Tn cazul transportarii aparatul trebuie golit
si scos din functiune.

intretinerea

Tnaintea curatrii si intretinerii aparatu-

lui si a inlocuirii componentelor, apara-

tul trebuie oprit si scos din priza.

A AVERTIZARE

Pericol de arsuri la lucrarile se intretinere a

elementului de incélzire! Lasati aparatul s

se rdaceasca!

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform BGV A3.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Acce-
soriile originale si piesele de schimb origi-
nale constituie o garantie a faptului ca utila-
jul va putea fi exploatat in conditii de sigu-
ranta si fara defectiuni.

Aparate de spalat cu apa calda

— La utilizarea aparatului trebuie sa se
asigure o aerisire corespunzatoare gi
evacuarea adecvata a aburului format.

— Nu este permisa obturarea prizei de
abur.

— Nu va aplecati deasupra prizei de abur
si nu puneti mana pe aceasta.

— Efectuati lucrarile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.

RO -2

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Comutator de siguranta

Comutatorul de siguranta intrerupe proce-
sul de curatare, daca capacul aparatului se
deschide. Pompa de alimentare si actiona-
rea rotativa se opresc imediat.

Limitator de temperatura
Opreste incalzirea atunci cand se depases-
te temperatura maxima admisibila a solutiei
de curatat.



Elementele aparatului

1
2
3
4
5
6
7
8

©

Robinet de golire cu dop

Disc rotativ

Conducta cu duza

Piesa de antrenare disc rotativ
Comutator de siguranta
Capacul aparatului

Maner, inchizatoare

Clapeta de intretinere
Regulator de timp (optional)

10 Priza de abur

11 Filtru (optional)

12 Sita de aschii

13 Separator de ulei (optional)

14 Pompa

15 Cutie electrica incalzire

16 Vas de colectare ulei (optional)
17 Panou operator

18 Intrerupator principal de urgenta

19 Filtru de particule

20 Rola de ghidare cu frana de imobilizare
21 Indicator pentru nivel de umplere

22 Rezervor de solutie de curatat

RO -3
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Panou operator

'_-|
AU

Intrerupator orar
Lampa de control regim de functionare
verde: Intrerupétor principal si de ur-
genta pornit
galben: Proces de curatare activ
rosu: Disc rotativ suprasolicitat
3 Intrerupétor pentru incélzire
AUTO: incalzirea se comand4 printr-un
regulator de timp (optional)
OFF: Incalzire opritd
1/ON: Incalzire pornit
4 Lampa de control incalzire
verde: Incalzire declansata
rosu: Lipsa de apa
5 Regulatorul de temperatura
6 Lampa de control temperatura
verde: S-a atins temperatura setata
galben: Incalzire activa, inca nu s-a
atins temperatura setata
rosu: Supratemperatura (peste 94 °C),
s-a declansat limitatorul de temperatura
7 Comutator separator de ulei (optional)
AUTO: Separatorul se comanda printr-
un regulator de timp (optional)
OFF: Separatorul de ulei este oprit
1/ON: Separatorul de ulei este pornit
8 Lampa de control separator de ulei
verde: Separatorul este activ

Punerea in functiune

Alimentarea cu curent

A PERICOL

Racordul electric al aparatului trebuie efec-

tuat doar de un electrician calificat.

Valorile de racordare sunt specificate in da-

tele tehnice si pe placuta de tip.

Indicatie:

Dupa efectuarea racordului electric verifi-

cati directia de rotatie a motorului pompei

(functionare dreapta).

— Roata alergatoare a ventilatorului tre-
buie sa se roteasca in directia sagetii.

N =~
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Pregatirea pentru functionare

Amplasati aparatul in plan orizontal.

Blocati franele de imobilizare de la role-

le de ghidare.

Asigurati-va ca robinetul de golire este

inchis.

Se deschide capacul aparatului.

Porniti comutatorul principal.

Prima umplere: Umpleti rezervorul pen-

tru solutie de curatat cu apa, pana se

lampa de control al incalzirii se stinge

sau lumineaza cu verde.

nchideti capacul aparatului.

Reglati regulatorul de temperatura pe

temperatura de curatare dorita (max.

80 °C).

=>» Porniti incalzirea. Lampa de control al
fncalzirii lumineaza verde.

Lampa de control al incalzirii lumineaza

galben in timpul procesului de incalzire sila

atingerea temperaturii setate se schimba

pe verde.

= Se deschide capacul aparatului.

= Adaugati agentul de curatare in rezer-
vorul pentru solutie de curatat conform
instructiunilor de pe produs si porniti un
ciclu scurt de curatare.

Indicatie:

Aparatul poate fi utilizat si inainte de atin-

gerea temperaturii de curatare dorite.

L7202 I 7

7
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Functionarea

Procesul de curatare se deruleaza complet

automat.

= Asezati piesele care urmeaza sa fie cu-
ratate (max. 130 kg) pe discul rotativ in
mod uniform.

= Tnchideti capacul aparatului si blocati-I.

=>» Reglati timpul de curatare la intrerupa-
torul orar (max. 30 de minute).

Lampa de control pentru regimul de functi-

onare lumineaza galben. Dupa expirarea

timpului de curatare presetat lampa de con-

trol pentru regimul de functionare se schim-

ba pe verde, procesul de curatare este ter-

minat.

A PERICOL

Pericol de oparire prin aburul fierbinte!

Dupé terminarea procesului de curétare

deschideti capacul aparatului doar dupéa ce

aburul s-a evacuat prin priza de abur.

=>» Se deschide capacul aparatului.

A PERICOL

Pericol de arsuri! Inainte de a scoate piese-

le curétate lasati-le s& se rdceasca.

= Puneti-va manusile de protecie.

=>» Scoatefii piesele curatate.

intreruperea utilizarii

Procesul de curatare poate fi intrerupt in 3

moduri:

1 Oprire manuala prin intrerupatorul orar.

2 Oprire prin comutatorul principal.

3 Deschiderea capacului aparatului (nu
se recomanda din cauza evacuarii abu-
rului fierbinte).

Tn cazul intreruperii functionarii pe perioade

mai lungi va recomandam sa reglati comu-

tatorul Tncalzirii in pozitia "OFF".




Separator de ulei (optional)

Pentru prelungirea duratei de viata a soluti-

ei de curatat, aparatul poate fi dotat cu un

separator de ulei.

Separatorul de ulei transporta uleiul flotant

de pe suprafata solutjei de curatat in vasul

de colectare pentru ulei.

Indicatie:

Rezultatele cele mai bune de separare se

ating cu solutie de curatat racita.

=>» Lasati solutia de curatat sa stea cel pu-
fin o ora, pentru ca uleiul sa se separe
de apa.
Efectuati separarea de preferabil inain-
tea inceperii lucrului.

= Porniti separatorul, Iasati-l sa functione-
ze n funciie de cantitatea de ulei cate-
va minute o data pe zi.
Momentul cel mai potrivit: dimineata,
fnaintea inceperii lucrului, in stare raci-
ta si neagitata.

= Goliti vasul de colectare a uleiului, daca
este nevoie.

Indicatie:

Va rugam sa eliminati uleiul colectat in mod

adecvat.

Regulator de timp (optional)

Tncalzirea si separatorul de ulei al aparatu-
lui pot fi comandate complet automat cu
ajutorul regulatorului de timp.

TLE:

A Programul detaliat al timpilor de comu-
tare programati (5=vineri)

B Stare canal

C1 = Separator de ulei - canal 1

C2 = Incalzire - canal 2

Tensiune de alimentare OK

Regim rezerva de mers

Meniu

Afisaj functii speciale

Afisaj timp de vara/iarna

Zile de saptamana actuale (1=luni,

2=marti...)

H Confirmare
Da

I mai departe...

Nu

Recomandare:

— Tnainte de pornirea incalzirii Iasati sepa-
ratorul de ulei sa functioneze cateva mi-
nute.

— La setarea regulatorului de timp tineti
cont de timpul de incalzire de pana la
circa 1 ora.

(@)

G MmO

Indicatie:

Manualul de utilizare a regulatorului de

timp se afla in cutia de comanda.

= Setati regulatorul de timp in functie de
instructiunile producatorului.

=>» La panoul de comanda setati comutato-
rul incalzirii si a separatorului de ulei pe
regim automat. Regulatorul de timp se
activeaza.

Scoaterea din functiune

= Opriti comutatorul principal si blocati-I.

= Tnchideti capacul aparatului.
Protectia impotriva inghetului

= Goliti rezervorul pentru solutia de cura-

tat.
= Goliti pompa.

T Transport

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Goliti solutia de curatare.

Opriti aparatul si deconectati-l de la re-
teaua de curent.

Eliberati franele de imobilizare.
Impingeti aparatul

Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Yoy W
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare! in timpul efectudrii
lucrarilor de intretinere si de reparatii, apa-
ratul trebuie sa fie oprit de la intrerupétorul

principal.
Planul de intretinere
Momentul Activitatea ansamblu vizat Efectuarea de catre
Zilnic Verificarea func- |Comutator de siguranta in timpul functionrii deschideti capacul aparatu-|Utilizatorul
tionarii lui pentru scurt timp (atentie, evacuare de abur!)
Pompa si actionarea discului rotativ trebuie sa se
opreasca imediat. Tn caz contrar opriti aparatul si
anuntati serviciul pentru clienti.
Verificati nivelul |Indicator nivel de umplere al re-|/Adaugati apa. Utilizatorul
de umplere. zervorului pentru solutie de cu-
ratat
Vas de captare ulei Eliminati uleiul in mod adecvat. Utilizatorul
Verificati filtrul de |Filtru de particule si sita de as- |Curatati filtrul de particule si sita de aschii. Utilizatorul
particule si sita |chii
de aschii.
Dupa 40 de ore de |Verificare vizuald|Conducte, pompa. Verificati conductele din interiorul si in afara apa-|Utilizatorul
functionare sau sap- ratului si pompa in privinta etanseitatii.
tamanal Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul pen-
tru clienti.
Verificafj filtrul  |Filtrul dupa pompa. Montati un nou cartus de filtru. Utilizatorul
(optional)
Verificarea func- |Disc rotativ Verificati daca discul rotativ se migca usor. Utilizatorul
tionarii Daca acesta se roteste greu, luafi legatura cu
serviciul pentru clientj.
Verificare vizuald|Duzele si conducte cu duza.  |Schimbati duzele uzate sau deteriorate. Utilizatorul
Lunar sau dupa 200 |Verificati solutia |Rezervor solutie de curatat, fil- |Daca este nevoie, schimbati solutia de curatat. |Utilizatorul
de ore de functiona- |de curatat. tru si conducte cu duza. Curatati rezervor pentru solutie de curatat, filtrul
re si conductele cu duza.
La fiecare 6 luni sau |Verificati si cura- [intregul aparat. Verificarea vizuala a aparatului, verificati conduc-|Service auto-
dupa 1000 de ore de [tati tele si racordurile. rizat
functionare
Curatarea sitei de aschii Contractul de intretinere

Puteti incheia un contract de intretinere a
aparatului cu biroul local de vanzare a pro-
duselor Karcher.

Lucrari de intretinere

Schimbarea solutiei de curatat

A PERICOL

Pericol de opérire! Inainte de golirea soluti-

ei de curétat lasati-o sa se raceasca com-

plet.

= Deschideti robinetul de golire pe partea

1 Sita de aschii de j.o.s a aparatului. )

= Goliti solutia de curatare.

=>» Introduceti noua solutie de curatat, vezi
la Punerea in functiune.

=> Scoateti sita de aschii in sus si curatati-
0 sub apa curenta.

Solutia de curatat uzata nu trebuie sa ajun-
ga netratata in sol, ape sau sistemul de ca-
nalizare. Tineti cont de prevederile cores-
punzatoare ale fiecarei tari.

Curatarea filtrului (optional)

=>» Opriti aparatul.

= Desurubati filtrul cu o cheie pentru filtru.
=> Scoateti cartusul filtrului.

=> Curatati sau Tnlocuiti cartusul filtrului.
= Montati cartusul filtrului.

= Montati filtrul la loc.
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de accidentare! in timpul efectudrii

lucrarilor de intretinere si de
ratul trebuie sa fie oprit de la
principal.

reparatii, apa-
intrerupatorul

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.
Defectiunea Cauza posibila Remedierea de catre
Aparatul nu functioneaza |Comutatorul principal este oprit. Porniti comutatorul principal. Utilizatorul
Siguranta de retea de la cablul de ali- |Inlocuiti siguranta. Utilizatorul
mentare este defect.
intrerup&torul orar s-a oprit. Reglati timpul de curatare. Utilizatorul
Capacul paratului nu este bine inchis. |Apasati manerul in jos. Utilizatorul
Nivelul de umplere este prea scazut. |Umpleti rezervorul pentru solutie de curatat |Utilizatorul
cu apa, pana se lampa de control al incalzirii
se stinge sau lumineaza cu verde.
S-a intrerupt alimentarea cu curent  |Verificati refeaua electrica. Electricienii
electric a aparatului.
Lampa de control al incalzirii |Lipsa de apa Umpleti rezervorul pentru solutie de curatat |Utilizatorul

lumineaza rosu

cu apa, pana se lampa de control al incalzirii
se stinge sau lumineaza cu verde.

Senzorul de nivel este defect.

Schimbati senzorul de nivel.

Service autorizat

Lampa de control pentru re-
gimul de functionare lumi-
neaza rosu

Discul rotativ este suprasolicitat

Eliberati discul rotativ sau repozitionati piese-
le. Pentru inlaturarea deranjamentului deschi-
deti capacul aparatului pentru scurt timp si
apoi inchideti-l, sau reglati intrerupatorul orar
in pozitia "0"pentru scurt timp.

Utilizatorul

tor.

Discul rotativ nu se roteste |Incarcatura este prea grea sau prea  |Scoateti o parte a pieselor. Utilizatorul
mare.
Disc rotativ incarcat in mod neuniform.|Pozitionati piesele in mod uniform. Utilizatorul
Discul rotativ este defect. Verificatj dacié discul rotativ functioneaza in |Utilizatorul
stare goala. In cazul in care acesta nu functi-
oneaza deloc anuntati serviciul pentru clienti.
Efectul de curatare nu este |Timpul de curatare este prea scurt. Prelungiti timpul de curatare. Utilizatorul
corespunzatoare Solutia de curatat este prea murdara. |Schimbati solutia de curatat. Utilizatorul
Duzele sunt infundate. Curatati duzele. Utilizatorul
Filtrul (optional) este infundat. Curatati sau inlocuiti cartusul filtrului. Utilizatorul
Proportia de ulei in solutia de curatat |Porniti separatorul de ulei. Utilizatorul
este prea ridicata.
Pompa nu functioneaza. Verificati comutatorul de protectie pentru mo-|Utilizatorul

Directie de rotatie inversa a motorului
de pompa.

Corectati racordul electric. Roata alergatoare
a ventilatorului trebuie sa se roteasca in di-
rectia sagetii.

Electricienii

Temperatura este prea mica.

Mariti temperatura de la regulatorul de tempe-
ratura.

Utilizatorul

Verificati regulatorul sau limitatorul de tempe-
ratura sau schimbati-le, daca este nevoie.

Service autorizat

Lampa de control pentru
temperatura lumineaza rosu

Limitatorul de temperatura a fost de-
clansat

Lasati aparatul sa se raceasca, inlaturati cau-
za deranjamentului. Resetati limitatorul de
temperatura prin apasarea tastei de resetare
din cutia electrica a incalzirii. Daca deranja-
mentul apare din nou, contactati serviciul
pentru clienti.

Utilizatorul

RO
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Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O seleciie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

154

Date tehnice

Racordul electric

Tipul curentului 3~

Frecventa Hz 50

Tensiunea \% 400

Puterea absorbita kW 5,5

Protectie IP55

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire kW 4.5

Presiunea de lucru MPa 0,15 (1,5)
(bar)

Debit I’h 4560

Temperatura de cura- |°C 30...80

tare

Timp de curatare min 1...30

Capacitate rezervor || 100

solutie de curatat

Diametru disc rotativ, |mm 600

interior

inaltime utila mm 310

Capacitate portantda  |kg 130

disc rotativ

Emisia de zgomote

Nivelul de presiune dB(A) |65

acustica (EN 60704-1)
Dimensiuni si masa

Lungime mm 1080

Latime mm 1000

inaltime mm 1250

Masa in stare goala  |kg 195
RO -8

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu solutii
amestecate cu apa
Tip: 1.626-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

o 4 @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podfa

Pred prvym pouzitim vasho za-

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia. SK
PouZivanie vyrobku v sulade s

1

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pristroj je uréeny na samocinné Cistenie
suciastok s vodnatymi roztokmi v remesel-
nej vyrobe a priemysle.

Pristroj je ur€eny na prevadzku s vod-
natymi Cistiacimi kvapalinami.
Pristroj sa neméze plnit rozpustadlami,

Symboly na pristroji

Nebezpecie v désledku elek-
trického napatia!

Prace na dieloch zariadeni
mobZzu vykonavat len odborni
elektrikari alebo autorizovany
odborny personal.

Na ochranu obsluhy pred strie-

jehouréenim .............. SK 1
Funkcia .................. SK 1
Bezpec€nostné pokyny . ... ... SK 1
Bezpecnostné prvky ........ SK 2
Prvky pristroja . . ........... SK 3
Uvedenie do prevadzky. . . ... SK 4
Obsluha.................. SK 4
Vyradenie z prevadzky ...... SK 5
Transport................. SK 5
Starostlivost a udrzba . . ... .. SK 6
Pomoc pri poruchach. .. ... .. SK 7
Zaruka . ........ ... SK 8
Nahradnédiely ............ SK 8
Technické udaje ........... SK 8
Vyhlasenie o zhode s normami

EU..... ... SK 8

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatel-
%@ né. Obalové materialy laskavo ne-
vyhadzujte do komunalneho odpa-
du, ale odovzdaijte ich do zberne
druhotnych surovin.

F“' Vyradené pristroje obsahuju hod-
. hotné recyklovatelné latky, ktoré by
sa mali opat' zuzitkovat'. Staré za-
riadenia preto laskavo odovzdajte
do vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime,
aby ste chranili pddu a stary olej likvido-
vali ekologicky.
Zabrante znedisteniu podlahy pri odbe-
re obrobkov. V nudzovom pripade pou-
zZite vanu alebo rohozky.
Zvolte miesto inStalacie tak, aby sa pri
vzniku netesnosti nemohla dostat’ Ziad-
na kvapalina do pddy alebo kanaliza-
cie. V nudzovom pripade poloZe pristroj
do vane.
Zlikvidujte Cistiaci roztok ekologickym
sposobom a podla miestnych platnych
predpisov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

horlavymi alebo vybusnymi kvapalina-
mi.

— Pouzivat sa mézu iba Cistiace kvapali-
ny podla katalégu Kéarcher a Cistiace
prostriedky na Cistenie suciastok.

— Pristroj je ur€eny na inStal4ciu v uzavre-
tych priestoroch.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypustajte do pédy, vodnych tokov
alebo kanalizacie.

Pracovisko sa nachadza na prednej strane
pristroja. Je to strana, na ktorej je namon-
tovany ovladaci panel.

Cistiaca kvapalina v nadrzi na g&istiaci roz-
tok sa ohrieva pomocou ohrievacich prvkov
na nastavenu teplotu a Cerpa sa pomocou
gerpadla k 2 rarkam s dyzou. Cisteny mate-
rial sa nachadza a otac¢a na elektricky po-
harnanom oto¢nom tanieri v ramci ramu s
rurkou s dyzami. Tak je zaru€ené Cistenie
zo vSekych stran.

Po uplynuti nastavenej doby Cistenia alebo
manualnym vynulovanim sa automaticky
vypne Cerpadlo a elektricky otoény pohon.
Potom mézete vybrat vyCistené suciastky.
Na oddelenie podielu oleja z Cistiacej kva-
paliny, ktory vznika pri pri procese Cistenia,
sa da pouzit zbera¢ oleja (montazna supra-
va, volba). Aby sa zarucila optimalna
funkénost, mbdze sa zberac aktivovat iba
medzi Cistiacimi procesmi.

Bezpecnostné pokyny

— Pred uvedenim tohto zariadenia do pre-
vadzky si precitajte navod na obsluhu
Vasho pristroja a dodrZujte najma bez-
pe€nostné pokyny.

— Popri pokynoch v ndvode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajuce zo za-
konov.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré méze spbsobit' vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest’ k lahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

SK -1

kajucou vodou treba nosit
vhodny ochranny odev.

Pri praci noste vhodné ochran-
né rukavice.

A\
O
O

Nebezpecenstvo zranenia
striekajucou Cistiacou kvapali-
nou. ochranné okuliare.

m

¥

@

Nebezpecie popalenia horucim
povrchom!

I\

Siet'ové napajanie

— Napatie uvedené na vyrobnom Stitku

musi suhlasit s napatim zasuvky.

— Trieda ochrany | - Pristroje sa smu pri-

pojit' len do spravne uzemnenych zasu-
viek.

— Odporuca sa toto zariadenie pripojit' len

do zasuvky, ktora je istena ochrannym
spinac¢om poruchového prudu 30 mA.

— Nutné je pouzivat vyrobcom predpisa-

né sietove privodné vedenie. To plati aj
pri vymene vedenia. Typ pozri v plane
elektrického zapojenia.

— Zariadenie moze byt pripojené iba k

elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364-1.

— Zapinanie spdsobuje kratkodobé pokle-

sy napatia.

Pri nepriaznivych podmienkach v sieti
moze dojst’ k poSkodeniu inych pristro-
jov.

Pri sietovej impedancii menSej ako
0,15 Ohmov mozno oc¢akavat mensie
poruchy.

— Nikdy sa nedotykajte sietovej zastréky

vlhkymi rukami.

— Dbaijte na to, aby sa privodny alebo pre-

diZzovaci kabel neznehodnotil prejaz-
dom, roztlacenim, aby sa nevytrhol ani
inak neposkodil. Kabel chrarite pred vy-
sokymi teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami.

— Sietovu pripojku musite pravidelne

kontrolovat’ kvéli moznému poskode-
niu, napr. na tvorenie prasklin a opotre-
benie. Ak sa zisti poSkodenie, musi sa
rozvod pred dal$im pouzivanim vyme-
nit.

— Prinahradzani pripojok sietovej Snary

alebo predlZovacich kablov sa musi za-
ru€it ochrana pred striekajucou vodou a
mechanicka pevnost materialu.
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— Predlzovaci kabel musi mat prierez
uvedeny v plane elektrického zapojenia
a musi byt chraneny proti striekajuce;j
vode. Spojenie nesmie lezat vo vode.

— Pri vymene spojok na siet'ovom alebo
predizovacom kabli musi ostat' zacho-
vana ochrana pred postriekanim vodou
a mechanicka pevnost'.

Pouzitie

— Pred pouzitim skontrolujte, ¢€i sa pristroj
ajeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Pri pouzivani tohto zariadenia v nebez-
pecnych oblastiach (napr. ¢erpacich
staniciach pohonnych hmét) dodrzia-
vajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana.

— Pristroj musi mat’ rovny, stabilny pod-
klad.

— VSetky diely pod napatim v pracovne;j
zbne musia byt chranené pred pradom
vody.

— Na ochranu pred striekajiucou vodou
musite nosit’ ochranny odev, hlavne
vhodné ochranné okuliare a rukavice.

— Nesmu sa ostrekovat materialy obsa-
hujuce azbest a iné materialy obsahuju-
ce latky, ktoré ohrozuju zdravie.

— Smu sa pouzivat iba Cistiace prostried-
ky, ktoré vyrobca vysokotlakého Cisti¢a
odsuhlasil.

— Odporucané Cistiace prostriedky sa ne-
smu pouzivat neriedené. Vyrobky su
bezpecéné z hladiska prevadzky, preto-
Ze neobsahuju ziadne latky Skodiace Zi-
votnému prostrediu. Pri zasiahnuti oci
Cistiacim prostriedkom tieto ihned
dokladne vyplachnite vodou a pri jeho
poziti sa okamzite poradte s lekarom.

— Cistiace kvapaliny sa musia pripravo-
vat, pouzivat, testovat a kontrolovat v
zhode s informaciami poskytnutymi vy-
robcom a v pripade potreby nanovo sta-
bilzovat a davkovat.

Obsluha

— Obsluha musi pouzivat pristroj podla
predpisov. Musia sa zohladnit miestne
danosti a pri praci s pristrojom davat’
pozor na tretie osoby.

— Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené jeho pouzivanim.
Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

— Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Preprava

Pri preprave sa musi pristroj vyprazdnit a
vypnut.
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Udrzba

— Pred Cistenim a udrzbou pristroja a vy-
menou dielov musite pristroj vypnut a
vytiahnut’ sietovu zastréku zo zasuvky.

A VYSTRAHA

Nebezpeclenstvo popélenia pri udrzbar-

skych cinnostiach na vykurovacom telese!

Pristroj nechat’ vychladnut!

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vSet-
kymi relevantnymi bezpecnostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému preskusa-
niu podla BGV A3.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Original-
ne prisluSenstvo a originalne nahradné die-
ly zaru€uju bezpeénu a bezporuchovu pre-
vadzku stroja.

Pristroje na horiucu vodu

— Priprevadzke pristroja sa musite posta-
rat o dostatoCné vetranie a predpisové
odvadzanie vzniknutych par.

— Otvor na odvod pary nesmie byt uzav-
rety.

— Nenahybaijte sa nad odvod pary, ani sa
ho nedotykajte.

— Préace na zariadeni vzdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z pre-
vadzky alebo obchadzat jeho funkcie.

Bezpecénostny spinaé
Bezpec&nostny vypinac prerusi Cistiaci pro-
ces, akonahle sa otvori kryt pristroja. Cer-
padlo a oto¢ny pohon sa okamzite vypne.

Obmedzovac teploty

Kurenie sa vypne, akonahle sa prekroci
maximalna povolena teplota Cistiacej kva-

paliny.



Prvky pristroja

Vypustaci kohut so zatkou 18 Hlavny nadzovy vypina&
Rotacny tanier 19 Sitko na drobné diely

Rurka s dyzou 20 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
Unasac oto¢ného taniera 21 Indikator stavu naplne
Bezpecnostné spinace 22 Nadrz na Cistiaci prostriedok

Kryt pristroja

Rukovat, zablokovanie
Udrzbarska klapka
Casovaé (volba)

10 Odvod pary

11 Filter (volba)

12 Sitko na triesky

13 Zberac€ (volba)

14 Cerpadlo

15 Elektricka skrinka kurenia
16 Nadoba na zachytavanie oleja (volba)
17 Ovladaci panel

O©CoOo~NOOOGTAWN -
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Ovladaci panel

'_-|
AU

Casovy spinad
Kontrolka prevadzkového stavu
zelena: Hlavny nudzovy vypinac za-
pnuty
ZIta: Cistiaci proces je aktivny
Cervena: Pretazeny otocny tanier
3 Vypinac€ kurenia
AUTO: Kdurenie je riadené ¢asovatom
(volba)
OFF: Ohrev vypnuty
1/ZAP: Ohrev zapnuty
4 Kontrolka kurenia
zelena: Kurenie aktivované
Cervena: Nedostatok vody
5 Regulator teploty
6 Kontrolka teploty
zelena: zvolena teplota bola dosiahnuta
Zlta: Kurenie aktivne, zvolena teplota
nebola dosiahnuta
Cervena: Nadmerna teplota (nad 94 °C,
aktivoval sa obmedzovac teploty
7 Spinac¢ zberaca (volba)
AUTO: Zberac je riadeny ¢asovacom
(volba)
OFF: Zberac je vypnuty
1/ZAP: Zberat je zapnuty
8 Kontrolka zberaca
zelena: Zberac je aktivny

Uvedenie do prevadzky

Siet'ové napajanie

A NEBEZPECENSTVO
Elektrické zapojenie pristroja méze vyko-
nat’iba kvalifikovany elektrikar.
Hodnoty pripojenia najdete v technickych
Udajoch a na vyrobnom Stitku.
Upozornenie:
Po elektrickom pripojeni pristroja skontro-
lujte smer otacania motora Cerpadla na
chod vpravo.
— Koliesko ventilatora motora Cerpadla sa

musi otacat' v smere Sipky.

N =~
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Priprava na prevadzku

Nastavte na mieste inStalacie pristroj vo

vodorovnej polohe.

Zabrzdite ruéné brzdy oto€nych kolie-

sok.

Ubezpecdte sa, ze je vypustaci kohut

uzavrety.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Hlavny vypina¢ zapnite.

Prvé naplnenie: Naplite vodu do nadr-

Ze na Cistiaci roztok, kym nezhasne

kontrolka kurenia alebo nebude svietit

zelenou farbou.

=> Uzavriet kryt pristroja.

= Nastavte regulator teploty na pozado-
vanu gistiacu teplotu (max. 80 °C).

=>» Zapnite ohrev. Kontrolka kdrenia svieti
zelenou farbou.

Kontrolka teploty svieti po€as procesu ku-

renia Zltou farbou a zmeni sa po dosiahnuti

pozadovanej teploty na zelenu farbu.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Pridajte podla pokynov z vyrobnych in-
formacii do nadoby distiaci prostriedok
a spustite kratky Cistiaci proces.

Upozornenie:

Prevadzka je tiez mozné pred dosiahnutim

zvolenej Cistiacej teploty.

L 720 28 T N
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Prevadzka

Priebeh &istenia sa vykonava plnoautoma-

ticky.

= Rozdelte Cisené sudiastky (max. 130
kg) rovhomerne na oto¢ny tanier.

=>» Kryt zariadenia uzavrite a zaistite.

= Nastavte Cistiaci proces na ¢asovaci
(max. 30 minut).

Kontrolka prevadzkového stavu svieti Zltou

farbou. Po uplynuti predvolenej doby Ciste-

nia sa zmeni farba kontrolnej lampy pre-

vadzkového stavu na zelenu, Cistiaci pro-

ces je ukonceny.

A NEBEZPECENSTVO

Riziko oparenia horucou parou! Otvorte

kryt pristroja az po ukonceni Cistiaceho

procesu, ak unikla para cez odvod pary.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia! Nechajte pred

vybratim dodatocne vychladnut vycistené

suciastky.

=>» Natiahnite si ochranné rukavice.

= Vyberte vycistené suciastky.

Prerusenie prevadzky

Cistiaci proces sa mdze prerusit' 3 sposob-

mi:

1 Manualne vynulujte €asovy spinac.

2 Vypnutie hlavného vypinaca.

3 Otvorenie krytu pristroja (neodporuca-
me, lebo zacne silno unikat para).

Pri dlh§om preruseni prevadzky je logické,

aby sa vypina€ kurenia prepol do polohy

"VYP".




Zberac (volba)
Aby sa prediZila doba prestoja éistiacej
kvapaliny, je pristroj vybaveny zberacom.
Zberac prepravuje olej plavajuci na Cistia-
cej kvapaline do zbernej nadoby na olej.
Upozornenie:
NajlepSie vysledky zbera¢a sa dosahuju pri
studenej Cistiacej kvapaline.
= Nechajte Cistiacu kvapalinu minimalne
hodinu v klude, aby sa mohol oddelit
olej od vody.
NaijlepSie je to vykonat pred zaciatkom
prace.
= Zapnite zberag€, vzdy podla vrstvy oleja,
1x denne na niekolko minut.
Najlepsi okamih: Rano pred zaciatkom
prevadzky, vo vychladnutom, kludovom
stave.
= Vyprazdnite v pripade potreby zbernu
nadz na olej.
Upozornenie:
Zachyteny olej odbornym sp6sobom od-
strante.

Casovaé (volba)

Kurenie sa odlu¢ovac oleja pristroja sa
daju riadit’ plnoautomaticky pomocou ¢aso-
vaca.

.
1234567 G

C MENU -+ OK

R

1 2 3 N

A Denny prehlad naprogramovanych za-
pinacich déb (5=piatok)

B Stavy kanalov
C1 = odlu¢ovac oleja - kanal 1
C2 = kurenie - kanal 2

C Prevadzkové napétie OK
Prevadzka na rezervny chod

D Menu

E Zobrazenie zvlastnych funkcii

F Zobrazovanie letného / zimného €asu

G Aktualne dni v tyzdni (1=pondelok,
2=utorok...)

H Potvrdit
Ano

| dalej...
Nie

Odporucéanie :

— Prevadzkujte odlucovac¢ oleja niekolko
minut pred zapnutim karenia.

— ReSpektujte rozohrievaciu dobu az do 1
hodiny pri programovani ¢asovaca.

Upozornenie:

Prevadzkovy navod asovaca sa nachadza

v rozvodnej skrinke.

= Nastavte ¢asovac podla prevadzkové-
ho navodu vyrobcu.

=> Vypinac kurenia a vypinac¢ odlu¢ovaca
oleja na ovladacom paneli nastavte na
automaticku prevadzku. Casovaé sa
aktivuje.

Vyradenie z prevadzky

= Vypnite a uzavrite hlavny vypinac.
= Uzavriet kryt pristroja.

Ochrana proti zamrznutiu

= Vyprazdnite nadrz s Cistiacim rozto-
kom.
= Vyprazdnite Cerpadlo.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Vypustite Cistiacu kvapalinu.

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

Uvolnite parkovaciu brzdu.

Zariadenie zasurnite.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Yo W
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! V pripade udrz-
barskych a opravarenskych prac je vzdy

nutné vypnut hlavny vypinac.

Plan udrzby
Casovy bod Cinnost' prisludna konstrukéna skupi-|Prevedenie kym
na
denne Skontrolovat fun-|Bezpecnostné spinace Otvorte kryt prisroja pri beziacom pristroji (pozor, |Obsluha

kciu.

anik pary!). Cerpadlo a pohon oto&ného taniera
sa musia okamzite vypnut. Ak nie, vypnite pristroj
a kontaktujte zdkaznicky servis.

Skontrolujte stav |Zobrazovanie stavu naplne v |Doplrite vodu. Obsluha
naplne. zasobniku na gistiaci roztok
Nadoba na zachytavanie oleja |Odstrante olej odbornym spésobom. Obsluha
Skontrolujte Drobné diely a sitko na triesky |Vycistite drobné diely a sitko na triesky. Obsluha
drobné diely a
sitko na triesky.
tyzdenne alebo po |Vizualna kontrola|Hadice, Cerpadlo. Skontrolujte hadice vnutri a zvonku pristrojaa |Obsluha

40 prevadzkovych Cerpadlo kvoli utesneniu.

hodinach Pri zisteni netesnosti o tom informujte zakaznicky
servis.

Skontrolujte filter |Filter po ¢erpadle. Vlozte novu viozku filtra. Obsluha

(vofba).

Skontrolovat fun-|Rotacény tanier Skontrolujte fahky chod oto¢ného taniera. Obsluha

kciu. V pripade tazkého chodu o tom informujte zakaz-

nicky servis.

Vizualna kontrola|Hubice v rirkach na hubice. Vymerite poSkodené alebo opotrebené hubice. |Obsluha
mesacne alebo po |Skontrolujte €is- [Nadoba na Cistiaci roztok, filter |V pripade potreby vymerite Cistiacu kvapalinu. |Obsluha
200 prevadzkovych |tiacu kvapalinu. |a rarky na dyzy. Vycistite nadobu na Cistiaci roztok, filter a rurky
hodinach na dyzy.
polro€ne alebo po  |Kontrola, Cistenie|Kompletny pristroj. Vizualne kontrola pristroja, hadic a pripojok kvéli [Servisna
1000 prevadzkovych utesneniu. sluzba
hodinach

Zmluva o udrzbe

S kompetentnym predajnym miestom firmy
Karcher sa méze uzavriet' zmluva o udrzbe
tohto pristroja.

Udrzbarske prace

Vycistite sitko na triesky

Vymernte €istiacu kvapalinu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia! Pred vypuste-

nim Cistiacej kvapaliny sa musi tato kvapa-

lina tplne vychladit.

=> Otvorte vypustaci kohut v dolnej Casti
pristroja.

= Vypustite €istiacu kvapalinu.

= Nalejte novu Cistiacu kvapalinu, pozri
uvedenie do prevadzky.

1 Sitko na triesky

=> Sitko vytiahnite smerom hore a vycistite
pod te€ucou vodou.

Znecistena Cistiaca kvapalina sa nemdbze

dostat’ nekontrolovane do pédy, vodnych

zdrojov alebo kanalizacie. Musite reSpek-

tovat prislusné nariadenia konkrétnej kraji-

ny.

Vycisenie filtra (vol'ba)

=> Pristroj vypnite.

= Naskrutkujte filter pomocou klu¢a na fil-
tre.

= Vyberte viozku filtra.

= Vydistite alebo vymerite vlozku filtra.

= Namontujte vlozku filtra.

= Opat naskrutkujte filter.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! V pripade udrz-
barskych a opravarenskych prac je vzdy
nutné vypnut hlavny vypinac.

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik

zakaznickeho servisu.

kontrolka "Kureni" nebude svietit' zelenou far-
bou alebo nezhasne.

Porucha Mozné pric¢iny Odstranenie kym

Zariadenie sa nezapina Hlavny vypina¢ vypnuty. Hlavny vypina¢ zapnite. Obsluha
Sietova poistka v privode defekna. Poistku vymenit. Obsluha
Doba ¢asovania uplynula. Nastavte dobu Cistenia. Obsluha
Kryt pristroja nie je spravne otvoreny. |Stlacte rukovat smerom dolu. Obsluha
Stav naplne prili$ nizky. Plrite vodu do nadrze na distiaci roztok, kym |Obsluha

farbou

kontrolka "Kureni" nebude svietit' zelenou far-
bou alebo nezhasne.

Pristroj nie je pripojeny k elektrickému |Skontrolujte elektricku siet'. Elektrikar
napatiu.
Kontrolka svieti Cervenou  |Nedostatok vody Plrite vodu do nadrze na distiaci roztok, kym |Obsluha

Senzor stavu naplne pokazeny.

Vymente senzor stavu naplne.

Servisna sluzba

Kontrolka prevadzkového
stavu svieti ¢ervenou farbou

Pretazeny otocny tanier.

Zbavte oto€ny tanier pretazenia alebo
umiestnite inak diely. Na vynulovanie poruchy
otvorte na kratku dobu kryt a opat’ ho uzavrite,
alebo prepnite ¢asovy spina¢ kratko na hod-
notu ,0“

Obsluha

OtocCny tanier sa netoCi

Nalozeny material je prili§ tazky alebo Vyberte diely. Obsluha
velky.
NalozZte rovnomerne otoény tanier. Opravte naloZenie taniera. Obsluha

Otoc¢ny tanier pokazeny.

Skontrolujte, &i sa oto¢ny tanier otaca v nena-
lozenom stave. Ak nie, upozornite na to za-
kaznicky servis.

Obsluha

Zly vysledok C&istenia

Doba Cistenia prili$ kratka. PrediZte dobu &istenia. Obsluha
Cistiaca kvapalina znegistena. Vymerite Cistiacu kvapalinu. Obsluha
Hubice upchaté. Vycistenie hubic. Obsluha
Filter je upchaty (volba). Vycistite alebo vymente vliozku filtra. Obsluha
Podiel oleja v Cistiacej kvapaline prili§ |Uvedte zberac do prevadzky. Obsluha
vysoky.

Cerpadlo negerpa. Ochranny spina¢ motora skontrolujte. Obsluha
Nespravny smer ota€ania motora Cer- |Upravte elektricku pripojku. Koliesko ventila- |Elektrikar

padla.

tora motora Cerpadla sa musi otacat’ v smere
Sipky.

Teplota prili§ nizka.

Regulator teploty nastavte vyssie.

Obsluha

Skontrolujte a v pripade potreby vymerite re-
gulator a obmedzovac teploty.

Servisna sluzba

Kontrolka teploty svieti er-
venou farbou

Bol aktivovany obmedzovac teploty

Nechajte vychladit pristroj, odstrante pricinu
poruchy. Vynulujte obmedzovac teploty v
elektrickej skrini kurenia stlacenim nulovacie-
ho tlaCidla. Pri opakovanej poruche informujte
z&kaznicky servis.

Obsluha

SK
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zékaznicky servis.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Druh pradu 3~

Frekvencia Hz 50

Napéatie \Y 400

Pripojovaci vykon kw 5,5

Druh krytia IP55

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon kW 4.5

Prevadzkovy tlak MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Dopravované mnoz- |I/h 4560

stvo

Teplota Cistenia °C 30...80

Doba Cistenia min 1..30

Obsah nadrze s Cistia- || 100

cim roztokom

Priemer oto¢ného ta- |mm 600

niera, vnutorny

Uzito¢na vyska mm 310

Nosnost otoéného ta- |kg 130

niera

Emisie hluku

Hladina akustického |dB(A) |65

tlaku (EN 60704-1)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 1080

Sirka mm 1000

VySka mm 1250

Hmotnost naprazdno |kg 195
SK -8

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Zariadenie na Cistenie po-
mocou vodnych roztokov
Typ: 1 626-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatihované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

% }_L./f@?SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa ............. HR 1
Namjensko koritenje .. ... .. HR 1
Funkcija.................. HR 1
Sigurnosninapuci .. ........ HR 1
Sigurnosni uredaji . . ........ HR 2
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 3
Stavljanje u pogon.......... HR 4
Rukovanje . ............... HR 4
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 5
Transport. ................ HR 5
Njega i odrzavanje.......... HR 6
Otklanjanje smetnji ......... HR 7
Jamstvo.................. HR 8
Pri€uvni dijelovi . ........... HR 8
Tehni¢kipodaci . ........... HR 8
EZ izjava o uskladenosti . . . . . HR 8

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-

%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih pre-
dajte kao sekundarne sirovine.

?l Stari uredaji sadrze vrijedne materi-

/S jale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgo-
varajucih sabirnih sustava.

— Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

— lzbjegavajte oneciSéenje poda pri vade-
nju izradaka. Po potrebi koristite odgo-
varajucu kadu ili prostirke.

— lzaberite mjesto postavljanja tako da u
slu€aju propustanja u zemlju ili kanali-
zaciju ne moze dospjeti nikakva tekuci-
na. Po potrebi uredaj postavite u kadu.

— Otopinu sredstva za CiS¢enje odlozite u
skladu s propisima o zastiti okoli$a i lo-
kalnim odredbama.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronadi na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Namjensko koristenje

Uredaj je namijenjen za samostalno CiSc¢e-
nje komponenata vodenim otopinama u po-
slovnom i industrijskom sektoru.

— Uredaj je prikladan samo za rad s vode-
nim tekuéinama za cis¢enje.

— Ne smije se puniti otapalima ni zapalji-
vim ili eksplozivnim tekuéinama.

— Dopustena je uporaba samo onih teku-
¢ina za CiSc¢enje koje su navedene u
Karcherovom katalogu sredstava za &i-
8éenje komponenata.

— Uredaj je predviden za postavljanje u
zatvorenim prostorima.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.
Radno mjesto nalazi se na prednjoj strani
uredaja. To je strana na kojoj se nalazi ko-
mandno polje.

Tekucina za CiS¢enje smjestena u odgova-
rajuéem spremniku zagrijava se pomocu
elementa za grijanje na namjestenu tempe-
raturu, a pumpa je tjera do dvije cijevi sa
sapnicama. Predmet za CiScenje koji se na-
lazi na elektriéno pogonjenom okretnom
disku rotira se unutar okvira cijevi sa sapni-
cama Tako se jamdi CiScenje sa svih stra-
na.

Nakon isteka namjestenog vremena Ciscée-
nja ili nakon ruénog vraéanja u pocetni po-
lozaj, pumpa i elektrina rotacijska pogon-
ska jedinica automatski se iskljucuju. Oci-
S¢éeni dijelovi se potom mogu izvaditi.

Za odvajanje ulja koje se pri postupku ¢i-
$¢enja skuplja na povrsini tekuéeg sredstva
za GiScenje moze se koristiti rupicasta Zlica
(dodatna oprema, opcija). Kako bi se za-
jamcio optimalan rad, ona se moze aktivira-
ti samo izmedu dva postupka ciS¢enja.

Sigurnosni napuci

— Prije pustanja u rad procitajte radne
upute Vaseg stroja i pritom prvenstveno
obratite paznju na sigurnosne naputke.

— Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju
se postivati opCi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nesre¢a zakonodav-
nog tijela.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi te§-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
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Simboli na uredaju

Opasnost od elektricnog na-
ponal!

Rad na dijelovima stroja do-
zvoljen je samo elektriarima ili
ovilaStenom struc¢nom osoblju.

Rukovatelj se od prskajuce

Pri radu treba nositi prikladne
zastitne rukavice.

vode treba zaétititi tako Sto ce
nositi prikladnu zastitnu odje-
cu.

Opasnost od ozljeda zbog pr-
skanja tekuceg sredstva za Ci-
Scenje. Nosite zastitne naoca-
le.

m

¥

@

Opasnost od opeklina na vre-
lim povrSinama!

I\

Strujni priklju¢ak

— Napon naveden na natpisnoj plogici

mora se podudarati s naponom izvora
struje.

— Stupanj zastite | - uredaji se smiju pri-

klju€iti samo na pravilno uzemljene
izvore struje.

— Preporu¢amo da ovaj uredaj prikljucu-

jete samo na uti¢nicu koja je osigurana
zastitnom sklopkom s naznac¢enom
strujom kvara od 30 mA.

— Koristite samo strujni prikljuéni kabel

koji je propisan od strane proizvodaca.
To isto vrijedi i za zamjenu kabela. Tip
potrazite u elektricnoj shemi.

— Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-

triéni prikljucak koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364-1.

— Ukljucivanja izazivaju kratkotrajno opa-

danje napona.

U slu€aju nepovoljnih uvjeta u elektri¢-
noj mrezi moze doc¢i do negativnih utje-
caja na druge uredaje.

Ako je impedancija mreze manja od 0,15
oma, ne ocekuju se nikakve smetnje.

— Strujni utika¢ nikada ne dodirujte mo-

krim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni ili produzni

kabeli ne uniste ili oStete gaZzenjem, gnje-
¢enjem, vucenjem ili sliénim. Kabele za-
Stitite od vrucine, ulja i oStrih bridova.

— Redovito provjeravaijte je li strujni pri-

klju€ni kabel oSte¢en npr. napukao ili
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel
se prije ponovne uporabe uredaja mora
zamijeniti.

— Kod zamjene spojeva na strujnom pri-

klju&nom ili produznom kabelu mora se
osigurati zastita od prskanja i mehanic-
ka Cvrstoca.

— Produzni kabel mora imati presjek na-

veden u elektri¢noj shemi i biti zasticen
od prskajuce vode. Spoj ne smije lezati
u vodi.

— Kod zamjene spojeva na strujnom ili pro-

duznom kabelu mora se osigurati zastita
od prskanja i mehanicka ¢vrstoca.
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Primjena

Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-

jim radnim komponentama u ispravhom

stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Pri uporabi uredaja u opasnim podrudgji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih sigur-
nosnih propisa. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od
eksplozija.

— Uredaj mora imati ravnu, stabilnu pod-
logu.

— Svidijelovi pod haponom u podrucju
rada moraju biti zasti¢eni od prskanja
vodenim mlazom.

— Za zastitu od prskajuée vode treba no-
siti prikladnu zastitnu odjecu, a prven-
stveno prikladne zastitne naocale i ru-
kavice.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrZze azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravlje.

— Smiju se koristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odo-
brio.

— Preporucena sredstva za pranje ne
smiju se Koristiti nerazrijedena. Proi-
zvodi su pouzdani u radu, jer ne sadrze
tvari Stetne po okoli$. U slu€aju kontak-
ta sredstva za pranje s o¢ima odmah ih
temeljito isperite vodom, a u slu€aju gu-
tanja odmah se obratite lijecniku.

— Tekuca sredstva za €iS¢enje moraju se
pripremati, koristiti, ispitivati i provjera-
vati te po potrebi ponovo stabilizirati i
dozirati u skladu s podacima koje navo-
di njihov proizvodac.

Rukovanje

— Rukovatelj mora upotrebljavati uredaj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi raéuna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe.

— Uredaj smiju koristiti samo osobe koje
su upucene u rukovanje njime i koje
mogu dokazati sposobnosti za posluZi-
vanje i ovlastene su za njegovu primje-
nu. Uredajem ne smiju rukovati djeca
niti maloljetnici.

— Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.

Transport

Prije transporta uredaj treba isprazniti i sta-
viti u stanje mirovanja.
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Odrzavanje

— Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljugiti
uredaj i izvudi utikac iz uti€nice.

A UPOZORENJE

Opasnost od opeklina pri radovima na odr-

Zavanju elementa za grijanje! Ostavite ure-

daj neka se ohladi!

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primjenu mora se izvrsiti provjera si-
gurnosti u skladu s BGV A3.

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pri-

¢uvni dijelovi koje dopusta proizvodag. Ori-

ginalan pribor i originalni pri€uvni dijelovi

jamce za to da stroj moze raditi sigurno i

bez smetnji.

Uredaji koji rade s vruéom vodom

— Pri radu uredaja potrebno je osigurati
dovoljnu ventilaciju i propisno odvode-
nje nastalih isparavanja.

— Odvod pare ne smije biti zatvoren.

— Ne naginjite se nad odvod pare i ne po-
sezite u njega.

— Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Sigurnosna sklopka

Cim se otvori poklopac uredaja, sigurnosni
sklopka prekida postupak ¢is¢enja. Pumpa
i rotacijska pogonska jedinica odmah se is-
klju€uju.

Grani¢nik temperature
Isklju€uje grijanje ¢im se prekoraci dopu-
Stena maksimalna temperatura tekuéine za
Ciscenje.



Sastavni dijelovi uredaja

Ventil za ispustanje s cepom

Zahvatnik okretnog diska

Poklopac uredaja
Rucka, bravica
Zaklopac za odrzavanje
Broja¢ vremena (opcija)
10 Odvod pare

11 Filtar (opcija)

12 Mrezica za opiljke

13 Rupic€asta Zlica (opcija)
14 Pumpa

15 Elektri¢ni ormari¢ grijaca
16 Prihvatna posuda za ulje (opcija)
17 Komandno polje

O©CoOo~NOOOTAWN -
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18 Sklopka za isklju€enje u nuzdi
Okretni disk 19 MrezZica za sitne dijelove

Cijev sa sapnicama 20 Kotaci¢ s pozicijskom ko¢nicom
21 Pokaziva¢ napunjenosti
Sigurnosna sklopka 22 Spremnik otopine sredstva za ¢€iS¢enje
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Komandno polje

'_-|
AU

Vremenska sklopka

Indikator radnog stanja

zeleno: uklju€ena glavna sklopka za is-

klju€enje u nuzdi

zuto: aktivan postupak CiS¢enja

crveno: okretni disk preopterecen

3 Prekidac grijanja
AUTO: grijanjem upravlja broja¢ vreme-
na (opcija)
OFF: grijanje je isklju¢eno
1/ON: grijanje je uklju¢eno

4 Indikator grijanja
zeleno: grijanje je omoguéeno
crveno: nedostatak vode

5 Regulator temperature

6 Indikator temperature
zeleno: dostignuta je odabrana tempe-
ratura
Zuto: grijanje je aktivno, izabrana tem-
peratura jo$ nije dostignuta
crveno: previsoka temperatura (ve¢a
od 94°C), aktivirao se grani¢nik tempe-
rature

7 Prekidac rupicaste Zlice (opcija)
AUTO: rupi¢astom zlicom upravlja bro-
ja€ vremena (opcija)
OFF: rupi€asta Zlica je isklju¢ena
1/ON: rupiCasta Zlica je uklju¢ena

8 Indikator rupicaste Zlice

zeleno: rupiCasta Zlica je aktivha

Stavljanje u pogon

Strujni priklju¢ak

A OPASNOST
Samo struéna osoba (elektricar) smije pri-
kljuciti uredaj na elektricnu mreZu.
Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke i oznac¢nu plocicu.
Napomena:
Nakon prikljuivanja uredaja na elektri¢nu
mreZu provjerite okrece li se motor pumpe
udesno.
— Radno kolo motora pumpe mora se

okretati u smjeru strelice.

N =~
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Uspostavljanje spremnosti za rad

Namjestite uredaj vodoravno na mjestu

postavljanja.

Zakotite pozicijske koc€nice upravljac-

kih kotaci¢a.

Uvijerite se da je ventil za ispustanje za-

tvoren.

Otvorite poklopac uredaja.

Ukljucite glavnu sklopku.

Prvo punjenje: Ulijte vodu u spremnik

otopine sredstva za CiS¢enje dok se in-

dikator grijaca ne iskljuci ili zasvijetli ze-

leno.

Zatvorite poklopac motora.

Regulator temperature namjestite na

Zeljenu temperaturu €iS¢enja (najvise

80°C).

=> Ukljucite grijanje. Indikator grijanja svi-
jetli zeleno.

Indikator temperature tijekom postupka za-

grijavanja svijetli Zuto i pri dostizanju oda-

brane temperature mijenja se u zeleno.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Ulijte sredstvo za &iS¢enje u odgovara-
juci spremnik u skladu s uputama iz in-
formacija o proizvodu i pokrenite kratki
ciklus €isc¢enja.

Napomena:

Rad je mogu¢ i prije dostizanja odabrane

temperature CiScenja.

L 720 28 T L
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U radu

Postupak €is¢enja odvija se potpuno auto-

matski.

= Komponente koje treba ocistiti (najviSe
130 kg) rasporedite ravnomjerno po
okretnom disku.

=>» Zatvorite i zabravite poklopac uredaja.

= Namijestite vrijeme ¢iS¢enja pomocu
vremenske sklopke (najvise 30 minuta).

Indikator radnog stanja svijetli Zuto. Nakon

isteka prethodno izabranog vremena CisSce-

nja indikator radnog stanja pocinje svijetliti

zeleno, a postupak ¢is¢enja se zavrSava.

A OPASNOST

Opasnost od opeklina vru¢om parom! Na-

kon zavrSetka postupka ¢is¢enja poklopac

uredaja otvorite tek nakon $to se kroz od-

vod pare ispusti sva para.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od opeklina! Prije vadenja ostavi-

te neka se ociS¢ene komponente dovoljno

ohlade.

= Navucite zastitne rukavice.

=>» |zvadite ociS¢ene komponente.

Prekid rada

Postupak ¢is¢enja moze se prekinuti na tri

nacina:

1 Ruénim ponistavanjem vremenske
sklopke.

2 Isklju€ivanjem glavne sklopke.

3 Otvaranjem poklopca uredaja (ne pre-
porucuje se zbog ispustanja vruce pa-
re).

Pri duzim prekidima u radu preporucuje se

okrenuti prekida¢ grijaca na "OFF".




Rupicasta zlica (opcija)
Kako bi se tekucina za €iS¢enje mogla Sto
duze koristiti, uredaj je opremljen rupica-
stom Zlicom.
Rupi¢asta Zlica prenosi ulje nakupljeno na
povrsini tekuc¢ine za ¢iSéenje u prihvatnu
posudu za ulje.
Napomena:
Rupi¢asta Zlica pokazuje najbolje rezultate
kad je tekucina za &iSéenje hladna.
=> Ostavite tekucinu za €iScenje najmanje
sat vremena stajati kako bi se ulje mo-
glo odvojiti od vode.
Najbolje je to obaviti prije poCetka rada
s uredajem.
= Ukljucite rupi€astu Zlicu jednom dnevno
po nekoliko minuta ovisno o nakuplje-
noj koli€ini ulja.

Najbolje vrijeme: ujutro prije pocetka ra-
dova, kada je uredaj hladan i miruje.
= Po potrebi ispraznite prihvatnu posudu

za ulje.
Napomena:
Prikupljeno ulje propisno odlozite u otpad.
Broja¢ vremena (opcija)
BrojaCem vremena moze se potpuno auto-

matski upravljati grijanjem i separatorom
ulja na uredaju.

-

1 2 3 N

A Dnevnipregled programiranih vremena
ukljucivanja (5 = petak)

B Stanja kanala

C1 = separator ulja - kanal 1

C2 = grijanje - kanal 2

Radni napon u redu

Rad uz odbrojavanje brojaca vremena

Izbornik

Prikaz posebnih funkcija

Prikaz ljetnog/zimskog vremena

Aktualni dani u tjednu (1 = ponedjeljak,

2 = utorak...)

H Potvrdi
Da

| dalje...
Ne

Preporuka:

— Pustite separator ulja neka radi nekoli-
ko minuta prije zagrijavanja.

— Pri programiranju broja¢a vremena uz-
mite u obzir njegovo vrijeme zagrijava-
nja od do 1 sat.

(@)

G Mmoo

Napomena:

Upute za rad brojaca vremena nalaze se u

rasklopnom ormaru.

= Namjestite broja¢ vremena u skladu sa
proizvodacevom uputom za rad.

= Prekidac grijaca i prekida¢ separatora
ulja na komandnom polju postavite na
automatski rad. Broja€ vremena se ak-
tivira.

Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite i zaklju€ajte glavni prekidac.
= Zatvorite poklopac motora.

Zastita od smrzavanja

=>» Ispraznite spremnik otopine sredstva
za CiSc¢enje.
=> Ispraznite pumpu.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Ispustite tekucinu za €idcenje.
Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-
ne mreze.

Otpustite pozicijske kocnice.

Gurajte ureda;.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

L0
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Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i
radova odrzavanja iskljucite uredaj priti-
skom glavnog prekidaca.

Plan odrzavanja

Vrijeme izvodenja |Djelatnost Sklop koji se odrzava Provodenje od strane
koga
svakodnevno Provjera isprav- |Sigurnosna sklopka Kratko otvorite poklopac uredaja dok uredaj radi |Rukovatelj
nosti (oprez zbog ispustanja pare!). Pumpa i pogon
okretnog diska moraju se odmah iskljuciti. Ako se
to ne dogodi, iskljuCite uredaj i obavijestite servi-
snu sluzbu.
Provjerite razinu |Pokazivac napunjenosti u spre-|\Dopunite vodu. Rukovatelj
napunjenosti. mniku otopine sredstva za Ci-
$éenje
Prihvatna posuda za ulje Ulje propisno odloZite u otpad. Rukovatelj
Provjerite mrezi- |Mrezica za sitne dijelove i mre- |O¢istite mreZicu za sitne dijelove i mrezicu za  |Rukovatel;
cu za sitne dijelo-|Zica za opiljke opiljke.
ve i mrezicu za
opiljke.
jednom tjedno ili na- [Vizualna provjera|Crijeva, pumpa. Provjerite zabrtvljenost pumpe i crijeva unutari |Rukovatelj
kon 40 sati rada izvan uredaja.
Ako su propusni, obavijestite servisnu sluzbu.
Provjerite filtar  |Filtar iza pumpe. Postavite novi filtarski ulozak. Rukovatelj
(opcija).
Provjera isprav- |Okretni disk Provjerite pokretljivost okretnog diska. Rukovatelj
nosti U slu€aju otezane pokretljivosti obavijestite servi-
snu sluzbu.
Vizualna provjera|Sapnice u cijevima sa sapnica- |Zamijenite oStecene ili istroSene sapnice. Rukovatelj
ma.
mjesecno ili nakon |Provjerite tekuci- [Spremnik otopine sredstva za |Po potrebi zamijenite tekucinu za ¢iS¢enje. Ocisti- Rukovatelj
200 sati rada nu za CiS¢enje. |Ci8Cenje, filtar i cijevi sa sapni- |te spremnik otopine sredstva za ¢iScenje, filtar i
cama. cijevi sa sapnicama.
jednom u pola godi- |Provjera, €iS¢e- |Cjelokupni uredaj. Vizualna provjera zabrtvljenosti uredaja, crijeva i |Servisna
ne ilinakon 1000 sati |nje priklju¢aka. sluzba
rada

iScenje mrezice za opiljke Ugovor o servisiranju

S nadleznim prodajnim uredom tvrtke Kar-
cher moze se potpisati ugovor o servisira-
nju uredaja.

Radovi na odrzavanju

Zamjena tekucine za c¢iS¢enje

/A OPASNOST

Opasnost od oparina! Prije ispustanja teku-

¢ine za CiSc¢enje uvjerite se da se ona u pot-

punosti ohladila.

=> Otvorite ventil za ispustanje na donjem
dijelu uredaja.

= Ispustite tekucinu za ciS¢enje.

= Ulijte novu tekucinu za CiS¢enje; pogle-
dajte "Stavljanje u pogon".

1

Mrezica za opiljke

=> |zvadite mreZicu za opiljke prema gore
pa je operite pod mlazom vode.

Netretirana onecis¢ena tekucina za Cisce-
nje ne smije dospjeti u tlo, povrsinske vode
ili kanalizaciju. Neophodno je pridrzavati
se odgovarajucih odredbi doti¢ne zemlje.

Ciscéenje filtra (opcija)

=> Iskljucite ureda;.

= Odvijte filtar pomocu klju¢a za filtar.
= |zvadite filtarski ulozak.

= Ocistite ili zamijenite filtarski ulozak.
= Ugradite filtarski ulozak.

=>» Ponovo pri¢vrstite filtar.

168 HR



Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i

radova odrzavanja iskljucite
skom glavnog prekidaca.

uredaj priti-

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Smetnja

Uredaj ne radi

Mogué¢ uzrok Otklanjanje od strane koga
Glavni prekidac je isklju€en. Ukljucite glavnu sklopku. Rukovatelj
Mrezni osigura€ u dovodu je neispra- |Zamijenite osigurac. Rukovatelj

van.

Vremenska sklopka je odbrojila. Namjestite vrijeme ciS¢enja. Rukovatelj
Poklopac uredaja nije pravilno zatvo- |Pritisnite ru¢ku prema dolje. Rukovatel;j

ren.

Nedovoljna napunjenost. Ulijte vodu u spremnik otopine sredstva za ¢i- Rukovatelj

8c¢enje dok se indikator grijaca ne ugasi ili za-
svijetli zeleno.

Uredaj nije pod naponom.

Provijerite elektri¢nu mrezu.

Elektricar

Indikator grijaca svijetli crve-
no

Nedostatak vode

Ulijte vodu u spremnik otopine sredstva za €i-
8c¢enje dok se indikator grijaca ne ugasi ili za-
svijetli zeleno.

Rukovatelj

Senzor razine napunjenosti je neispra-
van.

Zamijenite senzor razine napunjenosti.

Servisna sluzba

Indikator radnog stanja svi-
jetli crveno

Okretni disk je preopterecéen.

Rasteretite okretni disk ili komponente raspo-
redite drugacije. Za poniStavanje smetnje na-
kratko otvorite poklopac uredaja i ponovo ga
zatvorite ili vremensku sklopku nakratko okre-
nite na "0".

Rukovatelj

Okretni disk se ne vrti

Teret je preteZak ili prevelik.

Izvadite dijelove.

Rukovatelj

Okretni disk nije ravnomjerno optere-
cen.

Popravite poloZaj tereta.

Rukovatelj

Okretni disk je neispravan.

Provijerite okrece li se okretni disk kad nije op-
tereéen. Ako se ne okrece, obavijestite servi-
snu sluzbu.

Rukovatelj

Rezultat ¢is¢enja je 108

Vrijeme CiS¢enja je prekratko. Produzite vrijeme €idc¢enja. Rukovatelj
Tekucina za CiS¢enje je prljava. Zamijenite tekuéinu za ¢€iSéenje. Rukovatelj
Sapnice su zaCepljene. Ocistite sapnice. Rukovatelj
Filtar je zacepljen (opcija). Odistite ili zamijenite filtarski ulozak. Rukovatelj
Udio ulja u tekucini za ¢iS¢enje je pre- |Ukljucite rupi¢astu Zlicu. Rukovatel;j
visok.

Pumpa ne tjera tekuéinu. Provijerite zastitnu sklopku motora. Rukovatelj

Smijer okretanja motora pumpe je po-
greSan.

Ispravite elektri¢ni prikljuéak. Radno kolo mo-
tora pumpe mora se okretati u smjeru strelice.

Elektricar

Temperatura je preniska.

Regulator temperature namjestite na viSu vri-
jednost.

Rukovatelj

Provijerite regulator temperature ili grani¢nik
temperature pa ih po potrebi zamijenite.

Servisna sluzba

Indikatortemperature svijetli
crveno

Aktivirao se grani¢nik temperature

Ostavite uredaj neka se ohladi i otklonite
uzrok smetnje. Grani¢nik temperature u elek-
triénom ormaricu grijaca ponistite pritiskom
na tipku za ponistavanje. Ako se smetnja po-
javi ponovo, obratite se servisnoj sluzbi.

Rukovatelj

HR
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Tehniéki podaci EZ izjava o uskladenosti

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcescée potrebnih pricuvnih
dijelova nacéi ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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Elektri¢ni prikljuc¢ak

Vrsta struje 3~

Frekvencija Hz 50

Napon \Y 400

Priklju¢na snaga kw 5,5

Zastita IP55

Podaci o snazi

Snaga grijanja kW 4,5

Radni tlak MPa |0,15 (1,5)

(bar)

Proto¢na koli¢ina I’h 4560

Temperatura CiS¢enja |°C 30...80

Vrijeme &iS¢enja min 1...30

Kapacitet spremnika || 100

otopine sredstva za Ci-

Scenje

Unutarnji promjer mm 600

okretnog diska

Korisna visina mm 310

Nosivost okretnog dis- kg 130

ka

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka |dB(A) |65

(EN 60704-1)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 1080

Sirina mm 1000

Visina mm 1250

Prazna tezina kg 195
HR -8

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Uredaj za pranje vodenim
otopinama
Tip: 1.626-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
14 t@sfz(

/ﬁ‘ Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 01.09.2015.



A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR 1
Namensko koriscenje .. ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Sigurnosni elementi. .. ...... SR 2
Sastavni delovi uredaja . . . . . . SR 3
Stavljanje u pogon.......... SR 4
Rukovanje . ............... SR 4
Nakon upotrebe. ........... SR 5
Transport................. SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 6
Otklanjanje smetnji . ........ SR 7
Garancija................. SR 8
Rezervnidelovi . ........... SR 8
Tehni¢kipodaci . ........... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ.............. SR 8

Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo

%69 preraditi. Molimo Vas da ambalazu
ne bacate u ku¢ne otpatke nego da
je dostavite na odgovarajuca mesta
za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

— Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu.
Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje
odstranite u skladu sa propisima.

— lzbegavaijte zaprljanja poda prilikom
vadenja obradaka. Ako je potrebno
koristite prikladno korito ili prostirke.

— lzaberite mesto postavljanja tako da u
slucaju pojave propustanja u zemlju ili
kanalizaciju ne moze dospeti nikakva
te€nost. Ako je potrebno, uredaj
postavite u korito.

— Rastvor deterdzenta odlozite u otpad
ekoloski primereno i u skladu sa
lokalnim odredbama.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

)

Namensko koris¢enje

Uredaj je namenjen za industrijsku primenu
za samostalno ¢iS¢enje komponenata
vodenim rastvorima.

— Uredaj je prikladan samo za rad sa
vodenim te¢nim deterdZentima.

— Ne smeju se puniti rastvaraci kao ni
zapaljive ili eksplozivne tecnosti.

— Dozvoljeno je koris¢enje samo onih
te€nih deterdZenata kao i deterdzenata
za €idc¢enje komponenata koji su
navedeni u Karcher-ovom katalogu.

— Uredaj je predviden za postavljanje u
zatvorenim prostorijama.

Molimo Vas, nemojte dozvoliti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju.

Radno mesto se nalazi na prednjoj strani
uredaja. To je strana na kojoj se nalazi
komandno polje.

Tecni deterdZent u pripadaju¢em
rezervoaru se pomocu grejnog elementa
zagreva na podeSenu temperaturu, a
pumpa ga pumpa do dve cevi sa
mlaznicama. Predmet za CiS¢enje koji se
nalazi na elektri¢no pogonjenom obrtnom
disku rotira unutar okvira cevi sa
mlaznicama. Time se omoguéava Ciscenje
sa svih strana.

Po isteku podesSenog vremena za CiS¢enje
ili nakon ruénog vraéanja u nulti odnosno
pocetni polozaj, pumpa i elektricna obrtna
pogonska jedinica se automatski isklju€uju.
Ocisceni delovi se onda mogu izvaditi.

Za odvajanje ulja koje se prilikom postupka
¢iScenja skuplja na povrsini te€nog
deterdzenta moze se Koristiti rupiasta
kasika (dodatna oprema). Kako bi se
omogucilo optimalno funkcionisanje, ona
se moze aktivirati samo izmedu dva
postupka €idcenja.

Sigurnosne napomene

— Pre stavljanja u pogon pro¢itajte radno
uputstvo Vaseg uredaja i pritom
prvenstveno obratite paznju na
sigurnosne napomene.

— Osim ovih napomena u radnom
uputstvu moraju se uvazavati i opste
sigurnosne napomene kao i zakonski
propisi o zastiti na radu.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

SR -1

Simboli na uredaju

Opasnost od elektricnog
naponal!

Rad na delovima uredaja je
dozvoljen samo elektricarima ili
oviaSc¢enom struénom osoblju.

Kako bi se rukovalac zastitio od
prskajuce vode, treba da nosi
prikladnu za$titnu odecu.

Prilikom rada treba nositi
prikladne zastitne rukavice.

A\
O
O

Opasnost od povreda usled
prskanja tecnog deterdzenta.
Nosite zastitne naocare.

m
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Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

Prikljucak za struju

Navedeni napon na natpisnoj plogici
mora se podudarati sa naponom izvora
struje.

— Klasa zastite | - uredaji smeju da se

priklju€uju samo na pravilno uzemljene
izvore struje.

— Preporuéujemo da ovaj uredaj

prikljuujete samo na uti¢nicu koja je
osigurana zastitnom sklopkom sa
naznac¢enom strujom kvara od 30 mA.

— Koristite samo strujni prikljuéni vod

propisan od strane proizvodaca. To
vazi i za zamenu voda. Za tip
pogledajte elektri¢nu Semu.

— Uredaj sme da se priklju¢i samo na

elektricni prikljuCak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

— Kod procesa uklju€ivanja dolazi do

kratkotrajnog pada napona.

Kod nepovoljnih uslova u vezi strujne
mreze mogu se pojaviti smetnje drugih
uredaja.

Kod impedancija mreze < 0,15 Ohm-a
ne treba da oCekivati smetnje.

— Strujni utika¢ nikada ne dodirujte

mokrim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni ili produzni

kabl ne uniste ili oStete gaZzenjem,
gnje€enjem, povlagenjen ili sli¢nim.
Kablove zaétitite od vrucine, ulja i o&trih
ivica.

— Redovno proveravaijte da li je strujni

priklju¢ni kabl oSte¢en npr. napukao ili
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci,
kabl se pre ponovne upotrebe uredaja
mora zameniti.

— Kod zamene spojeva na strujnom

priklju¢nom ili produznom kablu mora
se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka &vrstina.
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— Produzni kabl mora imati pre¢nik
naveden u elektricnoj Semi i biti
zastiéen od prskajuce vode. Spoj ne
sme da leZi u vodi.

— Kod zamene spojeva na strujnom ili
produznom kablu mora se obezbediti
zastita od prskanja i mehanicka
¢vrstoca.

Primena

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Pri upotrebi uredaja u opasnim
podrugjima (npr. na benzinskim
stanicama) treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Zabranjen je rad u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozija.

— Uredaj mora stajati na ravnoj, stabilnoj
podlozi.

— Svi delovi pod naponom u oblasti rada
moraju biti zasti¢eni od prskanja
vodenim mlazom.

— Za za$titu od prskajuée vode treba
nositi prikladnu zastitnu odec¢u, a pre
svega odgovarajuce zastitne naocare i
rukavice.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravlje.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdZenti koje je proizvodac uredaja
odobrio.

— Preporuceni deterdzenti ne smeju da
se upotrebljavaju nerazredeni.
Proizvodi su pouzdani u radu, jer ne
sadrze materije Stetne po Covekovu
okolinu. U slu€aju kontakta deterdzenta
sa oCima odmah ih podrobno isperite
vodom, a u slu¢aju gutanja odmah se
obratite lekaru.

— TecnideterdZenti se moraju pripremati,
koristiti, proveravati i - ako je to
potrebno - iznova stabilizovati i dozirati
u skladu sa informacijama koje navodi
proizvodac deterdzenata.

Rukovanje

— Rukovalac mora koristiti uredaj u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uslovima, a pri radu
uredajem mora paziti na druge osobe.

— Uredaj smeju da koriste samo osobe
koje su upucene u rukovanje njime i
koje mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i oviad¢ene su za njegovu
upotrebu. Uredajem ne smeju rukovati
deca niti maloletnici.

— Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim mogucénostima
opazanja.

Transport

Uredaj treba pre transporta isprazniti i
zaustaviti.
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Odrzavanje
Pre &iS¢enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba ga iskljuciti i
izvuéi utika€ iz uti¢nice.

A UPOZORENJE

Opasnost od opekotina prilikom radova na
odrzavanju grejnog elementa! Ostavite
uredaj da se ohladi!

Servisne radove smeju da vrSe samo
ovlaséene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrSiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa BGV
A3.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava proizvodag.
Originalan pribor i originalni rezervni delovi
garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

Uredaji koji rade sa vruéom vodom

Prilikom rada uredaja potrebno je
obezbediti dovoljnu ventilaciju i
propisno odvodenje nastalih isparenja.
Odvod za paru ne sme da bude
zatvoren.

Ne naginjite se nad odvod za paru i ne
zahvatajte u njega.

Radove na uredaju uvek obavljajte
noseci odgovarajuce rukavice.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Sigurnosni prekidaé
Sigurnosni prekida¢ prekida postupak
CiScenja ¢im se otvori poklopac uredaja.
Pumpa i obrtna pogonska jedinica se
odmah iskljucuju.

Grani¢nik temperature
IskljuCuje grejanje ¢im se prekoradi
dozvoljena maksimalna temperatura
te€nog deterdZenta.



Sastavni delovi uredaja

Poklopac uredaja

Rucka, bravica

Servisna zaklopka
Tajmer (opcija)

10 Odvod za paru

11 Filter (opcija)

12 Mrezica za opiljke

13 Rupi¢asta kaSika (opcija)
14 Pumpa

15 Elektri¢ni ormari¢ grejaca
16 Prihvatna posuda za ulje (opcija)
17 Komandno polje

O©CoOo~NOOAWN -
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Ispuni ventil sa éepom 18 Prekida¢ za hitno gaenje

Obrtni disk 19 MrezZica za sitne delove

Cev sa mlaznicama 20 Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
Zahvatnik obrtnog diska 21 Indikator napunjenosti

Sigurnosni prekida¢ 22 Rezervoar za rastvor deterdzenta
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Komandno polje
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Vremenski prekidad
Indikator radnog stanja
zeleno: pritisnut glavni prekidac /
prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
zuto: aktivan proces €iS¢enja
crveno: obrtni disk preoptereéen
3 Prekida€ grejaca
AUTO: grejatem upravlja tajmer
(opcija)
OFF: grejac je iskljucen
1/ON: grejac je uklju¢en
4 Indikator grejaca
zeleno: odobren rad grejaca
crveno: nedostatak vode
5 Regulator temperature
6 Indikator temperature
zeleno: dostignura je odabrana
temperatura
Zuto: grejac je aktivan, odabrana
temperatura jo$ nije dostignuta
crveno: prekomerna temperatura
(preko 94 °C), aktivirao se grani¢nik
temperature
7 Prekidac€ rupic¢aste kasike (opcija)
AUTO: rupicastom kaSikom upravlja
tajmer (opcija)
OFF: rupiCasta kaSika je isklju¢ena
1/ON: rupiCasta kasSika je uklju¢ena
8 Indikator rupiCaste kaSike
zeleno: rupiCasta kaSika je aktivna

Stavljanje u pogon

Priklju¢ak za struju

A OPASNOST

Prikljucivanje uredaja na elektricnu mrezu

sme izvesti samo elektricar.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke i tipsku plocicu.

Napomena:

Nakon priklju¢ivanja uredaja na elektri¢nu

mrezu proverite da li se motor pumpe

okrece udesno.

— Radno kolo motora pumpe mora se
okretati u smeru strelice.

N =~
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Uspostavljanje spremnosti za rad

Namestite uredaj vodoravno na mestu
postavljanja.

Zakocite pozicione ko&nice upravljackih
tockica.

Otvorite poklopac uredaja.

Ukljucite glavni prekidac.

Prvo punjenje: Ulijte vodu u rezervoar

za rastvor deterdZenta dok se indikator

grejaca ne ugasi ili zasvetli zeleno.

Zatvorite poklopac motora.

Regulator temperature namestite na

zeljenu temperaturu CiS¢enja (najvise

80 °C).

= Ukljutite grejac. Indikator grejaca svetli
zeleno.

Indikator temperature tokom postupka

zagrevanja svetli Zuto i po dostizanju

odabrane temperature prelazi u zeleno.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Ulijte deterdZent u odgovarajuci
rezervoar u skladu sa instrukcijama iz
informacija o proizvodu i pokrenite
kratki ciklus ¢iS¢enja.

Napomena:

Rad je mogu¢ i pre dostizanja odabrane

temperature CiSéenja.

L2020 8 N
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Uverite se da je ispusni ventil zatvoren.

Rad

Postupak €iS¢enja odvija se potpuno

automatski.

= Komponente koje treba ocistiti (najviSe
130 kg) rasporedite ravnomerno po
obrtnom disku.

=>» Zatvorite i zabravite poklopac uredaja.

= Podesite vreme ¢€iSéenja uz pomoé
vremenskog prekidac¢a (najviSe 30
minuta).

Indikator radnog stanja svetli Zuto. Po

isteku prethodno odabranog vremena

¢iS¢enja indikator radnog stanja pocinje da

svetli zeleno, a postupak CiS¢enja se

zavrSava.

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom parom! Po

zavrSetku postupka cis¢enja otvorite

poklopac uredaja tek nakon Sto se kroz

odvod za paru ispusti sva para.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Oc&iséene

komponente pre vadenja ostavite da se

dovoljno ohlade.

=>» Navucite zastitne rukavice.

= |zvadite oCiS¢ene komponente.

Prekid rada

Postupak €is¢enja moze se prekinuti na tri

nacina:

1 Ruénim poniStavanjem vremenskog
prekidaca.

2 Isklju¢ivanjem glavnog prekidaca.

3 Otvaranjem poklopca uredaja (ne
preporucuje se zbog ispustanja vrele
pare).

Pri duzim prekidima u radu preporucuje se

da se prekidac grejaca okrene na "OFF".




Rupicasta kasika (opcija)
Da bi se te¢ni deterdzent mogao $to duze
koristiti, uredaj je opremljen rupi¢astom
kaSikom.
Rupi¢asta kaSika prenosti ulje koje se
skuplja po povrsini te€nog deterdzenta u
prihvatnu posudu za ulje.
Napomena:
Najbolji rezultati primene rupicaste kasike

postiZu se kada je te¢ni deterdZent hladan.

=> Ostavite te¢ni deterdzent najmanje sat
vremena da stoji kako bi se ulje moglo
odvojiti od vode.
Najbolje je to izvesti pre poCetka rada s
uredajem.

= Ukljucite rupi€astu kaSiku, zavisno od
nakupljene koli¢ine ulja, jednom
dnevno po nekoliko minuta.
Najbolji trenutak je ujutro pre pocetka
radova, u ohladenom i smirenom
stanju.

= Prema potrebi ispraznite prihvatnu
posudu za ulje.

Napomena:

Molimo Vas da prikupljeno ulje propisno

odlozite u otpad.

Tajmer (opcija)
Grejatem i separatorom ulja na uredaju

moze se potpuno automatski upravljati uz
pomo¢ tajmera.

SIS

1 2 3 N

A Dnevni pregled programiranih vremena
uklju€ivanja (5 = petak)

B Stanja kanala

C1 = separator ulja - kanal 1

C2 = grejac - kanal 2

Radni napon OK

Rad uz odbrojavanje tajmera

Meni

Prikaz posebnih funkcija

Prikaz letnjeg/zimskog vremena

Aktuelni dani u nedelji (1 = ponedeljak,

2 = utorak...)

Potvrdi

Da

| dalje...
Ne

Preporuka:

— Separator ulja pustite da radi nekoliko
minuta pre zagrevanja.

— Pri programiranju tajmera uzmite u
obzir vreme zagrevanja grejaca od do 1
sata.

O Tmao (@]

T

Napomena:

Uputstvo za rad tajmera nalazi se u

razvodnom ormanu.

= Podesite tajmer u skladu sa uputstvom
za rad koje nalaze proizvodac.

= Prekidac grejaca i prekidaC separatora
ulja na komandnom polju podesite na
automatski rad. Tajmer se aktivira.

Nakon upotrebe

= Iskljucite i zaklju€ajte glavni prekidac.
= Zatvorite poklopac motora.

Zastita od smrzavanja

= Ispraznite rezervoar za rastvor
deterdzenta.
=> Ispraznite pumpu.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Ispustite deterdzent.

Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
elektricne mreze.

Otkocite pozicione kocnice.

Gurajte ureda.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

L0 2
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Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih

radova iskljucite uredaj pritiskom na glavni

prekidac.
Plan odrzavanja
Vreme izvodenja |Delatnost Sklop koji se odrzava Sprovodenje Od strane
koga
svakodnevno Provera Sigurnosni prekidac Nakratko otvorite poklopac uredaja dok uredaj |Rukovalac
ispravnosti radi (oprez zbog ispustanja pare!). Pumpa i obrtni
disk se moraju odmah iskljuciti. Ukoliko se to ne
dogodi, iskljucite uredaj u obavestite servisnu
sluzbu.
Proverite nivo Pokaziva€ napunjenosti u Dopunite vodu. Rukovalac
napunjenosti. rezervoaru za rastvor
deterdZenta
Prihvatna posuda za ulje Ulje propisno odloZite u otpad. Rukovalac

Proverite Mrezica za sitne delove i Ocistite mrezicu za sitne delove i mrezicu za Rukovalac

mrezicu za sitne |mrezica za opiljke opiljke.

delove i mrezicu

za opiljke.
jednom sedmicéno ili |Vizuelna provera |Creva, pumpa. Proverite zaptivenost pumpe i creva unutar i Rukovalac
nakon 40 sati rada izvan uredaja.

U slu€aju nezaptivenosti obavestite servisnu
sluzbu.

Proverite filter  |Filter iza pumpe. Postavite nov filterski ulozak. Rukovalac

(opcija).

Provera Obrtni disk Proverite pokretljivost obrtnog diska. Rukovalac

ispravnosti U slu€aju otezane pokretljivosti obavestite

servisnu sluzbu.

Vizuelna provera [Mlaznice u cevi s mlaznicama. |[Zamenite oStecene ili pohabane mlaznice. Rukovalac
mesecno ili nakon  |Proverite teCni  |Rezervoar za rastvor Po potrebi zamenite te¢ni deterdzent. Ocistite  |Rukovalac
200 sati rada deterdzent. deterdzenta, filter i cevi sa rezervoar za rastvor deterdzenta, filter i cevi sa

mlaznicama. mlaznicama.
jednom u pola Provera, CiS¢enje|Celokupni uredaj. Vizuelna kontrola zaptivenosti uredaja, crevai |Servisna
godine ili nakon prikljucaka. sluzba
1000 sati rada
Ciséenje mrezice za opiljke Ugovor o servisiranju

Sa nadleznim prodajnim centrom Karcher
moZze se sklopiti ugovor o servisiranju
uredaja.

Radovi na odrzavanju

Zamena tecnog deterdzenta

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Pre nego $to

ispustite te¢ni deterdZent, uverite se da se

u potpunosti ohladio.

=> Otvorite ispusni ventil na donjem delu
uredaja.

= Ispustite deterdzent.

= Ulijte nov te¢ni deterdZent; pogledajte
"Stavljanje u pogon".

1 Mrezica za opiljke

= |zvadite mrezicu za opiljke prema gore
pa je operite pod mlazom vode.

Netretirani zaprljani te¢ni deterdZent ne
sme da dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih odredbi doti¢ne zemlje.

Ciséenije filtera (opcija)

= Iskljucite ureda;.

=> Odvijte filter pomocu klju¢a za filter.
=> |zvadite filterski ulozak.

= Ocistite ili zamenite filterski ulozak.
= Namestite filterski ulozak.

= Ponovo zavijte filter.
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih servisnih
radova iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Smetnja Mogué¢ uzrok Otklanjanje Od strane koga
Uredaj ne radi Glavni prekidac je isklju€en. Ukljucite glavni prekidac. Rukovalac
Mrezni osigura¢ u dovodu je Zamenite osigurag. Rukovalac
neispravan.
Vremenski prekida¢ je odbrojao. Podesite vreme €isc¢enja. Rukovalac
Poklopac uredaja nije pravilno Pritisnite rucku na dole. Rukovalac
zatvoren.
Nedovoljna napunjenost. Ulijte vodu u rezervoar za rastvor deterdZenta |Rukovalac
dok se indikator grejaca ne ugasi ili zasvetli
zeleno.
Uredaj nije pod naponom. Proverite elektri¢nu mrezu. Elektricar
Indikator grejaca svetli Nedostatak vode Ulijte vodu u rezervoar za rastvor deterdzenta |Rukovalac
crveno dok se indikator grejaca ne ugasi ili zasvetli
zeleno.
Senzor nivoa napunjenosti je Zamenite senzor nivoa napunjenosti. Servisna sluzba
neispravan.
Indikator radnog stanja Obrtni disk je preopterecéen. Rasteretite obrtni disk ili komponente Rukovalac
svetli crveno rasporedite drugacije. Za poniStavanje

smetnje nakratko otvorite poklopac uredaja i
ponovo ga zatvorite ili vremenski prekidac
nakratko okrenite na "0".

Obrtni disk se ne okrece Teret je preteZak ili prevelik. Izvadite delove. Rukovalac
Obrtni disk nije ravnomerno opterecen.|Ispravite teret. Rukovalac
Obrtni disk je neispravan. Proverite da li se obrtni disk okre¢e kada nije |Rukovalac

opterecen. Ukoliko se ne okrece, obavestite
servisnu sluzbu.

Rezultat ¢iScenja je lo3 Vreme CiSc¢enja je prekratko. Produzite vreme c&iS¢enja. Rukovalac
Tecni deterdzent je zaprljan. Zamenite te¢ni deterdzent. Rukovalac
Mlaznice su zagepljene. Ocistite mlaznice. Rukovalac
Filter je zacepljen (opcija). Odistite ili zamenite filterski ulozak. Rukovalac
Previse ulja u te¢nom deterdzentu. Ukljucite rupic¢astu kasiku. Rukovalac
Pumpa ne pumpa. Proverite zastitni prekida¢ motora. Rukovalac
Smer okretanja motora pumpe je Ispravite elektri¢ni priklju¢ak. Radno kolo ElektriCar
pogresan. motora pumpe mora se okretati u smeru

strelice.
Temperatura je preniska. Regulator temperature podesite na visu Rukovalac
vrednost.

Proverite regulator temperature ili grani¢nik |Servisna sluzba
temperature i po potrebi ih zamenite.
Indikator temperature svetli |Aktivirao se grani¢nik temperature Ostavite uredaj da se ohladi i otklonite uzrok |Rukovalac
crveno smetnje. Grani¢nik temperature u elektricnom
ormaricu grejaca ponistite pritiskom na taster
za ponistavanje. Ako se smetnja opet pojavi,
obratite se servisnoj sluzbi.
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" Garancia W™ Tehnicki podaci

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Elektri¢ni prikljuc¢ak

Vrsta struje 3~
Frekvencija Hz 50
Napon \Y 400
Priklju¢na snaga kw 5,5
Stepen zastite IP55
Podaci o snazi
Snaga grejanja kW 4,5
Radni pritisak MPa 0,15 (1,5)
(bar)
Proto¢na koli¢ina I’h 4560
Temperatura CiS¢enja |°C 30...80
Vreme ¢iScenja min 1...30
Zapremina rezervoara |l 100
za rastvor deterdzenta
Unutra$nji pre¢nik mm 600
obrtnog diska
Korisna visina mm 310
Nosivost obrtnog diska kg 130
Emisija buke
Nivo zvu€nog pritiska |dB(A) |65
(EN 60704-1)
Dimenzije i tezine
Duzina mm 1080
Sirina mm 1000
Visina mm 1250
Prazna teZina kg 195
SR -8

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod:  Uredaj za pranje vodenim
rastvorima
Tip: 1.626-xxx

Odgovarajuc¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem

poslovodstva.
W esec

1é/Z —
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.09.2015.



A M Mpeay NbpPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBainTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
Ynotpeba no npeaHasHayeHne BG 1
DYHKUMSA ..o BG 1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT. . .. BG 1
Mpenna3Hu npucnocobnerns . BG 2
EnemeHTMHaypepa ........ BG 3
MyckaHe B ekcnnoataums . ... BG 4
ObcnyxBaHe .............. BG 4
CnuvpaHe Ha ekcnnoaTaums. . . BG 5
TpaHCmopT. . . ..o BG 5
Fpvxn n noggpbxKKa . . ...... BG 6
Momouy Npu HemnsnpaBHocTh . . BG 7
MapaHums. . ............... BG 8
PesepBHMyactm ........... BG 8
TexHUYeCcKn OaHHN . ... ... .. BG 8
[Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO ................... BG 8

Ona3BaHe Ha OKOsHaTa cpepa

&Yy OnakoBbYHMTE Matepuanu morat

%69 Aa ce peuunknupat. Monsi He XBbp-
NSAWTE ONaKoBKUTE NPU AOMALLHUTE
oTnaabLK, a r'v npeganTe Ha BTO-
PUYHU CYPOBMHU C LieN NOBTOpPHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaT LeHHU
mMaTepuanu, nognexalum Ha pe-
UUKNMpaHe, KOUTo moraT aa 6baat
ynotpebeHn nosTopHO. Mopagu
TOBa MOIsSl OTCTpaHsiBanTe cTapute
ypeam, U3nonasanku noaxoasiliy 3a
uenTta cuctemu 3a cboupaHe.

— Mons He ponyckanTe B OKonHaTa cpe-
Ja Aa nonagaTt MOTOPHO Macro, Had-
Ta, ausen n 6eH3nH. Monsa naseTe noy-
BaTa W OTCTpaHsiBalUTe cTapute macna
onasBalku okonHaTa cpega.

— Mons n3bsreante saMmbpcsiBaHUs Ha
noaa npu ceansiHe Ha obpaboTBaHuTe
petannu. Mpu HeoBXxoaAMMOCT M3Non3-
BalNTe BaHa Unv NOCTENKM.

— Monsi usbuparite MACTOTO Ha pasnona-
raHe Taka, 4ye npw fnunca Ha xepmeTuy-
HOCT BbB BOAHUTE BacewHn unu B KaHa-
nusauuaTa ga He nonagaTt TeYHOCTHU.
Mpn HeobxoamMMocCT nocTaBeTe ypeaa
BbB BaHa.

— Mons oTcTpaHsiBaiTe NnoYncTBaLyusi
pa3TBOp kaTo oTnagbk 6e3 na 3ambp-
csiBaTe OKOmnHaTa cpefja 1 B CbOTBET-
CTBME C MECTHWUTE pa3nopeaom.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe

HamepuTe Ha:

www.kaercher.com/REACH

o<

Ynotpe6a no

npeaHasHavYeHue

YpenbT e npegHasHadeH 3a caMoCcToATeN-

HO MNOYMCTBAHE Ha YaCTu C BOOHW pa3TBOpU

B MPOMMULLINIEHOCTTa U UHAYCTpUSTA.

— YpeabT e noaxopsiy, 3a paboTa ¢ no-
YMCTBALLM TEYHOCTU Ha BOJHA OCHOBA.

— B Hero He buBa aa ce HanuBaT pa3TBo-
pUTENU, FTOPUMM UITN EKCNITO3NBHU TEY-
HOCTW.

— [lo3BoneHo e camo 13MNon3BaHeTo Ha
noYmcTBaLy TeYHOCTU, CbOTBETCTBa-
WM Ha kaTanora Ha Karcher, nouncrea-
LM cneacTBa 3a ypeau 3a novmcTBaHe
Ha YacTu.

— TlpeaBuageHo e, ypeaobT Aa 6bae pas-
nonaraH B 3aTBOPEHW NMOMELLEHUS.

Mons He gonyckarTe nonagaHeTo Ha Cb-
ObpXalmTe MMHepanHM Macna oTnagHu
BOAM B NoyBaTa, BOOHUTE GacelrHn nnm ka-
HanusauusaTa.

PaboTHOTO MSACTO ce Hamupa B NpegHaTa
yacT Ha ypega. ToBa e 4acTTa, B KOATO ce
Hamumpa obcnyxBaLLoTo none.

MouncTBaLLaTa TEYHOCT B pe3epBoapa 3a
MOYMCTBALL Pa3TBOP Ce 3arpsiBa OT Harpe-
BaTeNHWS eNeMeHT [0 HacTpoeHaTa Tem-
nepaTypa 1 ce TpaHcnopTvpa oT nomnarta
KbM ABeTe Tpbbu ¢ Ao3n. Hammpalymst ce
BbPXY 3a4BWKBaHaTa eNeKTPUYeckn Bbp-
TsLLa ce nnoya npeamMeT 3a NoYncTBaHe ce
BbPTW B paMkaTa 3a Tpbbata ¢ Arosu. o
TO3M HAYMH Ce rapaHTvpa no4nucTBaHe ot
BCUYKUN CTPaHMW.

Cnep n3TnyaHe Ha HaCTPOEHOTO BpeMe 3a
MOYMCTBaAHE UMK NOCPEACTBOM PBbYHO HY-
nMpaHe nomnaTta U eneKkTpUYecKoTo Bbp-
TSLLO Ce 3a[BWKBaHE CE U3KMoYBaT aBTo-
matuyHo. Cera noYymMcTeHnUTe YacTtu morat
na 6baaT cBaneHu.

3a oTaensiHe Ha nony4YaBalLms ce npu npo-
Lieca Ha noyncTBaHe MacneH KOMMNOHEHT B
noyncTBalliaTa TEYHOCT MOXe Aa ce U3-
nonsea ckumep (npuctaeka, onums). 3a aa
ce rapaHTupa onTumanHaTta @yHKLUUS, TON
TpsibBa fa ce aKkTMBMpa caMo Mexay npo-
LiecuTe Ha no4ncTeaHe.

YKka3aHuna 3a 6e3onacHocCT

— [lpeawn nyckaHe B ekcnnoaTaumsi npo-
yeTeTe YNbTBaHeTO 3a paboTa Ha Ba-
LWnS ypea u cnassanTe ocobeHo yKkasa-
HMATa 3a CUTYPHOCT.

— OcBeH yKasaHusiTa B pPbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTtauusa Tpsibea ga ce cnas-
BaT 1 o6LMTE HOPMATMBHM Npeanuca-
HKs 3a 6e3onacHOCT 1 Npegna3BaHe oT
3r10MOIyKN.

BG -1

CTteneHu Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sauia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXXKU mesiec-
HU HapaHsi8aHus1 unu 60 cMbpm.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
uusi, Kossmo moxxe O0a dogede 00 MeXKU
mesnecHU HapaHsigaHus usiu 00 CMbPM.

AN TMPEOMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kossimo moxxe 0a dosede 00 fleKU Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dosede 00 mamepu-
anHu wemu.

CumBoOnM Ha ypeaa

OnacHocm nopadu eJiek-
mpu4ecko HanpexeHue!
Pabomu rno yacmume Ha UH-
cmarnayusima ce usebpuweam
camMo om efleKmpomexHuUyuU
unu omopu3supaHu cneyuarnu-
cmu.

3a 3awjuma Ha obcnyxeauwjusi
0m 800HU MPBLCKU Ce HocU Moo-
X005ILO 3aWUMmHoO o0brekso.

lpu paboma Hoceme nodxo-
0AWU 3aWumHu pbKkaguyu.

OnacHocm om HapaHsieaHe
rnopadu npbcKkawa HaoKosio
noyucmseauwa me4yHocm. Ho-
ceme 3auWUmHu o4qusna.

OnacHocm om u3zapsiHe rnopa-
Ou 2opeuwu nogbpxHocmu!

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3apapeHoTo Ha yka3aTenHaTa Tabenka
HanpexeHve TpsbBa Aa cbBnaja c Ha-
NPEeXXeHNEeTo Ha KOHTaKTa.

— Knac 3awuTtal - Ypegute TpsibBa ga ce
BKIIHOYBAT CaMO Ha NpaBuITHO 3a3eMe-
HW M3TOYHULIM Ha TOK.

— [penopw4Ba ce T03u ypen aa ce
BKJ1H0YBA CaMO Ha KOHTaKT, KOWTO € Mno-
acurypeH ¢ 30 mA npegnaseH wantep
3a OCTaTbYeH TOK

— TpsibBa ga ce n3nonaea kabena 3a
BKIIIOYBaHE B MpexaTa, KOWTO e npeno-
pbYaH OT NPOU3BOAUTENS, TOBA BaXu U1
npw 3amsiHa Ha kabena. Tvuna BuxTe oT
cxemaTa Ha TOKOBUTE BEPUTN.

— YpeobT MOXe Aa Ce BKINoYBa CaMo KbM
€neKkTpUYECKN U3BOS, U3MbITHEH OT
€eneKkTpoTeXHUK cbriacHo IEC 60364-1.
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— [lpouecuTe Ha BkMoYBaHe cb3gaBat
KpaTKOBPEMEHHU CnaoBe B Hanpexe-
HueTo.

Mpu HeGnaronpmaATHU YCNOBKSA Ha Mpe-
kata moraT Aa Bb3HMKHAT Hebraronpu-
SATHW BMMSIHUS BbPXY APYrK ypeau.
Mpu NbNHO HanpexeHne Ha Mpexara
no-manko ot 0,15 Ohm He moraT aa ce
o4akBaT CMYLLEHMS.

— Hukora He gokocBanTe KOHTaKTa n
Lierncerna ¢ MOKpy pbLe.

— BHumaBawTe kabenbT Ha ypena mnu
YOBMKUTENAT Aa HE Ce NOBpeasT unm
cKkbcaT nopaau HacTbnBaHe, nperbsa-
He, onbBaHe unu apyro. Npegnassante
kabena oT ropeLlUrHa, Ma3H1Ha 1 OCTpU
pbboBe.

— PepoBHO npoBepsiBaviTe kabena 3a
BKITIOUBaHEe B MpexaTa 3a yBpexaaHus,
KaTo Hanp. o6pa3yBaHe Ha NyKHaTUHM
unu ctapeeHe. B cnyvai, 4ye yctaHoBK-
Te yBpexaaHe, kabenvT TpsAbBa ga ce
CMeHM Npeau no-HaTaTbLUHa ynoTpe-
Oa.

— [lpn nogmsiHa Ha CbeaVHEHNs1 Ha Mpe-
XKOBUSI UMW YOBIMKUTENHUS Kaben
TpsibBa Aa ce rapaHTUpa 3awuTa oT Bo-
OHV NPBbCKM U MeXaHWYHa 34paBuHa.

—  YobnkutenHuar kaben Tpsidoesa ga uma
HaNpe4yHoTO CeYeHne, yka3aHo B CXe-
MaTa Ha TOKOBWUTE Bepurn 1 aa 6bvae
npegnassaH oT BOAHM NpbCkn. Bpbaka-
Ta He TpsibBa 4a e BbB BoAa.

— Tlpn nogmsiHa Ha CbeAMHEHNSsT HA Mpe-
YKOBUS UMW YOBIDKUTENHUA Kaben
TpsbBa ga ce rapaHTUpa ocurypsiBaHe
Ha BoJO3aluuTa U MexaHu4Ha 3apasu-
Ha.

Ynotpe6a

— YpenbT ¢ npucnocobneHnsTa 3a pabo-
Ta npeawv u3nonasaHe Aa ce npoBepu
3a 6e3ynpeyHo CbCTOsIHME U eKcnIo-
aTauMoHHa CUrypHocT. AKO ypeabT He
€ B OT/INYHO CbCTOSIHUE, M3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

— [Ja ce cnasear ykasaHuaTa 3a 6esonac-
HOCT npu paboTa ¢ ypeaa B onacHu
30HU (Hanpumep Ha 6eH3NHOCTaHLUN).
3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pMBOO-
MacHU NOMELLEHMSI.

— YpenobT TpsbBa ga ce NocTass BbpXy
paBHa, cTabunHa ocHoBa.

— BCWYKM enekTpuyeckn YacTu u ene-
MeHTK B obcera Ha paboTa Tpsabea ga
ca 3alluTeHn OT BOAgHaTa CTpys.

— 3a3sawwTa oT BOAHU NpbCKM Tpsabea Aa
ce HoCY MoAXOASALLO 3aLLUTHO oGnek-
o, cneumanHo NoaXoAsLN 3aLlUTHM
oumnna u pbkasmum.

— Cobabpxawm a3bect u apyrm matepua-
11, KOUTO CbAbPXKAT BELLLECTBA ONaCHU
3a 34paBeTo, He TpsibBa Aa ce npbekarT.

— Morar ga ce 13nonssaT camo NnoYmcT-
BaLLM CPeACTBa, 3a KOMTO NPOU3BOAU-
TENAT Ha ypeaa e Aan CBOeTo Cbrna-
cue.
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— [penopbYaHuTe nouncTBalLmM cpea-
cTBa He TpsibBa fa ce usnonsear He-
paspeaenu. MNpoayKkTuTe ca curypHu 3a
eKkcnnoartauus, Tbi KaTo He CbabpXxaT
BeLLeCcTBa, BPe4HW 3a OKONHaTa cpeaa.
Mpu KOHTaKT Ha NoYMcTBaLLM cpeacTBa
C ounTe Te BegHara TpAbBa aa ce ns-
nnakHaT OCHOBHO C BoAa, a Npw Nornb-
LaHe BefHara a ce KoHcynTupare ¢
nekap.

— [TouucTtBawmTe Te4HOCTU TpsibBa Aa
GbaaT NoaroTBsIHW, U3NON3BaHu, Npo-
BEPSIBAHU U KOHTPONMPaHN B CbOTBET-
CTBME C UMTUpaHaTa OT Npou3BOAUTE-
ns nHopmaums, a korato e Heobxoau-
Mo, Aa 6baaT 0OTHOBO CTAbUNN3MPaHN U
[03npaHu.

O6cnyxBaHe

— O6cnyxBawoTo nuue Tpsibea aa ms-
nonaea ypeza cnopes npeanicanusaTa.
Mo Bpeme Ha paboTa To TpsibBa aa ce
cbobpassiBa C OKONHUTE 4AOEHOCTU U1
[a BHMMaBa 3a TpeTu nmua.

— VYpenwT TpsbBa Aa ce 13nonssa camo
OT X0opa, KOUTO ca 0by4YeHn 3a eKkcrno-
aTauusita My 1 KOMTO ca Jokasanu cro-
cobHocTuTe cu 3a paboTa c Hero, 1 ca
HaToOBapPEHU C U3MNON3BaHETO My. Ype-
ObT He TpsibBa fa ce n3nornaea oT Aela
N MNagexu.

— Tosu ypen He e npegHasHayeH 3a 06-
Cny)XBaHe OT NuLa C orpaHu4eHn gu-
3M4ECKU, CEH30PHU UMM YMCTBEHM CMo-
cobHocTw.

TpaHcnopT

Mpu TpaHcnopTUpaHe ypeabT Tpsbea Aa
ce u3npasHu 1 3a ce crnpe paboTaTa My.

Mopppbxka

— Tlpean nouncteaHe, obcnyxBaHe Ha
ypeaa, CMsiHa Ha 4yacTtu, ypeabT Tpsib-
Ba 4a Ce U3KIYM 1 LWencenbT Aa ce
n3Baam OT KOHTakKTa.

A TMPELQYNPEXQEHNE

OnacHocm om u3eapsiHe npu 0eliHocmu

o noddpwxKkama Ha HagpesamersHusi

enemeHm! Ocmaseme ypeda Oa ce oxna-

ou!

— PemoHTM TpabBa aa ce nssbpLuBaT
camMo OT OTOpM3NpPaHN CepBu3n Unu ot
cneuvanuncTui B Tasm obnacT, KoUTo ca
3aMno3HaTV C BCUYKM NpeancaHuns 3a
CUTYpHOCT.

— [lpeHocumuTe, N3NON3BaHN B NPOMMLL-
NEeHOCTTa ypeau noanexart Ha npoBep-
Ka 3a curypHocT cbrnacHo BGV A3.

MpuHaaneXHOCTU U pe3epBHU
yacTu

MoraT fa ce usnons3eart caMo NpUHaanex-
HOCTU U peE3epBHM YacTu, KOUTO ca NO3BO-
neHn oT npoussoauTtens. OpurMHanHuTe
NPUHAANEXHOCTU Y OPUTVHATHU PE3EPBHU
YyacTu rapaHTupart curypHata u 6esnpo-
6nemHa paboTa Ha ypeaa.
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Ypenu c napa

— [pu pabota Ha ypeaa Tpsibea aa ce no-
rPWXUTE 3a ocTaTbyHaTa BEHTUNauus
1 NPaBUINHOTO OTBEXAaHE Ha Bb3HWK-
HanuTe napu.

— OrTBexaaHeTo Ha napata He 6vBa ga
ce 3aTBaps.

— He ce HaBexaanTe Haa OTBEXAAHETO
Ha napaTta u He ro xBaLlainTe C pbLe.

— WsBbpluBarite paboTtaTa no ypeaa c
NOAXOASALLMN PbKaBULN.

MpeanasHu npucnocobneHus

I'Ipep,naSHMTe I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIH cnyxart 3a
3auuTa Ha I'IOTpe6VITeJ'IF| 1 He GuBa Aa ce
cnvpar unu ga ce npeHebperea TaxHata
PyHKUMSA.

MpennaseH npekbcBay

MpegnasHusT NpekbeBay NpekbeBa Npo-
Lieca Ha noyucTeaHe, oM 6bae oTBOpeH
KanakbT Ha ypeda. 3axpaHBallarta nomna
1 BbPTALLOTO Ce 3a[B/XBaHe ce U3KIMoY-
BaT BeAHara.

TemnepaTtypeH orpaHuuuTen
3arpsiBaHeTO ce M3KMYBa, WoM 6bae
HagBuLleHa gonyctnMmaTta MakCumanHa
TemnepaTtypa Ha noyucTeallaTa TEYHOCT.



EnemeHTU Ha ypepa

1
2
3
4

5
6
7
8

©

KpaH 3a natousaHe c npobka 17 O6cnyxBallo none

BbpTawa ce nnoya 18 maBeH ByTOH aBapuiiHO N3KNYBaHe
Tpbba c gto3u 19 Lleaka 3a apebHM Yactmum

MsicTo 3a 3axBalaHe Ha BbpTawarace 20 Bogewwm konena cbe 3actonopsiBaiia
nnova cnmpadka

MpeanaseH npekbcaay 21 NHankaTtop 3a HMBOTO

Kanak Ha ypena 22 Pe3epBoap 3a no4yucTeall npenapart

Opbxka, 6roknposka
KnanaH 3a nogapbxka
Tarimep (onuus)

10 OTBexpaaHe Ha naparta

11 dunTbp (ONUKMA)

12 Lleaka 3a CTpyXKu

13 Ckumep (onuus)

14 TMomna

15 Enextpuyecko Tabno 3arpsiaHe
16 MNpuemeH cba 3a macno (onuwms)

BG -3
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O6cnyxBallyo none

~
(o0}

'_-|
AU

1 Pene 3a Bpeme
2 KoHTponHa namna 3a paboTHOTO CbC-
TOosSHUE
3eneHa: [MaBHWAT NpekbcBay ABap
M3kn e BKIoYeH
xbnTa: lNMpouec Ha obcnyxBaHe akTu-
BEH
YepBeHa: BbpTawara ce nnoya e npe-
ToBapeHa
3 [lpekbcBad 3a HarpsiBaHe
AUTO: 3arpsiBaHeTO ce ynpaensea oT
Tanmepa (onuus)
OFF: 3arpsiBaHeTO € U3KI4YeHO
1/ON: 3arpsiBaHETO € BKMOYEHO
4 KoHTpornHa namna Ha 3arpsiBaHeTo
3eneHa: 3arpsiBaHeTo € No3BOSIEHO
yepBeHa: Hegoctur Ha Boga
TepmoperynaTop
KoHTponHa namna 3a Temneparypara
3eneHa: usbpaHata TemnepaTtypa e no-
cTurHarta
XbnTa: 3arpsBaHeTo e aKTUBHO, N3-
bpaHaTa TemnepaTypa oLie He e Joc-
TUrHarta
yepBeHa: CBpbxTemnepaTypa (Hag 94
°C), TemMnepaTypHUAT orpaHnm4uTen ce
e 3agencTBan
7 TlpekbcBay Ha ckumepa (onuus)
AUTO: CknumepbT ce ynpaensiea ot
Tanmepa (onuus)
OFF: CKuMepbT e U3KIYeH
1/ON: CkumepbT e BKoYeH
8 KoHTponHa namna Ha ckumepa
3eneHa: CKMMepbT € akTUBEH

MNMyckaHe B ekcnnoatauus

EnekTpo3axpaHBaHe

A OIMACHOCT

Enekmpuyvecko cebp3saHe Ha ypeda e

10380/1€HO CaMO OM eJIeKMPOMEXHUK.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX Tex-

HUYECKN AaHHW M TUnoBaTa Tabenka.

YKkasaHue:

Cnep enekTpu4ecKoTo CBbp3BaHe Ha ype-

Ja npoBepeTe, Aanv nocokaTa Ha BbpTeHe

Ha MOTopa Ha nomnaTa € HagsiCHO.

— KonenoTo Ha BeHTUNarTopa Ha MoTopa
Ha nomnaTa TpsibBa ga ce BbpTM Mo No-
cokaTa Ha cTpenkaTa.

o O
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YcTaHoBsiBaHe Ha rOTOBHOCT 3a
eKkcnnoarauus

MoppaBHeTe ypeaa XOpU3OHTANHO Ha

MSICTOTO Ha pasrnonaraHe.

3acTonopeTe 3acTonopsBalLmTe Cnu-

payku Ha BogeLmMTe Konena.

YBepeTe ce, 4Ye KpaHbT 3a N3ToYBaHe e

3aTBOPEH.

[a ce oTBOpU kanaka Ha ypepaa.

BkritoueTe rmaBHMSA NpekbcBay.

[MbpBOHa4anHo NbrHeHe: Hanente

BOAa B pe3epBoapa 3a NoYncTealy, pas-

TBOP, AOKaTO M3racHe KOHTponHaTa

namna 3a 3arpsiBaHeTo WUnm JokaTo

CBETHE B 3€J1EHO.

3aTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

lMocTaBeTe TemMnepaTypHus perynaTtop

Ha >xenaHarta TemnepaTtypa Ha Nno4ucT-

BaHe (makc. 80 °C).

=> BknoveTe 3arpsiBaHeTo. KoHTponHaTa
namna Ha 3arpsiBaHeTO CBETM 3€MeHO.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha noarpsiBaHe KoH-

TponHaTa namna 3a TemnepaTypara CBeTu

XBITO Y NpU OCTUraHe Ha XenaHata Tem-

nepartypa cBeTBa 3eMeHo.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= [obaBeTe nouncTBalLMs npenapar Cb-
rMacHoO MHCTPYKLMNUTE OT MHcpopmaLms-
Ta 3a NpoayKTa 1 cTapTupanTe KpaTbk
UUKBIT HA MOYMCTBAHE.

Yka3aHwue:

Bb3moxHa e paboTa 1 npean gocturaHe

Ha nsbpaHaTa Temnepartypa Ha noYucTBa-

He.

L 20 28 N L T
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Ekcnnoartauus

MouncTBaHETO Ce M3BbPLLBA HAMBIIHO aB-

TOMaTU4YHO.

= Pasnpegenete yacTuTe 3a noYncTeaHe
(maxc. 130 Kkr) paBHOMEPHO BbPXY Bbp-
TAWaTa ce nrova.

=>» 3artBopeTe kanaka Ha ypega u ro 6no-
KupawTe.

= HacTtpoiiTe BpemeTo 3a noumcTsaHe oT
peneto 3a Bpeme (Makc. 30 MUHYTK).

KoHTponHaTta namna 3a paboTHOTO CbC-

TosHME cBeTu XbnTo. Cnep nstnyaHe Ha

npegBapuTenHo n3bpaHoTo Bpeme 3a no-

YnCTBaHe KOHTPOrHaTa namna 3a pabor-

HOTO CbCTOSIHWNE CBETBA 3€NeHO, MPOoLEeCHT

Ha NOYUCTBaHE € NPUKIYNI.

A OINACHOCT

OnacHocm om u3eapsiHe rnopadu eopewja

napa! Omeopeme kanaka Ha ypeda edsa

cned Kpasi Ha rpoueca Ha ro4yucmeaHe,

Ko2amo napama e u3rnycHama rnpes om-

s8ex0aHemo Ha napa.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

A OINACHOCT

OnacHocm om u3eapsiHe! Ocmaseme rio-

yucmeHume yacmu da ce oxnadsm 0oc-

mamwb4Ho, npedu da eu ceanume.

=> [locTaBeTe cu 3alUTHN PbKaBULM.

= CsaneTe NOYNCTEHUTE YacTu.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

MpoueckT Ha Nno4ncTBaHe Moxe Aa 6bae

NpeKkbCcHaT No 3 HaunHa:

1 Hynupane Ha peneTo 3a Bpeme.

2 WskniouyBaHe Ha rmaBHUsI NPeKkbCBau.

3 OrtBapsHe Ha kanaka Ha ypefa (He ce
npenopbyBa, Thil KATO N3NM3a MHOro
napa).

Mpy No-npoAbMKUTENHN NPEKbCBaHWA Ha

ekcnnoaraumaTa e pa3yMHO, NPeKbCBaYbLT

Ha 3arpsBaHeTo Aa ce 3aBbpTu Ha ,OFF*.




Ckumep (onums)

3a na ce yabmxkv NpoABbIDKUTENHOCTTA Ha

M3ron3BaHe Ha nodncTBallaTa TEYHOCT,

ypenbT TpsibBa aa ce obopyasa CbC CKu-

mep.

CKMMepbT M3Tnackea niyBaLloTo Mo no-

yucTBallaTa TeYHOCT Macro KbM NpueM-

HUSA CbA 3@ Macro.

YKkasaHue:

Han-gobpuTe pesyntati Ha ckumepa ce

nocturat nNpu cTyaeHa noyncreaiia tey-

HOCT.

=>» OcTaBeTe no4yncTBallaTa TeYHOCT Aa
noymBa NOHe eAuH Yac, 3a Aa Moxe Aa
ce oTAenu macnoTto oT BogaTa.
Hait-oobpe e oa HanpaBuTe ToBa npe-
OM HayanoTo Ha paborTa.

=> BkntouBaviTe ckumepa, B 3aBUCUMOCT
OT HATPynasnoTo Ce Macro BEOHbX
[OHEBHO 32 HAKONKO MUHYTHU.
Han-nogxoasiy momeHT: CyTpuH npe-
OM HavanoTo Ha paboTa, B oxnageHo
CbCTOSIHME Ha MOKOM.

=> EBeHTyanHo usnpasHeTte npMemMHus
cbQ 3a MacnoTo.

Yka3aHue:

Mons oTcTpaHeTe cbbOpanoTo ce macrno

KaTo oTnagbk CbobpPa3HO C U3NCKBaHUATA.

Tanmep (onuus)

SarpﬂBaHeTo M MacrioynoBuUTendT Ha ype-
hawmorart ga 6baart ynpasndaBaHU HAMbJTHO
aBTOMaTM4HO C NMomMoLlTa Ha Taﬁmepa.
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A [HeBeH 0630p Ha nporpamMmmpaHuTe
BpeMeHa Ha BKrtoyBaHe (5=neTbk)

B CwbcTosHMS Ha kaHanuTe
C1 = macnoynoBuTen - kaHan 1
C2 = zarpsiBaHe - kaHan 2

C Pab6otHo HanpexeHne OK

PesepBeH pexum

MeHto

WHavkaumsa Ha cneuunanHiTe gyHKLum

MHavkaumsa naTHO/3MMHO YacoBo Bpe-

me

G AkTyanHu gHu Ha cegmuuata (1=noHe-
OenHUK, 2=BTOPHUK...)

H TlMoTBbpxaeHUe

Oa

Hanpeg...

He

mmQO

Mpenoptbka:

— [Mpepwn nogrpsieaHeTo octaBeTe Mac-
noynosuTens aa paboTtu HAKONKO MU-
HYTW.

— CnbobpaseTe ce ¢ BpeMeTo 3a noarps-
BaHe Ha 3arpsiBaHeTo OT Ao 1 yac npe-
Oy nporpammpaHe Ha Tanmepa.

Yka3aHue:

YnbTBaHeTO 3a paboTa Ha Tarimepa ce Ha-

MUpa B eNeKTpUYEeCcKoTo Tabno.

= HacTtpoliTe Taimepa B CbOTBETCTBUE C
ynbTBaHETO 3a paboTa Ha npon3Boau-
Tens.

= HacTtpouiTe npekbcBaya 3a 3arpsisaHe-
TO U NpeKkbCcBaYa 3a MacrnooTAenuTens
Ha aBTOMaTWYEH pexumM. TanvepsT ce
aKkTuBMpa.

anpaHe Ha eKkcnnoartauua

=> VsknoyeTe rmaBHNUsS NpekbCcBaY u 3a-
KnoyerTe.
= 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

= W3npa3HeTe pe3epBoapa 3a No4mcT-
BalL, pa3TBop.
= M3npasHeTe nomnara.

AN TMPEAOMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yspexoa-
Hus! lMpu mpaHcnopmupaHe umatme rped
8ud meeanomo Ha ypeda.

V|3I'IyCHeTe noyncrTeallata Te4HOCT.
M3knioyeTe ypeaa v ro pasgenete ot
MmpexaTa.

OcBobopeTe 3acTonopsiBaliata cnu-
pauka.

M3byTante ypeaa.

Mpu TpaHcnopT B aBTOMOOMUNN OCUry-
psiBaiiTe ypeda CbrnacHo BanuaHuTe
OVIPEKTMBU NPOTUB NiTb3raHe W nNpeo-
OpbLuaHe.

L 720 2 7
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Fpvxu n nogapbKkKa
A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu ecuyku
OeliHocmu 1o noddpwxXKama u peMoHma

usKnYsalme enasHUs NpeKkbcea.

MnaH no nogapbXKa

MomeHT LOenHoCT 3acerHar moayn MpoBexaaHe OT KOro
eXeHEBHO lMpoBepka Ha MpennaseH npekbcBay OTBOpeTEe Kanaka Ha ypeaa 3a kpaTtko npu pabo-|ObcnyxeaLy
dyHKUMATa Tew ypen (BHMMaHue, uanusa napal). Momnatamn
3a[lBWKBaHETO Ha BbpTsLlaTa ce nnoya Tpsibea
na ce usknoyar BegHara. AKo ToBa He CTaHe,
cnpeTe ypena v yBejoMeTe cepBusa.
MpoBepete HK- |HAukaTop 3a HMBOTO Ha 3a- ([donewiTe BoAa. O6cnyxBaly
BOTO Ha 3anbJl- |MbfiBaHe B pe3epBoapa 3a no-
BaHe. YncTBaLL, pa3TBoOp
MpuemeH cba 3a MmacnoTo OTcTpaHeTe MacnoTo KaTo oTnagbk cbobpasHo |ObcnyxBaLy
C MN3NCKBaHWATA.
MpoBepeTe Uen- |LUeaka 3a opebHn yacTnum 1 3a |MNouncreTe LeakaTa 3a ApebHu yactum n 3a  |O6cnyxealy,
KaTa 3a ApebHU |CTPYXKM CTPYXKKM.
yacTyum 1 3a
CTPYXKU.
execeqMnyHo unu  |MNpoBepka Ha or- Mapky4u, nomna. lMpoBepeTe xepMeTUYHOCTTA Ha MapkyunTe Bb- |O6cnyxBaLy,
cnen 40 pabotHn  neq Tpe 1 U3BbH ypeaa, nomnara.
yaca [Mpu nunca Ha xepMeTUYHOCT yBegOMETE CepBu-
3a.
MpoBepeTe pun-|dunTbp cneg nomnaTa. MoHTuparite HoBa hMnTbpPHAa BNOXKA. O6cnyxBaly
Tbpa (onuus).
[MpoBepka Ha BbpTawa ce nnova lMpoBepeTe BbpTSALLATa Ce Nnoya 3a nekono- O6cnyxBaly
dyHKUMSTA [BUXKHOCT.
Mpu 3aTpyAHEHWS B NEKONOABMXKHOCTTA YBEAO-
MeTe cepBu3a.
MpoBepka Ha or- |[i03n B TpbOUTE C AH03MK. CmMeHeTe NoBpeaeHUTE UM U3HOCEHW OH03M. O6cnyxsaly
neq
exxemeceyHo unn  |lMpoBepeTe no- |Pe3epBoap 3a noyncTealy pas- |[1py Heo6XoAMMOCT CMEHETE noyncTeallarta O6cnyxsaly
cnep 200 paboTHM  [yucTBaLLaTa Tey-TBOp, GUNTHLP M TPBOM C At03U. [TeYHOCT. [ouncreTe pesepBoapa 3a NoYncTBaLl
vyaca HOCT. pas3TBop, unTbpa N TPLOUTE C AH03N.
Ha NonoBWH roguHa |nposepeTe, no- |Llenus ypen. MpoBepka Ha ornepa Ha ypeda, npoBepeTe Map- |Cnyxba 3a
unu cnep 1000 pa- |uucTeTe Ky4ymTe N U3BOANTE 3a XEPMETUYHOCT. paboTa ¢ knu-
60THU Yaca €eHTU

MouyncTBaHe Ha LeakKaTa 3a CTPYXKU

A OINACHOCT

1 LUepaka 3a CTpyxKu

= [3BageTe LeakaTta 3a CTPYXKW Harope

M 9 NoYncTeTe nog Tevalua Boaa.
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[oroBop 3a noaapbXKa

MoxeTe fa cknounte 4Orosop 3a nog-
OpbXKa Ha ypeda c oTopu3npaHoTo 6topo
3a npoaaxo6u Ha Karcher.

[JenHocTn No noaapbXKKaTa

CMsiHa Ha noyMcTBalaTa TeYHOCT

M3knioveTe ypeaa.

BI1OXKa.

L 20 2

OnacHocm om u3seapsiHe! [Mpedu u3snycka-
He Ha rnoyucmeawama meyHocm msi
mpsibea 0a e Hanb/IHO oxradeHa.

= OrTBOpeTe KpaHa 3a n3ToyBaHe Ha [o-

nHaTta cTpaHa Ha ypepga.

=> ManycHeTe nouncTea

LaTa Te4YHOCT.

= [lpuroTeeTe HOBa NoYMCTBALLA TEY-

HocT, BUXTe [lyckaHe B AencTBue.

penbu B cTpaHaTa Ha 13

3aM'preHaTa noyucrTealla Te4HOCT He
6vBa ga nonaga HeTpeTunpaHa B no4esarta,
BOAHMTE BaceliHn unu kaHanusauusTa.
TDHGBa Aa ce cna3BaTt CbOTBETHUTE Ha-

nons3eaHe.

BG

MounctBaHe Ha unTbpa (onuus)

3aBuinTe chunTbpa C Krtoya 3a punTbp.
CeaneTte hunTbpHaTa BroXKa.
Mouncrete unu cmeHeTe punTbpHaTa

MoHTupante omnTbpHaTa BroXKa.
OTHOBO 3aBUHTETE hMNTHPA.




Momowy npun Hen3npaBHOCTU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu ecuyku
OeliHocmu 1o noddpwxKKama u peMoHma
u3knoysalime anasHUs NPeKbCeay.

Axo noBpepgaTa He Moxe aa 6bae oT-
CTpaHeHa, ypeabT TpA6Ba Aa 6bae npo-

BepeH OT cepBu3a.

psiBaHe" CBETU YepBEHO

pasTBOp, AOKaTO KOHTPOnHaTa namna "3ar-
psiBaHe" CBETHE 3e/1eHO Unn n3racHe.

HeusnpaBHocT Bb3moxxHa npuynHa OTcTpaHsiBaHe OT KOro
YpenbT He paboTu MaBHWAT NPeKbCBaY € U3KIIOYEH. BknioyeTe rmaBHUS nNpekbCcBay. O6cnyxBaly
MpexoBusiT Npeana3nTen B 3axpaHBa-|CMeHeTe npeanasutens. O6cenyxsaly
warta nMHns e aedeKTeH.
Peneto 3a Bpeme e nsrtekno. HacTtponTte BpemeTo 3a no4McTBaHe. O6cnyxBaly,
KanakbT Ha ypeaa He e npaBunHo 3a- [HaTucHeTe ApbxkaTa Hagony. O6cenyxBaly
TBOPEH.
HuBOTO Ha 3anbrnBaHe € TBbpAE HU- |HanelTe Boga B pe3epBoapa 3a noyncraaly |Ob6cnyxealy
CKO. pa3TBoOp, AOKaTO KOHTponHaTta namna "3ar-
psiBaHe" CBETHE 3e/1eHO Unu n3racHe.
Hama HanvyHo HanpexeHue B ypefa. (lposepeTe enekTpuyeckata mpexa. EnekTpoTexHuk
KoHTponHata namna "3ar- |Hegoctur Ha Boaa Hanevite Boga B pesepBoapa 3a noductealy |O6cnyxsaly

[edekTeH ceH30p 3a paBHULLETO Ha

CmMeHeTe ceH30pa 3a PaBHULLETO Ha 3anbll-

Cnyxba 3a paboTta ¢

KO.

3anblBaHe. BaHe. KIMUEHTK
KoHTponHaTa namna 3a pa- |[BbpTAwwaTa ce nnodva e npetoBapeHa. OcsoboaeTte BbpTsLlaTa ce nrnova unm nosu- Ob6cnyxealy,
GOTHOTO CbCTOSIHUE CBETU LMOHMpanTe Yyactute no Apyr Ha4mH. 3a Hy-
YepBEHO npaHe Ha HeM3npaBHOCTTa OTBOpPETE 3a
KpaTKO Kanaka Ha ypeJa 1 OTHOBO o 3aTBO-
peTe Unv 3aBbpTETE PENETO 3a BpeMe 3a
KpaTko Ha ,0".
BbpTawarta ce nnoya He ce [ToBapbT € TBbPAE TEXBLK Unu TBbpAe (CBaneTe yactuTe. Ob6cnyxealy
BbPTU ronsm.
BbpTswara ce nnoya e HaToBapeHa |KopurupainTe ToBapa. O6Gcenyxeally
HepaBHOMEPHO.
BbpTawarta ce nnoya e gedektHa.  |[[lpoBepeTe, Aanu BbpTAwarta ce nnoya ce  |O6cnyxealy
BbPTW B HE3apeAeHo CbCTosiHME. AKO He,
yBeoMeTe cepBu3a.
Jlow pesynTaTt npu noyncT- | BpemeTo 3a nouncTeaHe e TBbpae YabmkeTe BpeMETO 3a NOYUCTBAHE. Ob6cnyxealy,
BaHeTO KpaTKo.
MoumncTBalLaTa TEYHOCT € 3aMmbpceHa.(CMeHeTe noYncTBalLaTa TEYHOCT. O6Gcnyxeall
3anywenu grosu. MouncreTe grosuTe. O6cnyxealy
3anyweH ounTsbp (onums). MouymncTeTe nnu cmeHeTe punTbpHaTa Bnox-|0O6cnyxealy
Ka.
TBbpAe BUCOK MacrneH KOMNOHeHT B |[ycHeTe ckMMepa B ekcrnoartauus. O6cnyxBaly
rnoyncTBallaTa TeYHOCT.
MomnaTa He M3Tnacksea. MpoBepeTe npekbcBaya 3a 3awmTaTa Ha Mo-|O6cnyxBaly
Topa.
'peluHa nocoka Ha BbpTeHe Ha MOTo- |KopurnpawTe enektpuyeckarta Bpb3ka. Kone-|[EnekrpoTexHuk
pa Ha nomnaTa. 10TO Ha BEHTUNaTopa Ha MoTopa Ha nomnarta
TpsibBa Aa ce BbPTM NO NOCOKaTa Ha cTperka-
Ta.
TemnepaTypaTa e TBbpae HUCKa. TepmoperynatopbT Aa ce HacTpou no-Buco- |O6enyxealy,

MpoBepeTe TepMoperynaTopa unv Temnepa-
TYPHWS OrpaHUYUTEN, NPU HYXXAa M CMEHETE.

Cnyx6a 3a paboTta ¢

KIMNEeHTU

KoHTponHaTta namna 3a
Temneparyparta CBeTu Yep-
BEHO

TeMnepaTypHUAT orpaHuunTen e ns-
KnoyveH

OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu, oTcTpaHeTe
npuyMHaTa 3a HemsnpasHocTTa. HynupawTte
TemnepaTypHUS OrpaHNYUTEN B eNeKTpuye-
CKOTO Tabro Ha 3arpsiBaHeTo KaTo HaTUcHeTe
6yTOHa 3a HynmpaHe. Npn NoBTOpPHA HEN3-
NpaBHOCT YBEAOMETE cepBun3a.

O6cenyxsaly

BG
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BbB BCcdAka cTpaHa ca BanvaHu u3gageHu-
Te OT OTOpU3NpaHna HYU gucTpubyTop ra-
paHUMOHHYK ycnosus. EBeHTyanHn nospe-
An Ha BawwuTte npvHagnexHocTy e oT-
CTPaHVM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu NnponsBoAcTeo. B cny-
Yau, ye TpsbBa Aa npeasBuTE NPaBoTO CU
Ha n3nons3BaHe Ha rapaHuusi ce o6bpHeTe
KbM crieumanmavpaHaTta TbproBcka Mpexa
UM KbM Han-6nnskmsa Bu otopuanpan cep-
BW3, KaTO NpeacTaBnTe N JOKYMEHTUTe 3a
nokynkara.

Pe3epBHM 4YacTu

— Morart ga ce usnonasart camo npvHag-
NEXHOCTU 1 pe3epBHU YacTu, KOMTO ca
no3BosieHn oT npoussoauTens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEeXHOCTN U OpUTK-
HarHW pe3epBHN YacTu AaBart rapaH-
uus 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce Us-
nomnsea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnnoaTauus.

— [Opyru nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacTn MOXeTe Aa Nory4yuTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.
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Enekrpuyecko saxpaHBaHe

Bug Tok 3~

YecToTa Hz 50

HanpexeHue \% 400

MpucbeguHuTenHa kW 5,5

MOLLIHOCT

Bwupg 3awmta IP55

[aHHM 32 MOLWHOCTTA

HarpeBatenHa mowy-  |kW 4.5

HOCT

PaboTtHo HandaraHe MPa 0,15 (1,5)

(bar)

KonuyecTtBo Ha noga- [n/y 4560

BaHe

TemnepaTypa Ha no- |°C 30...80

yncTBaHe

Bpeme 3a nouncreaHe |MuH 1...30

CbobpxKaHue Ha pe- |n 100

3epBoapa 3a No4mncT-

BaLl, pa3TBop

[nameTbp Ha BbPTA- |MM 600

LaTa ce nno4a, BbTpe-

LIEeH

[lonesHa BMCOYMHa MM 310

ToBapoOHOCUMOCT Ha  [KF 130

BbpTAWATa ce nnova

LymHM emucun

[onyctumo HuBo Ha  |dB(A) |65

wym (EN 60704-1)

Mepku n Terna

[ObmkmHa MM 1080

LLinpounHa MM 1000

BucounHa MM 1250

Terno 6e3 ToBap K 195
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.
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Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-

%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

?‘ Vanad seadmed sisaldavad taaska-

“- sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun likvidee-
rige vanad seadmed seetbttu vasta-
vate kogumissusteemide kaudu

— Palun jalgige,et mootoridli, kuttedli, dii-
sel ega bensiin ei sattuks loodusse. Pa-
lun kaitske pinnast ja kdrvaldage kasu-
tatud 6li keskkonnaeeskirju jargides.

— Detaile eemaldades valtige palun alus-
pinna mustumist. Vajadusel kasutage
vanni v3i matte.

— Palun valige paigalduskoht selliselt, et
lekete korral ei paaseks vedelikku pin-
nasesse ega kanalisatsiooni. Vajadusel
asetage seade vanni.

— Palun kdrvaldage puhastuslahus koos-
kdlas keskkonnanduete ja kohalikele
maarustega.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

Seade on ette nahtud kasitéonduses ja
to0stuses detailide automaatseks puhasta-
miseks vesilahustega.

— Seadet tohib kasutada ainult veepdhis-
te puhastusvedelikega.

— Seadmesse ei tohi valada lahusteid,
kergestistttivaid voi plahvatusohtlikke
vedelikke.

— Kasutada on lubatud ainult puhastusve-
delikke vastavalt Karcheri kataloogile
(detailide puhastusvahendid).

— Seade on ette nahtud paigaldamiseks
suletud ruumidesse.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni.

Tookoht on seadme esikiiljel. Sellele kiilje-
le on paigaldatud juhtpaneel.

Puhastuslahuse paagis oleva puhastusve-
deliku soojendab kitteelement maaratud
temperatuurile ja pump toimetab selle 2
dudsitoru juurde. Elektriliselt kaitataval
poordtaldrikul olev puhastatav detail p&or-
leb diilsitoru raamis. Nii on tagatud puhas-
tamine igast kuljest.

Parast maaratud puhastusaja méddumist
vOi kasitsi lahtestamise korral Itlitub pump
ja elektriline pddrdajam automaatselt valja.
Puhastatud detailid véib niid vélja votta.
Puhastamise kaigus puhastusvedelikust dli
eraldamiseks voib kasutada koorijat (pai-
galduskomplekt, lisavarustus). Et tagada
optimaalset funktsiooni, saab seda aktivee-
rida ainult puhastusprotsesside vahepeal-
sel ajal.

Ohutusalased markused

— Enne seadme esmakordset kasutamist
tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja
jargida eriti ohutusnéudeid.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult §hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

ET -1

Seadmel olevad siimbolid

Elektripingest ldhtuv oht!
Seadme osade juures tohivad
t6dtada ainult elektrikud véi vo-
litatud spetsialistid.

Operaatorit kaitseb veeprits-

Kandke t66 juures sobivaid
kaitsekindaid.

@ mete eest sobiv kaitserbivas-
tus.

Puhastusvedeliku pritsmetest
lahtub vigastusoht. Kandke
kaitseprille.

m

¥

Tulistest pindadest léhtuv pble-
tusoht!

JAN

Elektrilihendus

— Tuubisildil margitud pinge peab vasta-

ma vooluahela pingele.

— Ohutusklass | - Seadmeid tohib then-

dada ainult nduetekohaselt maandatud
vooluallikatega.

— Soovitatakse lhendada seade ainult

sellisesse pistikupessa, mis on kaitstud
30 mA rikkevoolu-kaitselulitiga.

— Tuleb kasutada tootja poolt ettenahtud

toitekaablit, see kehtib ka kaabli vahe-
tamise korral. TUupi vt elektriskeemilt.

— Seadet tohib ihendada ainult pistiku-

pessa, mis on elektrimontddri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364-1.

— Sisselllitamise ajal tekkib lGhiajaline

pingelangus.

Kui vérgutingimused on ebasoodsad,
vOib see teisi seadmeid negatiivselt mo-
jutada.

Alla 0,15 ohmise vérguimpedantsi pu-
hul ei ole haired tdendolised.

— Arge kunagi puudutage vérgupistikut

margade katega.

— Jélgige, et toitejuhet voi pikendusjuhet

ei kahjustataks sellest tlesditmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja tera-
vate servade eest.

— Kontrollige toitekaablit regulaarsete

ajavahemike tagant vigastuste osas, nt
rebenenud kohad véi vananemine. Kui
teete kindlaks kahjustuste olemasolu,
tuleb juhe vélja vahetada, enne kui jat-
kate masina kasutamist.

— Vérgu- voi pikenduskaabli konnektorite

véaljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

— Pikenduskaabilil peab olema elekt-

riskeemis toodud ristlige ja kaabel
peab olema kaitstud veepritsmete eest.
Uhenduskoht ei tohi olla vees.

— Vérgu- voi pikenduskaabli konnektorite

véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.
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Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja tddkindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

— Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jargida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud
kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

— Seade peab olema tasasel stabiilsel
alusel.

— Koik té6tamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

— Kaitseks veepritsmete eest tuleb kanda
sobivat kaitseriietust, eriti sobivaid kait-
seprille ja -kindaid.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsi-
da.

— Kasutada tohib ainult selliseid puhas-
tusvahendeid, mille puhul on olemas
seadme tootja ndusolek.

— Soovitatud puhastusvahendeid ei tohi
kasutada lahjendamata kujul. Tooted
on turvalised, sest ei sisalda keskkon-
nale kahjulikke aineid. Kui puhastusva-
hendit sattub silma, tuleb silmi kohe
pdhjalikult veega loputada ja allaneela-
mise korral pd66rduda arsti poole.

— Puhastusvedelikke tuleb valmistada,
kasutada, kontrollida ja vajadusel uues-
ti stabiliseerida ning doseerida koosko-
las tootja infoga.

Kasitsemine

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipara-
selt. Arvestama peab kohapealsete olu-
dega ning seadmega té6tamisel tuleb
jalgida kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

— Seadet tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme kasitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on tdestanud oma voi-
meid masina kasitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt Ulesandeks teh-
tud. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

— See seade ei ole ette nahtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle flilsilised, sen-
soorsed vdi vaimsed vdimed on piira-
tud.

Transport

Transpordil tuleb seade tihjendada ja sei-
sata.
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Tehnohooldus

— Enne seadme puhastamist ja hoolda-
mist ning detailide vahetamist tuleb
seade valja lUlitada ja toitepistik valja
tdbmmata.

A HOIATUS

Péletusoht kiitteelemendi hooldustéédel!

Laske seadmel jahtuda!

— Remonttoéid tohivad teha ainult volitatud

klienditeenindused voi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed to66stuslikult kasutatavad
seadmed peavad labima ohutusalase

kontrollimise vastavalt maarusele BGV

A3.

Lisavarustus ja varuosad
Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi,

mida tootja aktsepteerib. Originaaltarvikud

ja -varuosad annavad teile garantii, et

seadmega on vdimalik té6tada turvaliselt ja

torgeteta.
Kuumavee seadmed

— Kui seade tdoétab, tuleb jalgida, et venti-
latsioon oleks kullaldane ning et tekki-

vad aurud juhitakse nduetekohaselt
valja.
— Auru dratdbmmet ei tohi sulgeda.

— Arge kummarduge auru aratémbe ko-

hale ega sirutage sinna katt.

— Viige t66d seadme juures alati 1abi sobi-

vate kinnastega.

ET -2

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Turvaliiliti

Turvallliti katkestab puhastusprotsessi, kui
seadme kate avatakse. Pump ja pd6rdajam
Iilituvad koheselt valja.

Termoregulaator

Lulitab kitte valja niipea, kui Ulelatatakse
puhastusvedeliku lubatud maksimaalne
temperatuur.



Seadme elemendid

Korgiga valjalaskekraan 18 Avarii pealdliti
Pddérdtaldrik 19 Vaikeste detailide sbel
Dusitoru 20 Seisupiduriga juhtrullik
Pdordtaldriku nukk 21 Taituvuse nait
Turvallliti 22 Puhastuslahuse ndu

Seadme kate
Kaepide, lukustus
Hooldusklapp
Taimer (lisavarustus)
10 Auru aratdmme

11 Filter (lisavarustus)
12 Laastusdel

13 Koorija (lisavarustus)
14 Pump

15 Elektrikilp kite

16 Oli kogumisndu (lisavarustus)
17 Juhtpaneel
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Juhtpaneel

'_-|
AU

1 Viteldlti -~ , Tédvalmiduse sisseseadmine Kasitsemine
2 Toéb6seisundi margutuli : .
roheline: avarii pealiiliti sees f’ar;ge seade p:.lgalduskohas horison- Kaitamine
kollane: puhastusprotsess aktiveeritud B . Puhastamine toimub taisautomaatselt.
punane: péordalus iilekoormatud Fikseerige juhtrullikute seisupidurid. 5 h " "
3 Kitte lilit Veenduge, et véljalaskekraan oleks su- Jaotage puhastatavad detailid (maks.

AUTO: kitet juhitakse taimeriga (lisa-
varustus)

VALJAS: kiite véljas

1/SEES: kiite sees

L 720 2 T K

letud.

Avage seadme kate.

Lulitage sisse pealliti.

Esmakordne taitmine: Taitke puhastus-

130 kg) Uhtlaselt pédrdalusele.

= Sulgege seadme kate ja lukustage see.
= Maarake ajallilitist puhastusaeg (maks.

30 minutit).

To6seisundi margutuli pdleb kollase tulega.
Parast eelnevalt valitud puhastusaja mo6-
dumist muutub té6seisundi margutuli rohe
liseks, puhastusprotsess on |6ppenud.

A OHT

vahendi nbu veega, kuni kitte margutu-
li kustub voéi pdleb rohelise tulega.
Sulgege seadme kate.

Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud puhastustemperatuurile (maks. 80

4 Kitte margutuli
roheline: kiite vabaks antud
punane: kuivkaik

5 Temperatuuri regulaator

6 Temperatuuri margutuli

vV

roheline: valitud temperatuur on saavu- °C). Kuumast auru\?t telfkmud poletusont! Pa-
tatud > Liilitage kiite sisse. Péleb roheline kiitte ~ rast puhastamise I6ppu avage seadme
kollane: kiite sees, valitud temperatuur margutuli. kate alles sits, kui aur on &ratombe kaudu
ei ole veel saavutatud Temperatuuri margutuli pdleb kiitmise ajal ~ vé@junud.

punane: iletemperatuur (ille 94 °C), kollase tulega ja muutub valitud tempera- Z g‘ﬁ?e seadme kate.

tuuri saavutamisel roheliseks.

= Avage seadme kate.

=> Lisage vastavalt tooteinfo juhistele pu-
hastuslahuse paaki puhastusvahendit
ja kaivitage liihike puhastustsiikkel.

Markus:

Tod6tada saab ka enne valitud puhastus-

temperatuuri saavutamist.

vallandus temperatuuripiiraja
7 Koorija liliti (lisavarustus)
AUTO: koorijat juhitakse taimeriga (li-
savarustus)
VALJA: koorija on vélja lllitatud
1/SEES: koorija on sisse lulitatud — -
8 Koorija margutuli Too6 katkestamine

roheline: koorija on aktiveeritud Puhastusprotsessi saab katkestada 3 viisil:
Kasutuselevott 1 Ajaliliti kasitsi Iahtestamine.
2 Pealiliti valjalilitamine.

Elektrithendus 3 Seadme katte avamine (ei soovitata tu-
geva valjuva auruvoo téttu).

Pikema tookatkestuse korral on mottekas

keerata kiitte IUliti asendisse ,VALJAS.

Poéletusoht! Laske puhastatud detailidel
enne nende véljavotmist kiillaldaselt jahtu-
da.

= Pange kaitsekindad katte.

=> Vbtke puhastatud osad valja.

A OHT

Seadme elektriiihenduse tohib teostada ai-

nult véljabppinud elektrik.

Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilis-

test andmetest ja tadbisildilt.

Markus:

Parast seadme elektriihenduse teostamist

kontrollige, kas pumba mootori podrlemis-

suund on paremale.

— Pumba mootori ventilaatoriratas peab
podrlema noole suunas.
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Koorija (lisavarustus)

Et pikendada puhastusvedeliku kasutusae-

ga, on seade varustatud koorijaga.

Koorija toimetab puhastusvedelikul ujuva

6li 6likogumisndusse.

Markus:

Koorija tulemused on kdige paremad, kui

puhastusvedelik on kilm.

= Laske puhastusvedelikul vahemalt tund
aega seista, et 0li eralduks veest.
Soovitame labi viia enne t66 alustamist.

=>» Lilitage koorija sisse, vastavalt dlikogu-
sele iga paev Uks kord mdneks minu-
tiks.
Parim hetk: hommikuti enne t66 algust,
jahtunud, rahulikus seisukorras.

= Vajadusel tiihjendage 6li kogumisma-
hutit.

Markus:

Palun utiliseerige kogutud &li nduetekoha-

selt.

Taimer (lisavarustus)

Seadme kiitet ja dliseparaatorit saab tai-
meri abil tdisautomaatselt juhtida.

o N

1 2 3 N

A Programmeeritud lilitusaegada paeva
llevaade (5=reede)

B Kanalite seisundid

C1 = 0li separaator - kanal 1

C2 = kite - kanal 2

T66pinge OK

Kaigureservi reziim

Meniu

Erifunktsioonide nait

Suve-/talveaja néit

Nadalapaev (1=esmaspaev, 2=teisi-

paev...)

H Kinnitus
Jah

I jatka...
Ei

Soovitus:

— Laske dliseparaatoril enne kitmise
alustamist moni minut tddtada.

— Arvestage taimerit programmeerides
kuni 1 tunnilisst kiitmisaega.

Markus:

Taimeri kasutusjuhend on lulituskapis.

= Seadistage taimer vastavalt tootja ka-
sutusjuhendile.

=> Seadke kutte |iliti ja Sliseparaatori lUliti
juhtpaneelil automaatreziimile. Taimer
aktiveeritakse.

(@)

G MmO

Kasutuselt votmine

=> Lilitage peallliti valja ja sulgege.
=> Sulgege seadme kate.

Jaatumiskaitse

= Tihjendage puhastuslahuse mahuti.
= Tuhjendage pump.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.

Laske puhastusvedelik valja.

Lilitage seade valja ja lahutage voolu-
vorgust.

Vabastage seisupidurid.

Likake seadet.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

2
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Korrashoid ja tehnohooldus
A OHT

Vigastusoht! Kégi hooldus- ja remontté6de
ajaks tuleb pealliiliti vélja liilitada.

Hooldusplaan
Aeg Tegevus komponent Labiviimine kelle poolt
iga paev Funktsiooni kont-| Turvaluliti Kui seade t6otab, avage korraks seadme kate |Kaitaja
rollimine (ettevaatust, valjuv aur!). Pump ja péérdalus pea-
vad koheselt vélja lilituma. Vastasel korral seisa-
ke seade ja podrduge klienditeenindusse.
Taituvuse kont- [Taituvusnait puhastuslahuse |Vee lisamine. Kéitaja
rollimine. paagis
Oli kogumispaak Oli nduetekohane utiliseerimine. Kaitaja
Vaikedetailide- ja |Vaikedetailide- ja laastusdel  |Vaikedetailide- ja laastusdela puhastamine. Kaitaja
laastusoéela kont-
rollimine.
kord nadalas vdi iga |Visuaalne kont- [Voolikud, pump. Kontrollige seadmes ja pumbas ning neist valjas |Kaitaja
40 t66tunni jarel roll olevate voolikute tihedust.
Lekete korral teavitage klienditeenindust.
Filtri kontrollimi- |Filter pumba jarel. Paigaldage uus filtripadrun. Kaitaja
ne (lisavarustus).
Funktsiooni kont-|Pddrdtaldrik Kontrollige, kas pddrdalus liigub kergelt. Kaitaja
rollimine Kui likumine on raske, teavitage klienditeenin-
dust.
Visuaalne kont- |Duusid dulsitorudes. Vahetage valja defektsed voi kulunud diisid.  |Kaitaja
roll
kord kuus vdi parast |Puhastusvedeli- |[Puhastusaluse paak, filtrid ja |Vajadusel uuendage puhastusvedelikku. Puhas- |Kaitaja
200 tdotundi ku kontrollimine. |dlusitorud. tage puhastusaluse paak, filtrid ja dliusitorud.
kord poole aasta ta- |kontrollida, pu- |Kogu seade. Seadme visuaalne kontroll, kontrollige lekete Klienditeenin-
gant vdi iga 1000 hastada puudumist voolikutel ja Uhenduskohtadel. dus
tootunni jarel
Laastusé6ela puhastamine Hooldusleping

Padeva Karcheri mutgikontoriga on véima-
lik sélmida seadme jaoks hooldusleping.

Hooldustéod

Puhastusvedeliku uuendamine

A OHT

Pdletusoht! Enne puhastusvedeliku vélju-

tamist peab see olema téiesti jahtunud.

= Avage seadme alaosal olev véljalas-
kekraan.

= Laske puhastusvedelik valja.

= Uue puhastusvedeliku sissevalamise
kohta vt I16igust Kasutuselevétt.

= Témmake laastusdel suunaga Ules val-  |Must puhastusvedelik ei tohi ilma vastava
ja ja puhastage voolava vee all. eelkasitluseta sattuda pinnasesse, veeko-

gudesse ega kanalisatsiooni. Jargida tuleb

antud riigis kehtivaid vastavaid maarusi.

1 Laastusoel

Filtri puhastamine (lisavarustus)
Lilitage seade valja.

Keerake filter filtrivdtmega lahti.
Vétke filtripadrun valja.

Puhastage filtripadrunit v6i vahetage
see vélja.

Paigaldage filtripadrun.

Keerake filter uuesti sisse.

20 2 R
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Abi hairete korral

A OHT

Vigastusoht! Kégi hooldus- ja remontté6de

ajaks tuleb pealliiliti vélja liilitada.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollida.
Rike Voimalik p6hjus Korvaldamine kelle poolt
Seade ei t66ta Pealdliti valja lulitatud. Lilitage sisse pealdliti. Kaitaja
toite vérgukaitse on defektne. Vahetage kaitse valja. Kaitaja
Ajallliti maha kainud. Maarake puhastusaeg. Kaitaja
Seadme kate ei ole korralikult kinni.  |Suruge kaepide alla. Kaitaja
Taituvustase liiga madal. Taitke puhastusvahendi paak veega, kuni Kaitaja
kitte margutuli pdleb rohelise tulega voi kus-
tub.
Seadmel puudub pinge. Kontrollige elektrivérku. Elektrik
Pdleb punane kitte margu- Veepuudus Taitke puhastusvahendi paak veega, kuni Kaitaja

tuli

kitte margutuli pdleb rohelise tulega voi kus-
tub.

Taituvussensor defektne.

Vahetage taituvussensor valja.

Klienditeenindus

Pdleb punane té6seisundi
margutuli

Po6ordalus ulekoormatud.

Vabastage p6drdalus koormusest voi aseta-
ge detailid teisiti. Rikke I&htestamiseks avage
korraks seadme kate ja pange uuesti kinni voi
keerake ajalliliti korraks asendisse ,,0“.

Kaitaja

maks.

Pdoérdalus ei pdorle Liiga raske v&i suur koormus. V6tke mdned detailid valja. Kaitaja
Laadige podrdalus ebatihtlaselt. Korrigeerige koormat. Kaitaja
Podrdalus defektne. Kontrollige, kas pédrdalus laadimata seisun- |Kaitaja
dis p6orleb. Kui ei, podrduge klienditeenin-
dusse.
Halb puhastuse tulemus Puhastusaeg liiga lihike. Pikendage puhastusaega. Kaitaja
Puhastusvedelik must. Uuendage puhastusvedelikku. Kaitaja
Duusid ummistunud. Puhastage duuse. Kaitaja
Filter ummistunud (lisavarustus). Puhastage filtripadrunit vdi vahetage see val-|Kaitaja
ja.
Oli osakaal puhastusvedelikus on liiga |Pange koorija tééle. Kaitaja
koérge.
Pump ei pumpa. Kontrollige mootori kaitselulitit. Kaitaja
Pumbamootori vale pddriemissuund. |Korrigeerige elektritihendust. Pumba mootori |[Elektrik
ventilaatoriratas peab pdérlema noole suu-
nas.
Temperatuur liiga madal. Reguleerige temperatuuriregulaator kdrge- |Kéaitaja

Kontrollige temperatuuri regulaatorit véi tem-
peratuuri piirajat, vajadusel vahetage vélja.

Klienditeenindus

Pdleb punane temperatuuri
margutuli

Temperatuuripiiraja vallandus

Laske seadmel jahtuda, kdrvaldage rikke
pdhjus. Vajutage lahtestusklahvile ja lahtesta-
ge temperatuuripiiraja ktte elektrikilbis. Kui

rike kordub, teatage klienditeenindusele.

Kaitaja

ET
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| Garanti @@ | Tehnilised andmed EU vastavusdeklaratsioon

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poorduda milja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik td6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kbige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi I6pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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Elektriiihendus

Voolu liik 3~
Sagedus Hz 50
Pinge \Y 400
Tarbitav voimsus kW 5,5
Kaitse liik IP55
Joudluse andmed
Kittevoimsus kW 4.5
To6rdhk MPa |0,15 (1,5)
(baar)
Juurdevoolu kogus I/h 4560
Puhastustemperatuur |°C 30...80
Puhastusaeg min 1...30
Puhastuslahuse paagi || 100
maht
Po6ordaluse 1abimoot, |mm 600
sisemine
Kasulik kdrgus mm 310
Pddrdaluse kandevoi- |kg 130
me
Miiraemissioon
Helirdhupeel (EN dB (A) |65
60704-1)
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 1080
Laius mm 1000
Korgus mm 1250
Tahikaal kg 195
ET -8

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Seade puhastamiseks vesi-
lahustega
Tulip: 1 626-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
s

1é/Z —
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



Pirms ierices pirmas lietoSanas
A M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... LV 1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Darbiba .................. LV 1
DroSibas noradijumi ........ LV 1
DroSibas iekartas. . .. ....... LV 2
Aparataelementi........... LV 3
Ekspluatacijas uzsaksana.... LV 4
ApkalpoSana . ............. LV 4
Ekspluatacijas partraukSana .. LV 5
TransportéSana............ LV 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 6

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma ................. LV 7
Garantija ................. LV 8
Rezervesdalas ............ LV 8
Tehniskiedati ............. LV 8
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 8

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams

%@ atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tietiepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogada-
jiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.

?l Nolietotas ierices satur noderigus

S Mmaterialus, kurus iespé&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Tadée|
IGdzam utilizét vecas ierices ar atbil-
stosSu savakSanas sistému starpnie-
cibu.

— Nelaujiet motore||ai, kurinamai degvie-
lai, dize|degvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzéjiet augsni un
nolietoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga
veida.

— lzlejot darba Skidrumus vai nonemot
darba materialus, novérsiet gridas pie-
sarnosanu. Ja nepiecieSams, izmanto-
jiet vanninu vai paklajinu.

— Uzstadisanas vietu izvélieties t3, lai
noplides gadijuma Skidrumi nenok|dtu
augsneé vai kanalizacija. Ja nepiecie-
Sams, ielieciet aparatu vannina.

— TirSanas Skidumu utilizéjiet videi ne-
kaitiga veida un saskana ar vietgjiem
noteikumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Aparats ir paredzéts detalu pasattirisanai
ddenainos Skidumos amatnieciba un rip-
nieciba.

— lerice ir piemérota tikai tiriSanai ar tde-
ni saturoSiem tiriSanas Skidrumiem.

— lericé nedrikst iepildtt Skidinatajus, de-
gosSus vai spradzienbistamus Skidru-
mus.

— lzmantot drikst tikai firmas Kéarcher pre-
¢u kataloga ieklautos tiriSanas Skidru-
mus, tiriSanas Iidzeklus, kas pieméroti
detalu tiritajam.

— Aparats paredzéts uzstadiSanai slégtas
telpas.

Lddzu nepielaujiet mineralellas saturosu

notekddenu ieklGSanu augsné, Gdenskra-

tuvés vai kanalizacija.

Simboli uz aparata

Elektriskais spriegums!
Stradat ar Siem iekartas ele-
mentiem drikst tikai elektro-
montieri vai pilnvaroti specialis-
ti.

Lai pasargatu lietotgju no
Gdens striklas, javalka piemé-
rots aizsargapgeérbs.

Darba laika valkajiet pieméro-
tus aizsargcimdus.

A\
O
O

1z8[akstoties tirisanas Skidru-
mam, pastav savaino$anas
risks. Valkgjiet aizsargbrilles.

@

Darba vieta atrodas aparata priekSpusé. Ta
ir ta puse, kura ir nostiprinata vadibas pults.

TirSanas Skidrums tvertné ar sildelementa
palidzibu tiek uzkarséts Iidz iestatitajai
temperatirai un ar stkni pievadits 2 smi-
dzinasanas caurulém. Uz elektriski darbi-
nama rotéjosa diska novietotas tiramas de-
talas roté smidzinasanas caurules ramja
iek8pusé. Tadéjadi ir nodrosinata tirisana
Nno visadm pusém.

Kad beidzies iestatitais tiriSanas laiks vai
art ar roku veicot atiestatiSanu, siknis un
elektriska rotacijas piedzina automatiski iz-
slédzas. IztirTtas detalas tagad var iznemt
no ierices.

Lai atdalitu tiriSanas procesa tiriSanas
Skidruma radusos ellas daudzumu, var iz-
mantot separatoru (papildpiederums, opci-
ja). Lai nodrosinatu optimalu darbibu, to var

aktivizét tikai starp tiriSanas reizém.

Drosibas noradijumi

— Pirms nodoS$anas ekspluatacija, izlasiet
jUsu aparata lietoSanas instrukciju un
obligati ievérojiet droSibas noradiju-
mus.

— Kopa ar lietodanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-

ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-

mam, kuras var izraisit smagas traumas vai

navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iesp&jami bistamu situaciju,

kura var radit materialos zaudéjumus.

Lv -1

Apdegumu gisanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!

Stravas pieslegums

Razotajfirmas datu plaksnité noradita-
jam barosanas spriegumam jaatbilst
stravas avota spriegumam.

— DroSibas klase | — lerices drikst pie-
slégt tikai pareizi iezemétiem stravas
avotiem.

— Razotajfirma rekomendé pieslégt So ie-
rici tikai kontaktligzdai, kas ir aizsargata
ar 30 mA noplides stravas aizsargslé-
dzi.

— Ir jaizmanto razotajfirmas noteiktais tik-
la piesleguma kabelis, tas attiecas art
uz kabela nomainu. Tipu skatit komuta-
cijas shéma.

— Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

— leslég8anas laika notiek Tslaiciga sprie-
guma pazeminasanas.

Nelabveligu tikla apstak|u gadijuma var
rasties traucéjumi citu ieri¢u darbiba.
Ja tikla pilna pretestiba ir mazaka par
0,15 omiem, trauc&jumu nebds.

— Nekad neaizskariet tikla kontaktdaksu
ar slapjam rokam.

— Pieversiet uzmanibu tam, lai tikla pie-
slégSanas kabelis vai pagarinataja ka-
belis netiktu bojats, parbraucot tam pa-
ri, iespiezot, saraujot to vai tamlidzigi.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

— Regulari parbaudiet, vai elektribas va-
dam nav bojajumu, piem., plaisu veido-
8anas vai nolietojuma pazimes. Ja kon-
staté bojajumus, vads pirms talakas lie-
to8anas janomaina.

— Nomainot elektribas vada vai pagarina-

taja vada savienojumus, janodrosina,

lai tiktu saglabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret Gdens $laka-
tam.
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zumam, kads noradits komutacijas
shéma, un tam ir jabat aizsargatam pret
Gdens $lakatam. Savienojums nedrikst
atrasties adent.

— Nomainot tikla kabela vai pagarinataja
savienojumus, janodrosina, lai tiktu sa-
glabata kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret $laksoSa udens iedar-
bibu.

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Stradajot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaieveéro atbilstoSie droSibas no-
teikumi. lerices izmanto$ana spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.

— Aparatam jabat novietotam uz Iidzenas,
stabilas pamatnes.

— Visam darba zona eso$ajam stravu va-
doSajam dalam jabat aizsargatam pret
adens straklam.

— Lai pasargatu sevi no Gdens Slakatam,
ierices lietotajam janésa piemérots aiz-
sargtérps, 1pasi atbilstodas aizsargbril-
les un aizsargcimdi.

— Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
ITbu apdraudosas vielas.

— Drikst izmantot tikai tadus tirisanas I1-
zek|us, kuru lietoSanu ir akceptéjusi ie-
rices razotajfirma.

— leteiktos tiriSanas I1dzek|us nedrikst lie-
tot neatSkaidrtus. Produkti ir droSi eks-
pluatacijai, jo nesatur apkartéjai videi
kaitigas vielas. Ja tiri8anas Itdzeklis no-
nak acis, tas nekavéjosi ir jaizskalo ar
lielu Gdens daudzumu, un ja tiriSanas I1-
zeklis tiek norits, nekavéjosi sazinieties
ar arstu.

— Tindanas Skidrumi ir japagatavo, japar-
bauda un jakontrolé saskana ar raZzota-
ja doto informaciju, un, ja nepiecieSams
- javeic to stabilizéSana un dozésana.

lekartas lietoSana

— Lietotajam jaizmanto ierice tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un stradajot ar ierici,
jauzmanas, lai tuvuma neatrastos tre-
§as personas.

— lerici drikst lietot tikai personas, kuras ir
iepazistinatas ar tas lietoSanas princi-
piem vai kuras ir pieradijusas savas
spéjas to apkalpot, un vinas ir pilnvaro-
tas lietot So ierici lerici aizliegts lietot
bérniem vai jaunieSiem.

— Siierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spéjam.

Aparata parvietoSana

Transportéjot ierici, taja nedrikst atrasties
Skidrums un tai ir jabat izslégtai.
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Tehniska apkope

— Pirms ierices tiriSanas un tehniskas ap-
kopes un pirms detalu nomainas ierice
ir jaizslédz un ir jaatvieno kontaktdak3a.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopes darbus karsta sildelementa

tuvuma, pastav apdedzinasanas risks!

Laujiet aparatam atdzist!

— lerices laboSanu drikst izpildt tikai au-
torizéti klientu apkalpoSanas dienesti
vai §as nozares specialisti, kas ir iepa-
zinusies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamam profesionali lietojamam
iericém ir javeic drosibas parbaude sa-
skana ar profesiju arodbiedribas izstra-
datajiem darba droSibas un veselibas
aizsardzibas noteikumiem A3.

Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlautos
piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumu un originalas rezerves dalas ga-
ranté to, ka aparatu var ekspluatét drosi un
bez traucéjumiem.

lerices, kuras izmanto karsto udeni

— lerices ekspluatacijas laika ir janodrosi-
na pietiekama ventilacija un atbilstoSa
raduSos karsto tvaiku novadisana.

— Tvaika novade nedrikst tikt blokéta.

— Neliecieties pari tvaika novades vietai
iericg, ka art nepieskarieties tai ar ro-
kam.

— Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimdus.

Lv -2

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Drosibas sledzis

DroSibas slédzis aptur tiriSanas procesu,
tiklidz tiek atvérts ierices parsegs. Spied-
suknis un rotacijas piedzina tulit atsledzas.

Temperatiiras ierobezotajs
Izsleédz apsildi, kolidz tiek parsniegta tiriSa-
nas Skidruma maksimali pielaujama tempe-
ratdra.



Aparata elementi

Nopltdes varsts ar aizbazni 18 Avaérijas galvenais slédzis

Rotéjosais disks 19 Siko dalinu siets

Sprauslas caurule 20 Stdres mehanisma rullttis ar stavbremzi
RotéjoSais dzingjdisks 21 Piepildijuma lTmena indikators
DroSibas slédzis 22 TiriSanas Skiduma tvertne

lerices parsegs

Rokturis, noslégs

Apkopes varsts

Taimeris (ietilpst papildaprikojuma)
10 Tvaika nosiicéjs

11 Filtrs (opcija)

12 Skaidu siets

13 Separators (opcija)

14 Siknis

15 Apsildes elektrosadales skapis
16 Ellas savacéjtvertne (opcija)
17 Vadibas panelis

O©CoO~NOOAWN-=-
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Vadibas panelis

1 8
N,
AUND
—\
1 Laika slédzis

2 Darbibas stavokla kontrollampina
zala: ieslégts avarijas galvenais slédzis
dzeltena: aktivs tiriSanas process
sarkana: parslogots rotéjosais disks

3 Apsildes slédzis

AUTO: apsildi kontrolé taimeris (opcija)

OFF: apsilde izslégta

1/ON: apsilde ieslégta

Apsildes kontrollampina

zala: apsilde aktivizéta

sarkana: ddens trdkums

Temperatiras regulators

Temperatiras kontrollampina

zala: ir sasniegta izvéléta temperatira

dzeltena: aktiva apsilde, izvéléta tem-

peratlra vél nav sasniegta

sarkana: parsniegta temperatdra (virs

94 °C), nostradajis temperatdras iero-

bezZotajs

7 Separatora slédzis (opcija)

AUTO: separatoru kontrolé taimeris
(opcija)

OFF: separators ir izslégts

1/ON: separators ir ieslégts

8 Separatora kontrollampina
zala: separators ir aktivs

Ekspluatacijas uzsaksana

Stravas pieslegums

A BISTAMI

lerices elektrisko pieslégumu drikst veikt ti-

kai elektrospecialists.

Pieslégumu lielumus skattt tehniskajos da-

tos un razotajfirmas datu plaksnité.

Noradijums:

Péc ierices elektriska piesléguma veik3a-

nas, parbaudiet, vai sikna motoram ir pa-

reizs grieSanas virziens.

— Sikna motora ventilatoram ir jagriezas
bultinas virziena.

N

(e3¢}
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lerices sagatavo$ana darbam

UzstadiSanas vieta ierici novietojiet ho-

rizontali.

Noblokegjiet vadrulliSu stavbremzes.

Parliecinieties, vai Skidruma izvades

aizgrieznis ir aizgriezts.

Atveriet ierices parsegu.

leslédziet galveno slédzi.

Pirma uzpilde: iepildiet tiriSanas Skidu-

ma tvertné ddeni, ITdz nodziest apsildes

kontrollampina vai ta iedegas zala kra-

sa.

Aizveriet ierices parsegu.

Temperatiras regulatoru iestatiet ie-

pretim vajadzigajai tiriSanas tempera-

tarai (maks. 80 °C).

=>» leslédziet apsildi. Deg zala apsildes
kontrollampina.

UzsildiSanas laika deg dzeltena temperatQ-

ras kontrollampina, bet, sasniedzot izvéléto

temperatiru, iedegas zala kontrollampina.

= Atveriet ierices parsegu.

= Saskana ar produkta informaciju pievie-
nojiet tirriSanas Skiduma tvertné tirsa-
nas [idzekli un ieslédziet aparatu, lai tas
veic Tsu tiriSanas ciklu.

Noradijums:

lerici lietot ir iesp&jams arT pirms izvélétas

temperatiras sasniegSanas.

L 720 20 K
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Apkalposana

Ekspluatacija
Tiri$anas process notiek pilntba automatis-
ki.
= |zvietojiet tiramas detalas (maks. 130
kg) vienmeérigi uz rotéjosa diska.
=>» Aizveriet aparata parsegu un nofiksé-
jiet.
=> Ar laika slédzi iestatiet tiriSanas laiku
(maks. 30 minates).
Deg dzeltena darbibas stavokla kontrol-
lampina. Péc tam, kad pagajis izvélétais tI-
riSanas laiks, iedegas zala darbibas sta-
vokla kontrollampina, tiriS8anas process ir
pabeigts.
A BISTAMI
ApplaucéSanas risks ar karstu tvaiku! Péc
tirisanas aparata parsegu atveriet tikai tad,
kad caur tvaika nosdcéju ir izpladis tvaiks.
=> Atveriet ierices parsegu.
A BISTAMI
Apdedzinasanas risks! Notiritajam dajam
pirms to iznem$anas laujiet pietiekami at-
dzist.
= Uzvelciet aizsargcimdus.
=>» |znemiet no ierices notiritas detalas.

Darba partrauk$ana

TiriSanas procesu iesp&jams partraukt 3

veidos:

1 Arroku atiestatot laika slédzi.

2 lIzslédzot galveno slédzi.

3 Atverot aparata parsegu (nav ietei-
cams, jo izplast liels daudzums tvaika).

llgaku darba partraukumu gadijuma ir liet-

derigi apsildes slédzi parslégt uz OFF".




Separators (opcija)

Lai paildzinatu tiriSanas Skidruma kalposSa-
nas laiku, aparats ir aprikots ar separatoru.

Separators tiri$anas Skidruma virspusé
peldoSo ellu aiztransporté uz e|las savacéj-
tvertni.

N

oradijums:

Vislabakais separatora darbibas efekts tiek

panakts, kad tiriSanas Skidrums ir auksts.

= Atstajiet tiriSanas Skidrumu miera sta-

vokIT vismaz uz vienu stundu, lai ella va-
rétu atdalities no tdens.
Vislabak to darit pirms darba sakSanas.

=> leslédziet separatoru, atkariba no ellas

daudzuma - 1x diena uz dazam mind-
tém.

Vislabakais laiks: ritos pirms darba sak-
$anas, kad Skidrums ir atdzisis un "mie-
rigs".

= Vajadzibas gadijuma izlejiet ellu no el-

|las savacéjtrauka.

Noradijums:
Veiciet profesionalu iegiitas ellas utilizaciju.

T

aimeris (ietilpst papildaprikojuma)

lerices sildiSanas sistémas un ellas sepa-
ratora darbibu ar taimera palidzibu ir iespé-

ja

ms paklaut pilntbd automatizétai vadibai.

1 2 3 N

(@)

GO MmO

Programméto komutacijas laiku par-
skats pa dienam (5=piektdiena)
Kanalu stavok|i

C1 = Ellas separators 1. kanals

C2 = Sildisana 2. kanals

Darba spriegums atbilst

Atruma rezerves rezZims

Izvélne

Specialas funkcijas indikators
Vasaras/Ziemas laika indikators
AtbilstoSas nedélas dienas (1=pirmdie-
na, 2=otrdiena...)

ApstiprinaSana

Ja

talak...

Né

leteikums:

Laujiet ellas separatoram darboties da-
Zas minates pirms Skidruma uzsildisa-

nas.

Programmeéjot taimeri, nemiet véra sil-

diSanas sistémas uzsilSanas laiku l1dz 1

stundai.

Noradijums:

Taimera lietoSanas instrukcija atrodas va-

dibas panelr.

= Taimeraiestatijumus veiciet saskana ar
razotajfirmas lietoSanas instrukciju.

=> Sildisanas sistémas un ellas separato-
ra slédzus vadibas panell iestatiet auto-
matiskaja reZima. Taimeris tiek akti-
Véts.

Ekspluatacijas partrauksana

=> |zslédziet un nosléziet galveno slédzi.
=> Aizveriet ierices parsegu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

= |ztukSojiet tirSanas skiduma tvertni.
= IztukSojiet stkni.

Transportésana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> |zlaidiet no ierices tiriSanas Skidrumu.
=> |zslédziet aparatu un atvienojiet no tik-
la.

Atbrivojiet stavbremzes.

Stumiet aparatu.

Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

vV v

Lv -5

199



Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI
SavainoSanas risks! Veicot visa veida teh-
niskas apkopes un remontdarbus, galve-
nais slédzis ir jaizslédz.

Apkopes grafiks

Kad Veicamais Detala, kurai javeic apkope |VeikSana Kam javeic
darbs

ik dienas Darbibas par-  |DroSibas slédzis Kad aparats darbojas, uz 1su bridi atveriet apara-|Operators
baude ta parsegu (Uzmanibu! Var izplist tvaiks). Stk-

nim un rotéjosa diska piedzinai ir nekavéjoties ja-
izsleédzas. Ja tas nenotiek, izslédziet aparatu un
sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Parbaudit Skidru-|Uzpildes Iimena indikators tir1- |Papildinat Gdens daudzumu tvertné. Operators
ma [Tmeni. Sanas $kiduma tvertné
Ellas savaceéjtrauks Veikt profesionalu ellas utilizaciju. Operators
Parbaudit stko  |STko gruzu un drazu siets IztTrit stko gruzu un drazu sietu. Operators
gruzu un drazu
sietu.
reizi nedéla vai ik  |Vizuala parbau- [Slitenes, stknis. Parbaudiet aparata un arpus ta eso$o $lutenu, |Operators
péc 40 ekspluataci- |de stkna hermétiskumu.
jas stundam Ja ir slice, informéjiet klientu apkalpoSanas die-
nestu.
Parbaudtt filtru  |Filtrs aiz stkna. levietot jaunu filtra ieliktni. Operators
(ieklauts papilda-
prikojuma).
Darbibas par-  |Rotéjosais disks Parbaudiet rotéjosa diska brivu kustibu. Operators
baude Ja kustiba ir apgritinata, sazinieties ar klientu ap-
kalpoSanas dienestu.
Vizuala parbau- |Sprauslas smidzinaSanas cau- [Nomainiet bojatas vai nodiluSas sprauslas. Operators

de rulés.

reizi ménesi vai ik

péc 200 ekspluataci-
jas stundam

Parbaudtt tiriSa- |TiriSanas Skiduma tvertne, filtrs |Vajadzibas gadijuma atjaunojiet tiriSanas Skidru-|Operators

nas [tdzekili.

un smidzinasanas caurules.

mu. Iztiriet tiranas Skiduma tvertni, filtru un smi-
dzinaSanas caurules.

reizi pusgada vai ik |parbaudtt, iztirit |Visa ierice. Apsekot ierici, parbaudit Slatenes un pieslégu- |Klientu apkal-
péc 1000 ekspluata- mus, vai tie ir hermétiski noslégti. poSanas die-
cijas stundam nests

-

Skaidu sieta tiriSana

1 Skaidu siets

= l|znemiet skaidu sietu virziena uz augSu
un iztiriet zem teko8a Gdens.
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Apkopes ligums
Ir iespéjams noslégt llgumu ar firmas Karc-
her realizacijas dalu par tehniskas apkopes
veikSanu iericei.

Apkopes darbi

Papildinat tiriSanas Skidrumu

A BISTAMI

ApplaucéSanas risks! Pirms tirisanas Skid-

ruma iztecind$anas tam jabdat pilniba atdzi-

suSam.

= Atveriet Skidruma izlaides aizgriezni.

= Izlaidiet no ierices tiriSanas skidrumu.

=> lepildietjaunu tiri$anas skidrumu, skatit
sadalu Ekspluatacijas saksana.

Netirais tiriSanas Skidrums nedrikst neatti-
rits nonakt augsné, tdenskratuves vai ka-
nalizacija. Ir jaieveéro attiecigaja valsti spé-
ka esoSie noteikumi.

Iztiriet filtru (ieklauts papildaprikojuma)
Izsledziet ierici.

Filtru uzgrieiet ar filtratslégu.

Iznemiet filtra ieliktni.

Iztiriet vai nomainiet filtra ieliktni.
levietojiet filtra ieliktni.

Filtru ieskravéjiet atpakal.

A AR XA
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Veicot visa veida teh-
niskas apkopes un remontdarbus, galve-
nais slédzis ir jaizslédz.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Darbibas traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Kam javeic
Aparats nedarbojas Izslégts galvenais slédzis. leslédziet galveno slédzi. Operators
Bojats tikla drosinatajs pievada. NomainTt droSinataju. Operators
Laika slédzis atrodas sdkuma pozicija.|lestatit tiriSanas laiku. Operators
lerices parsegs nav pilntba noslégts. |Nospiediet rokturi uz leju. Operators
Parak zems Skidruma lTmenis. lepildiet tiriSanas $kiduma tvertné Gdeni, I1dz |Operators
iedegas zala apsildes kontrollampina vai ta
nodziest.
lericé nav sprieguma. Parbaudit elektrotiklu. Elektrikis
Deg sarkana apsildes kon- |Nepietiekams Gdens daudzums lepildiet tiriSanas $kiduma tvertné Gdeni, I1dz |Operators
trollampina. iedegas zala apsildes kontrollampina vai ta
nodziest.
Bojats uzpildes limena sensors. Nomainit uzpildes [imena sensoru. Klientu apkalpo$a-
nas dienests
Deg sarkana darbibas sta- |Parslogots rotéjoSais disks. Atslogojiet rotéjoso disku vai izvietojiet deta- |Operators
vok|a kontrollampina. las citadi. Lai atceltu traucé&jumu, uz Tsu bridi

atveriet un atkal aizveriet aparata parsegu vai
laika slédzi uz Tsu bridi pagrieziet uz "0".

Negriezas rotéjosais disks. |Uzliktas detalas ir parak smagas vai |Samazinat detalu daudzumu Operators
lielas.
Detalas ir nevienmérigi izvietotas uz  |IzmainTt detalu izvietojumu. Operators
rotéjosa diska.
Bojats rotéjosais disks. Parbaudiet, vai rotéjosais disks griezas, kad |Operators

uz ta nekas nav novietots. Ja negriezas, sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Neapmierino$a tiriSanas Parak 1ss tiriSanas laiks. Pagarinat tiriSanas ilgumu. Operators
kvalitate Netirs tiridanas skidrums. Papildinat tiri§anas $kidrumu. Operators
Sprauslas ir aizséréjusas. Izt sprauslas. Operators
Filtrs ir aizséréjis (ieklauts papildapri- |Iztiriet vai nomainiet filtra ieliktni. Operators
kojuma).
Parak daudz ellas tiriSanas skidruma. |ledarbiniet separatoru. Operators
Saknis nesdkné. Parbaudit motora aizsargslédzi. Operators
Sikna motoram nepareizs grieSanas |lzlabot elektropieslégumu. Stkna motora Elektrikis
virziens. ventilatoram ir jagrieZas bultinas virziena.
Parak zema temperatira. lestatiet lielaku temperatiras vértibu. Operators

Parbaudrtt temperatiras regulatoru vai tempe- Klientu apkalpo$a-
ratdras ierobeZotaju, vajadzibas gadijuma |nas dienests

nomainit.
Deg sarkana temperatiras |Nostradajis temperatiras ierobezotajs.|Laujiet aparatam atdzist, novérsiet traucéju- |Operators
kontrollampina. ma iemeslu. Atjaunojiet temperaturas ierobe-

zotaja darbibu, nospiezot apsildes elektrosa-
dales skapT atiestates taustinu. Ja traucéjums
atkartojas, sazinieties ar klientu apkalpoSa-
nas dienestu.
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| Garantja @ | Tehniskie dati EK Atbilstibas deklaracija

Muasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jusu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez trauc&jumiem.

— Visbiezak pieprasrto rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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Elektropadeve

Stravas veids 3~

Frekvence Hz 50

Spriegums \% 400

Piesléguma jauda kW 5,5

Aizsardziba IP55

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda kW 4.5

Darba spiediens MPa 0,15 (1,5)

(bar)

Siaknéjama Skidruma |I/h 4560

daudzums

Tiri8anas temperatdra |°C 30...80

Tiri$anas ilgums min 1..30

TiriSanas Skiduma I 100

tvertnes tilpums

Rotéjosa diska iek$é- |mm 600

jais diametrs

Izmantojamais augs- |mm 310

tums

Rotéjosa diska nest-  |kg 130

spéja

TroksSnu emisija

Trok$nu limenis (EN  [dB(A) |65

60704-1)

Izméri un svars

Garums mm 1080

Platums mm 1000

Augstums mm 1250

Passvars kg 195
LV -8

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: lekarta tiriSanai ar Gdeni sa-
turoSiem Skidrumiem
Tips: 1 626-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W/ @QQ(

/r-%. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Aplinkos apsauga .......... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Saugos reikalavimai ........ LT 1
Saugosijranga............. LT 2
Prietaisodalys............. LT 3
Naudojimo pradzia. ......... LT 4
Valdymas................. LT 4
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 5
Transportavimas . .......... LT 5
Priezidra ir aptarnavimas. . . . . LT 6
Pagalba gedimy atveju . ... .. LT 7
Garantija ................. LT 8
Atsarginésdalys ........... LT 8
Techniniai duomenys. ... .... LT 8
EB atitikties deklaracija . . . . .. LT 8

Aplinkos apsauga

&Y Pakuotés medziagos gali bati perdir-
<)9 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.

»?: Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-

/S tingy, antriniam Zaliavy perdirbimui
tinkamy medziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todeél naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkamg antriniy zaliavy su-
rinkimo sistema.

— Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino j aplinkg. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas su-
tvarkykite laikydamiesi aplinkos apsau-
gos reikalavimy.

— Neuzterskite grindy iSimdami ruoSinius.
Jei reikia, naudokite vonele arba kilime-
lius.

— PraSome pasirinkti jrengimo vietg taip,
kad nesandarumo atveju j dirvoZzemj
arba j kanalizacijg negaléty patekti
skysciy. Batinu atveju prietaisg pastaty-
kite j vonia.

— Valymo tirpalg Salinkite ekologiSkai ir
laikydamiesi vietos reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-

gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamgsias

dalis rasite adresu:

www.kaercher.com/REACH
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Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas automatiniam daliy valy-
mui vandeniniais tirpalais komercinése ir
pramonés jmonése.

— Prietaisas pritaikytas naudoti tik su van-
deniniais valomaisiais skysciais.

— Nepildykite prietaiso tirpikliais bei de-
giais ar sprogiais skysciais.

— Naudokite tik valomuosius skyscius i$
Karcher katalogo ,Valomosios priemo-
nés dalims valyti“.

— Prietaisas skirtas naudoti uzdarose pa-
talpose.

Neisleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg.

Darbo vieta yra priekinéje prietaiso puséje.
Tai yra ta pusé, prie kurios yra valdymo pul-
tas.

Valomasis skystis valomojo tirpalo rezervu-
are pasildomas kaitinamuoju elementu iki
reikiamos temperataros ir siurbliu tiekia-
mas j 2 purkStuvo vamzdZius. Ant elektra
valdomo sukamojo disko esantis valomas
daiktas sukasi purkstuvo vamzdziy rémo
viduje. Taip uztikrinamas valymas i$ visy
pusiy.

Pasibaigus nustatytam valymo laikui arba
rankiniu budu ijunkite siurblj ir elektring
pavarg. Dabar galite iSimti iSvalytas dalis.
Per valymo procesg atsiradusiai alyvai va-
lomajame skystyje atskirti galima naudoti
graibstg (komplektas, pasirenkamas prie-
das). Siekiant uztikrinti optimaly veikima, jj
galima aktyvinti tik tarp valymo proceddry.

Saugos reikalavimai

— Prie$ pradédami naudoti jrenginj per-
skaitykite jo naudojimo instrukcijg ir lai-
kykités jos, o ypa€ saugos nurodymy.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy istatymus leidZian¢iyjy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io

Sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-

kelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-

kelti materialinius nuostolius.
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Simboliai ant prietaiso

Pavajinga elektros jtampa!
Prie Siy jrenginio daliy leidZia-
ma dirbti tik kvalifikuotiems
elektrikams arba jgaliotiems
specialistams.

Siekdamas apsisaugoti nuo
purSkiamo vandens, prietaiso
operatorius privalo vilkéti ap-
sauginius drabuZius.

Dirbdami maveékite apsaugines
pirstines.

A\
O
O

Pavojus susiZeisti dél valomojo
skyscio tiskaly. UZsidékite ap-
sauginius akinius.

m

¥

Elektros sroveé

Jtampa, nurodyta prietaiso modelio len-
teléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

— | apsaugos klasé - prietaisus galima
jungti tik prie tinkamai jzeminto srovés
Saltinio.

—  §j prietaisg rekomenduojama jungti tik j
kistukinj lizdg su 30 mA apsauginiu au-
tomatiniu srovés pertraukikliu.

— Reikia naudoti gamintojo tiekiamag mai-
tinimo laidg, tai svarbu ir laidg keiciant.
Tipg rasite nurodytg elektros schemoje.

— Prietaisg junkite tik j elektros lizda,
jrengta vadovaujantis IEC 60364 stan-
dartu.

— Dél prietaiso jjungimo proceso jtampa
trumpam sumazéja.

Dél maitinimo tinklo trukdziy gali sutrikti
kity prietaisy veikimas.

Esant mazesnei nei 0,15 omy tinklo
varzai, trukdziy neturéty bati.

— Niekada nelieskite kiStuko Slapiomis
rankomis.

— Patikrinkite, ar maitinimo tinklo arba il-
gintuvo laidas néra pervaZziuotas, su-
spaustas, iStampytas ar kitaip pazeis-
tas. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos
ir astriy briauny.

— Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas
maitinimo laidas, pavyzdziui, ar neatsi-
rado trikiy arba senéjimo pozymiy.
Rade pazeidimy, prieS naudodami prie-
taisg, batinai pakeiskite maitinimo laida.

— Jei keiciate elektros tinklo ar ilginimo
laidy movas, uztikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purSkiamo vandens ir at-
sparls mechaniniam poveikiui.

— llgintuvo laidas turi bati elektros sche-
moje nurodyto skersmens ir apsaugo-
tas nuo drégmés. Jungties negalima
laikyti vandenyje.

— Jei keiciate elektros tinklo ar ilginimo

kabeliy movas, reikia uztikrinti, kad ka-

beliai bus apsaugoti nuo vandens purs-
ly ir atspards mechaniniam poveikiui.

@

Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirsiy!
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Naudojimas

— Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bidklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Prietaisas turi stovéti ant lygaus ir tvirto
pagrindo.

— Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

— Siekdami apsisaugoti nuo purskiamo
vandens, dévekite apsauginius drabu-
zius, o ypac apsauginius akinius ir pirs-
tines.

— Negalima purksti ant medziagy, savo
sudétyje turin€iy asbesto ir kity sveika-
tai kenksmingy sudeétiniy daliy.

— Galima naudoti tik prietaiso gamintojo
patvirtintas valymo priemones.

— Rekomenduojamy valymo priemoniy
negalima naudoti jy nepraskiedus. Ga-
minius yra saugu naudoti tuomet, kai
juose néra aplinkai kenksmingy me-
dziagy. Valikliui patekus j akis, nedels-
dami gerai iSplaukite vandens srove,
prarije valiklio, nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

— Valomuosius skyscius reikia ruosti,
naudoti, tikrinti, kontroliuoti, ir, jei reikia,
i$ naujo stabilizuoti ir dozuoti pagal ga-
mintojo pateiktg informacija.

Naudojimas

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zmoniy.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, jrode ir pademonstrave savo suge-
béjimus dirbti su prietaisu. Prietaisg
draudziama naudoti vaikams arba jau-
nuoliams.

— Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Transportavimas

Transportuodami prietaisg, jj iStustinkite ir
iSjunkite.

204

Techniné priezitira

— Prie$ valydami prietaisa, prie$ atlikdami
jo technine priezilrg ir pries keisdami jo
dalis, prietaisg iSjunkite ir iStraukite tin-
klo kiStuka.

A JSPEJIMAS

Atliekant kaitinamojo elemento priezidra,

kyla pavojus nudegti. Palaukite, kol prietai-

sas atves!

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
BGV A3.

Priedai ir atsarginés dalys

Leidziama naudoti tik gamintojo patvirtintus

priedus ir atsargines dalis. Originaliy priedy

ir atsarginiy daliy naudojimas uztikrina sau-

gy, be gedimy prietaiso funkcionavima.

Karsto vandens prietaisai

— Naudodami prietaisg, uztikrinkite pa-
kankamg védinimg ir tinkamg susida-
ranciy gary pasalinimg (dél apsinuodiji-
mo pavojaus).

— Neuzdenkite gary Salinimo angy.

— Nelieskite ir nebukite prie gary Salinimo
angy.

— Prietaisg naudokite tik mavédami ap-
sauginémis pirstinémis.
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Saugos jranga
Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
Apsauginis jungiklis

Apsauginis jungiklis sustabdo valymo pro-
cedira, jei atidaromas prietaiso gaubtas.
Siurblys ir pavara i$ karto iSsijungia.

Temperatiros ribotuvas
Sildytuvas i$sijungia, kai tik virsijama leisti-
na auksciausia valomojo skyscio tempera-
tdra.



Prietaiso dalys

1 ISleidimo Ciaupas su kams&Ciu 17 Valdymo plotas

2 Sukamasis diskas 18 Avarinis iSjungiklis

3 Purkstuvo vamzdis 19 Mazy daleliy filtras

4 Sukamojo disko jungtis 20 Varomieji ratai su stovéjimo standziais
5 Apsauginis jungiklis 21 Uzpildymo lygio indikatorius

6 Prietaiso gaubtas 22 Valomojo tirpalo rezervuaras

7 Rankena, fiksatorius

8 Techninés priezilros vozZtuvas

9 Laikmatis (pasirenkamas)

10 Gary Salinimo anga

11 Filtras (pasirenkamas priedas)

12 Drozliy filtras

13 Graibstas (pasirenkamas priedas)

14 Siurblys

15 Sildytuvo jungimo spinta

16 Alyvos gaudyklé (pasirenkamas prie-
das)

LT -3
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Valdymo plotas

'_-|
AU

Laiko reguliatorius

Darbo rezimo kontrolinis indikatorius

Zalias: jjungtas avarinis igjungiklis.

Geltonas: aktyvus valymo procesas.

Raudonas: perkrautas sukamasis dis-

kas.

3 Sildytuvo jungiklis
LAUTO: Sildytuvg valdo laikmatis (pasi-
renkamas priedas).

,OFF*: Sildytuvas iSjungtas.
»1/ON*: Sildytuvas jjungtas.

4 Kontrolinis Sildytuvo indikatorius
Zalias: &ildytuvas atblokuotas.
Raudonas: triksta vandens.

5 Temperaturos reguliatorius

6 Kontrolinis temperatiros indikatorius
Zalias: pasiekta pasirinkta temperatira.
Geltonas: Sildytuvas aktyvus, pasirinkta
temperatira dar nepasiekta.
Raudonas: per auk$ta temperatira
(vir§ 94 °C), suveiké temperatlros ribo-
tuvas.

7 Graibsto jungiklis (pasirenkamas prie-
das)

LAUTO® graibstg valdo laikmatis (pasi-
renkamas priedas).
,OFF*: graibstas i§jungtas.
»1/ON*: graibstas jjungtas.
8 Kontrolinis graibsto indikatorius
Zalias: graibstas aktyvus.

Naudojimo pradzia

Elektros sroveé

A PAVOJUS

Jungti prietaisg j elektros tinklg gali tik kva-

lifikuoti elektrikai.

Elektros jrangos charakteristikos pateiktos

techninéje specifikacijoje ir duomeny lente-

léje.

Pastaba:

ljunge prietaisg j elektros tinklg, patikrinki-

te, ar siurblio variklis sukasi j deSine puse.

— Siurblio variklio ventiliatorius turi suktis
nurodyta rodyklés kryptimi.

N =~

206

Parengimas naudoti
Pastatykite prietaisg naudojimo vietoje j
horizontalig padét;.

UZblokuokite kreipianc€iyjy ratuky stab-

dzius.

|sitikinkite, ar tinkamai uzdarytas iSlei-

dziamasis Ciaupas.

Atverkite prietaiso gaubta.

Pagrindiniu jungikliu junkite prietaisa.

Pirmasis pripildymas: | valomojo tirpalo

rezervuarg jpilkite vandens, kol uzges

kontrolinis Sildytuvo indikatorius arba

pradés Sviesti zaliai.

UZdarykite prietaiso gaubta.

Temperattros reguliatoriumi nustatyki-

te norimg valymo temperatirg (iki 80

°C).

=> Jjunkite Sildymg. Kontrolinis Sildytuvo
indikatorius Sviecia zaliai.

Kontrolinis temperatiros indikatorius jkaiti-

nimo etape Svie€ia geltonai, o pasiekus pa-

geidaujama temperatirg — Zaliai.

= Atverkite prietaiso gaubta.

= Vadovaudamiesi produkto instrukcijos
reikalavimais, jpilkite j valomojo tirpalo
rezervuarg valiklio ir paleiskite trumpg
valymo ciklg.

Pastaba:

Naudoti prietaisg galima ir nepasiekus pa-

sirinktos valymo temperatdros.
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Valdymas

Naudojimas

Visa valymo procedira vykdoma automa-
tiskai.
=>» Valomas dalis (iki 130 kg) tolygiai iSdés-
tykite ant sukamojo disko.
= Uzdarykite ir uzfiksuokite prietaiso kor-
pusa.
=>» Laiko reguliatoriumi nustatykite valymo
trukme (iki 30 minuciy).
Kontrolinis darbo rezimo indikatorius Svie-
Cia geltonai. Praéjus nustatytam valymo lai-
kui, kontrolinis darbo rezimo indikatorius
uzgesta ir baigiama valymo procediira.
A PAVOJUS
Galite nusiplikyti karstais garais. Po valymo
proceso prietaiso gaubtg atidarykite tik ta-
da, kai garai pasiSalina per gary pasisalini-
mo anga.
=> Atverkite prietaiso gaubta.
A PAVOJUS
Pavojus nudegti! Prie§ isimdami iSvalytas
dalis, palaukite kol jos atvés.
= Mavékite apsauginémis pirstinémis.
=>» ISimkite iSvalytas dalis.
Darbo nutraukimas

Valymo procedurg galite nutraukti trimis

budais:

1 Rankiniu badu atstatykite laiko regulia-
toriy.

2 ISjungti prietaisg pagrindiniu jungikliu.

3 Atidaryti prietaiso gaubtg (nerekomen-
duojama del didelio gary srauto).

llgesniam laikui nutraukiant eksploatavima,

rekomenduojama Sildymo jungiklj pasukti

ties ,OFF“.




Graibstas (pasirenkamas priedas)
Siekiant prailginti valomojo skys¢io naudo-
jimo laika, prietaise jrengtas graibstas.
Graibstas transportuoja valomajame skys-
tyje pladuriuojanciag alyva j alyvos surinki-
mo rezervuara.

Pastaba:

Geriausias rezultatas pasiekiamas, naudo-

jant graibstg, kai valomasis skystis yra Sal-

tas.

=> Palaukite bent valanda, kol valomasis
skystis atves, kad alyva galéty atsiskirti
nuo vandens.
Geriausia tai atlikti prie$ pradedant dirb-
ti.

= Priklausomai nuo alyvos naudojimo,
graibsta jjunkite vieng kartg per dieng
kelioms minutéms.
Geriausias laikas: rytais pries prade-
dant eksploatuoti, kol skystis yra Saltas,
ramybeés bilsenoje.

= Taip pat iStustinkite alyvos gaudykle.

Pastaba:

Tinkamai sutvarkykite surinktos alyvos

atliekas.

Laikmatis (pasirenkamas)
Prietaiso Sildytuvg ir alyvos atskyriklj gali-
ma valdyti laikmaciu visiSkai automatiSkai.

E

A

1 2 3 N

A Programuojamo jungimo laiko dienos
apzvalga (5 = penktadienis)

B Kanalo buklés

C1 = alyvos atskyriklis - 1 kanalas

C2 = Sildytuvas - 2 kanalas

Tinkama darbo jtampa

Rezervinis rezimas

Meniu

Specialiyjy funkcijy indikatorius

Vasaros ir ziemos laiko indikatorius

Savaités diena (1 = pirmadienis, 2 = an-

tradienis ir t.t.)

H Patvirtinti
Taip

| toliau...
Ne

Patarimas:

— Alyvos atskyriklj naudokite kelias minu-
tes pries$ pasildyma.

— Prie$ programuodami laikmatj, atsizvel-
kite | tai, kad Sildytuvui kaisti reikia iki 1
valandos.

(@)

G Mmoo

Pastaba:

Laikmacio naudojimo instrukcijg rasite jun-

gimo spintoje.

= Laikmatj nustatykite vadovaudamiesi
gamintojo naudojimo instrukcija.

= Valdymo plote nustatykite Sildytuvo ir
alyvos atskyriklio automatinj rezima.
Laikmatis aktyvinamas.

Naudojimo nutraukimas

= Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisg
uzrakinkite pagrindinj jungikl].
= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Apsauga nuo Salcio

ustinkite valomojo tirpalo rezervuara.
ustinkite siurblj.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsiZzvelkite j jo mase.
ISleiskite valomajj skyst.

ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

Atleiskite stovéjimo stabd.

Prietaisg stumkite.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

> ISt
> ISt

L0 2
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Prieziura ir aptarnavimas
A PAVOJUS
SuZalojimy pavojus! Prie§ visus techninés
priezidros ir remonto darbus, iSjunkite prie-
taisg pagrindiniy jungikliu.

Aptarnavimo planas

Terminas Uzduotis Prietaiso daliy grupé Veiksmai Vykdytojas
Kasdien Funkcijy patikri- |Apsauginis jungiklis Veikiant prietaisui, trumpam atidarykite veikiantj |[Naudotojas
nimas prietaisa. (Atsargiai, iSsiverzia garai!) Siurblj ir su-

kamojo disko pavarg reikia tuoj pat iSjungti. Jei
ne, iSjunkite prietaisg ir informuokite klienty aptar-
navimo skyriy.

Patikrinti pripildy-|\VValomojo tirpalo rezervuaro uz-|Papildyti vandens Naudotojas
mo lygj pildymo lygio indikatorius
Alyvos gaudyklé Tinkamai sutvarkyti alyvos atliekas Naudotojas
Patikrinti mazy |Mazy daliy ir drozliy sietas ISvalyti mazy daliy ir droZliy sietg Naudotojas
daliy ir drozliy
sietg
Kas savaite arba po |Apzidra Zarnos, siurblys. Patikrinkite, ar sandarios Zarnos prietaise, siur- |Naudotojas
40 darbo valandy blyje ir iSoréje.

Pastebéje nesandarias vietas, kreipkités j klienty
aptarnavimo skyriy.

Patikrinti filtrg Filtras j siurbl]. |déti naujg filtro kasete Naudotojas
(pasirenkamas)
Funkcijy patikri- |Sukamasis diskas Patikrinkite, ar lengvai juda sukamasis diskas. |Naudotojas
nimas Jei jis sunkiai sukasi, kreipkités j klienty aptarna-
vimo skyriy.
Apzidra Purkstukai pur§kimo vamz- Pakeiskite pazeistus arba susidévéjusius purks- |Naudotojas
dziuose. tukus.
Kas ménesj arba po |Patikrinti valoma-|Valomojo tirpalo rezervuaras, |Jei reikia, pakeiskite valomajj skystj. ISvalykite |Naudotojas
200 darbo valandy |jj skystj filtrai ir purkStuvo vamzdziai valomojo tirpalo rezervuarg, filtrus ir purkStuvo
vamzdZzius.
Kas puse méty arba |Patikrinti, nuvaly-Visas prietaisas Apzilréti prietaisg, patikrinti zarny ir jungCiy san-|Klienty aptar-
po 1000 darbo va- |t daruma navimo tarny-
landy ba
Drozliy filtro valymas Sutartis dél aptarnavimo darby

Su atsakingu Kéarcher pardavimo biuru ga-
lite sudaryti prietaiso techninés prieZitros
sutartj.

Aptarnavimo darbai

Pakeisti valomajj skystj

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti! Pries iSleisdami valo-

majj skystj, palaukite, kol jis visiSkai atvés.

= Atverkite iSleidziamajj Ciaupg prietaiso
apacioje.

= [Sleiskite valomajj skyst;.

= |pilkite naujo valomojo skyscio (Zr. sky-
riy ,Naudojimo pradzios®).

1 Drozliy filtras

=> |Straukite drozliy filtrg j virSy ir iSplaukite
gvariame vandenyje. Neisleiskite uzterSto valomojo skyscio j dir-

vozemj, vandens telkinius ar kanalizacijg.

Laikykités nacionaliniy 3alies reikalavimy.

ISvalykite filtrg (pasirenkamas)

=> ISjunkite prietaisg.

= Atsukite filtrg specialiu raktu.

= ISimkite filtro kasete.

=>» |Svalykite arba pakeiskite filtro kasete.
=> |dékite nauja filtro kasete

=> Vél prisukite filtro kasete.
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Prie§ visus techninés
priezidros ir remonto darbus, iSjunkite prie-

taisg pagrindiniy jungikliu.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.
Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Prietaisas neveikia Prietaisas iSjungtas pagrindiniu jungi- |Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisg. Naudotojas
kliu
Perdeges jtampos tiekimo saugiklis  |Pakeisti saugiklj Naudotojas
Pasibaiges laiko reguliatoriumi nusta- |Nustatyti valymo laika Naudotojas
tytas laikas
Tinkamai neuzdarytas prietaiso gaub- |Rankeng nuspauskite Zemyn. Naudotojas
tas
Per Zzemas pripildymo lygis | valomojo tirpalo rezervuarg jpilkite vandens, |[Naudotojas

kol kontrolinis indikatorius ,,éildytuvas“ pradés
Sviesti Zaliai arba uzges.

Prietaise néra jtampos

Patikrinti elektros tinklg

Elektrikas

Sviedia raudonas kontrolinis
Sildytuvo indikatorius

Traksta vandens

| valomojo tirpalo rezervuarg jpilkite vandens,
kol kontrolinis indikatorius ,,éildytuvas“ pradés
Sviesti Zaliai arba uzges.

Naudotojas

Sugedes pripildymo lygio jutiklis

Pakeisti pripildymo lygio jutiklj

Klienty aptarnavimo

tarnyba

Svietia raudonas kontrolinis |Perkrautas sukamasis diskas. Sumazinkite sukamojo disko apkrova arba ki-|Naudotojas

darbo rezimo indikatorius taip nustatykite dalis. Norédami atSaukti triktj,

trumpam atidarykite gaubtg ir vél uzdarykite
arba trumpam laiko jungiklj pasukite ties ,,0°.

Nesisuka sukamasis diskas |Per sunki arba per didelé jkrova. ISimti daiktus Naudotojas
Sukamasis diskas apkrautas netoly- |Pataisykite sudétus valomus daiktus Naudotojas
giai.

Sugedes sukamasis diskas. Patikrinkite, ar sukamasis diskas sukasi ne- |Naudotojas
apkrautas. Jei ne, informuokite klienty aptar-
navimo skyriy.

Daiktai blogai iSvalyti Nustatytas per trumpas valymo laikas |Prailginti valymo laikg Naudotojas
UZterStas valomasis skystis Pakeisti valomajj skystj Naudotojas
UzZsikim8e antgaliai ISvalyti antgalius Naudotojas
Uzsikim$es filtras (pasirenkamas) ISvalykite arba pakeiskite filtro kasete. Naudotojas
Per didelis alyvos kiekis valomajame |Jjunkite graibstg. Naudotojas
skystyje
Siurblys nepumpuoja skyscio Patikrinti apsauginj variklio jungiklj Naudotojas

Siurblio variklis sukasi prieSinga krypti-
mi

Patikslinkite elektros tinklo duomenis Siurblio
variklio ventiliatorius turi suktis nurodyta rody-
klés kryptimi

Elektrikas

Per zema temperatira

Padidinkite temperatira.

Naudotojas

Patikrinti ir, jei reikia, pakeisti temperatdros
reguliatoriy arba temperatiros ribotuvg

Klienty aptarnavimo

tarnyba

Sviegia raudonas kontrolinis
temperatdros indikatorius.

Suveiké temperatdros ribotuvas.

Palaukite, kol prietaisas atvés, pasalinkite su-
trikimo priezastj. Paspaude atstatymo mygtu-
kg, atstatykite temperataros ribotuva Sildytu-
vo jungimo spintoje. Pasikartojus Siam sutriki-
mui, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Naudotojas
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimag patvirti-
nantj kasos kvita.

Atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service"“.
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Techniniai duomenys EB atitikties deklaracija

Elektros jranga

Srovés rusis 3~
Daznis Hz 50
Jtampa \% 400
Prijungiamy jtaisy galiakW 5,5
Saugiklio rasis IP55
Galia
Kaitinimo galia kW 4.5
Darbinis slégis MPa 0,15 (1,5)
(barai)
Debitas I’h 4560
Valymo temperatira |°C 30...80
Valymo laikas min 1...30
Valomojo tirpalo rezer- || 100
vuaro talpa
Vidinis sukamojo disko |mm 600
skersmuo
Naudingas aukstis mm 310
Keliamoji sukamojo kg 130
disko galia
Keliamas triukSmas
Triuk3mo lygis (EN dB(A) |65
60704-1)
Matmenys ir masé
ligis mm 1080
Plotis mm 1000
Aukstis mm 1250
Tuscia masé kg 195
LT -8

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys: Valymo vandeniniais tirpa-
lais jrenginys
Tipas: 1.626-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

% }_L./f@?SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/09/01



A |LI!| Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=1 BaLLOro NPUCTPOI0 NpounTanTe
L0 opuriHanbHy IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-
i, nicns yboro AinTe BiANOBIOHO Hel Ta
30epexiThb i 4N NoAanbLWoro KOPUCTYBaH-
HA abo Ansa HacTynmHOro BrnacHuKa.

3axncT HaBKOSNULLIHLOTO cepe-

OOBULLA . ... oviee e UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs. . .. UK 1
Mpu3HayeHHa. . ............ UK 1
MpaBuna Ge3nekn . ......... UK 1
3axucHi npucTpoi. . ......... UK 2
EnemeHTV npunagy......... UK 3
BeeneHHs B ekcnnyaTauiio . .. UK 4
Ekcnnyatauia. .. ........... UK 4
3HATTS 3 ekcnnyaTadii. . . . . . . UK 5
TpaHCnopTyBaHHA . . . ... .... UK 5
Oornsag Ta TexHiyHe obernyroBy-

BaHHA. . . ..ottt 6
[onomora y Bunagky Henona-

OOK. o oot e e UK 7
MapaHTia ................. UK 8
3anacHiYactmHm . .. ........ UK 8
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 8
3asBa npw BignoBigHicTb €Bpo-
nencebKoro cnieroeapuctea ... UK 8

3axmcT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBuLa

Martepianu ynakoBku niggaroTbes
nepepobLi Ans NOBTOPHOIO BUKOPU-
cTaHHs. byab nacka, He BuknganTte
nakyBarbHi MaTepianu pasom i3 Jo-
MalLHiM CMITTAM, BigaanTe ix ons
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

C—

CTapi npucTpoi MicTATb LiHHI Ma-

S Tepianu, Lo MOXyTb BUKOPUCTO-
ByBaTuCS MOBTOPHO. Tomy, 6yap
nacka, ytunisymTe crapi npuctpoi
3a 40NOMOrOot0 crieLianbHUX CUCTEM
36opy cMiTTS.

— bBypab nacka, He gonycTiTe NoTpannsH-
HSt MOTOPHMX MacTuWI, MasyTy, An3enb-
Horo nanvea Ta 6eH3nHy y HaBKONWLL-
He cepepoBue. byab nacka, 3axu-
LanTe rpyHT Ta yTunisynTe Binpaubo-
BaHi MacTuna, He 3aLLKOKYHUM
HaBKONMULUHLOMY CEPELOBULLY.

— 3anobiratu 3abpyaHeHb nignoru nia
Yyac BUAMaHHS 3aroToBKW. Y BUNagKy
HeobXigHOCTi BUKOPMCTOBYBATU BaHHY
abo matu.

— O6wupaTtn Micue BCTaHOBMIOBAHHSA Ta-
KMM YMHOM, WOo6 piavHa npu Herepme-
TUYHOCTI He noTpanuna B r'pyHT abo B
kaHanisauito. Mpu HeobXxigHOCTI NnocTa-
BUTU NpUnag y BaHHy.

— YTunidyBaTu oumLLyBanbHUN PO3YMH
6e3 LWKkoan Ans HAaBKOMMULLHBOTO cepe-
JoBuLLa Ta 3rigHo MicLleBMM po3nopsa-
XKEHHSIM.

IHCTpYKUii i3 3acTOCYyBaHHA KOMMOHEH-

TiB (REACH)

AKTyarnbHi BigoOMOCTi NpO KOMMOHEHTM Ha-

BefieHi Ha BeG-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

MpucTpit npnsHavyeHo AN aBTOMaTU4HOroO
OYULLLEHHS1 YaCTVMH BOASIHUMU pO34YMHaAMM
Ha MeTanoobpobHMX BUPOOHULITBAX.

— LUew npucTpin npusHadeHnii nuwe gns
BMKOPUCTaHHSI BOOAHUX OYULLYBarb-
HUX pPiguH.

— He HanoBHBaT NPUCTPIN PO3YUHHU-
kamu, roprounmn abo BnubyxoHebeaney-
HUMW piguHaMu.

— HeobxigHo 3actocoByBaTU nuLle pign-
HW NS o4nLLYyBaHHS Y BiONOBIAHOCTI A0
katanory Karcher ans yactkoBux oun-
LyBayiB.

— [llpvnag npusHayeHo Ans BCTaHOBMEH-
Hs1 B 3aMKHYTUX NPUMILLEHHSIX.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTPANASAHHS
MacCnsHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3eMIto, BO-
norMun abo kaHanisaLdito.

Poboue micue 3HaxoauTbesl 3 nepegHbLoro
kpato npunagy. Lie € Tum kpaem, ae BcTa-
HOBIIEHO MaHerb KepyBaHHSI.

NMpu3HayeHHsA

PiavHa ans ouvwyBaHHA HarpiBaeTbCs 40
BCTaHOBJIEHOI TEeMMNepaTypu y EMHOCTI Ans
OYULLYBANIbHOIO PO34MHY 3aBASIKN ene-
MEHTY HarpiBaHHa Ta NoJaeTbCsi 3a 4omno-
MOroH Hacocy B 2 Tpybu 3 posnunioBava-
Mu. OunLLyBaHWIA NPOAYKT, LLO 3HAXOOUTb-
CS Ha poTauUiiHOMY ANCKY 3 ENMEKTPUYHUM
nprBoAoM, obepTaeTbCcs B pami 3 Tpydamu
3 posnunioBadamu. Taknmm YnHoM 3abesne-
YYETbCS OUYULLIEHHS 3 YCiX BOKIB.

lMicns 3akiHYeHHA BCTAHOBEHOMO Yacy
ouuLLEeHHsT abo 3a JOMOMOrol py4HOro no-
BEPTaHHS y BUXiAHE NOMOXEHHS Hacoc Ta
€NeKTPUYHMI NPUBIL BUKITOYAKTLCS aBTO-
MaTnyHO. OYunLLEHI YaCTUHM MOXHa BUIA-
MaTu.

[ns BigaineHHs 4acTkn MacTuna B O4mLLYy-
BanbHOMY PO34uHI, ika BUNazae nig vac
OYMLLIEHHSI, MOXe 3aCcTOCOBYBaTUCA cena-
paTtop (HaBicHe ycTaTkyBaHHs, onuis). LLlo6
3abe3neunTn onTMManbHe YHKLiOHYBaH-
HS, HeObXigHO akTUBYBATW MOrO MiX Npo-
LecaMm OYMLLEHHS.

MpaBuna 6e3neku

— [lepea nepumm BUKOpUCTaHHAM Balwuo-
ro NPUCTPOLO NpoYUTaTE AaHY IHCTPYK-
Ljto 3 ekcnnyaTauii Ta 3BepHiTb yBary
Ha BKasiBKM 3 TEXHIiKM 6e3neku.

— Okpim BKasiBOK iHCTPYKLi 3 ekcrinyaTa-
uii cnig goTpMMyBaTUCA 3aranbHUX
npasun 6e3neku Ta 3anobiraHHs Hella-
CHUM BUMNagKaM, BCTAHOBMEHUX 3aKO-
HOLaBCTBOM.
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PiBeHb HebGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika bearnoce-
pedHbo 3a2poxxye ma npu3eodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

AN TOMEPELOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXu8oi He-
be3ney4yHoi cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm 4u cMepmi.

A OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyadujil, sKka Moxe cripu4uHUmu ompu-
MaHHS1 JIeekux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXnueoi nomeHuyitiHo He-
6e3neyHil cumyauji, Lo Moxe crnpuyuHU-
mu mMamepiarnbHi 36Umku.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

Hebe3neka enekmpuyHoi Ha-
npyau!

Poboma 3 yacmuHamu ycma-
HOBKU 00380/15IEMbCS NTULIE
axisusm-enekmpuxkam abo
asmopu3osaHoMy riepcoHary!
[ns 3axucmy Kkopucmyeaya
8i0 800U, W0 PO3NUISAEMbCS,
8apmo Hocumu fpucmocosa-
Hul 0151 Ub020 3axucHuli oosea.

[1id yac pobomu Hocumu 3axu-
CHI pyKkasuuj.

Hebe3sneka ompumaHHs yw-
KOOXeHb Yepe3 oquulysarbHy
PiOuUHy, sika po36PU3KYEMBCS.
Bodsizalime 3axucHi oKynspu.
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Hebesneka oniky 0b 2apsyy
nosepxHro!

Migkno4veHHA Jo mxepena TOKy

— BasHayeHa Hanpyra Ha 3aBOACbKi Ta-
6runyLi noBMHHa 36iraTucs 3 Hanpyrot
y oxepeni TOKy.

— Knac 6e3neku | - npucTpoi NOBUHHI
OyTu nigkntoyeHi Ao axepen CTpymy,
3a3eMIIEHNX HANEXHUM YMHOM.

— PekomeHayeTbcs nigknoyaTy Len npu-
CTpil 8o po3eTku, Lo 3abe3neyeHa 3a-
XUCHUM BUMUKa4YeM HaIMipHOTO TOKY Y
30 MA.

— HeobxigHo BMKOpPUCTOBYBaTH ENEKTPO-
NpPOBOAKY, LU0 pekoMeHAoBaHa BUPO6-
HMKOM, Lie TaKOX CTOCY€ETbCS i 3aMiHN
nposofis. Tunu AMB. KOMYTaUiNHY Cxe-
My.

— [MpucTpini moxe GyTn nig’eaHaHWN
nvLe 0o eneKkTPUYHOT Mepexi, LWo no-
BMHHa OyTW BCTaHOBINEHA €NEKTPOMOH-
Tepom 3rigHo 3 IEC 60364-1.

— [ig yac npoueciB BKNIOYEHHS BUHWKA-
I0Tb KOPOTKOTPMBAni NafiHHA Hanpyru.
Y pasi HebnaronpneMHMX yMOB MepeXxi
MO>XXYTb BUHUKATW MOLLKOPKEHHS iHLLIMX
npuCTpOIB.

[Mpu noBHoMy onopi MeHwe Hix 0,15
OM NOLUKOAXKEHHS HE BUHWKAIOTD.
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— Hikonu He TopkanTeCb MEPEXHOro
LUTEKEPY BOMOMMMU pyKamu.

— 3BepranTe yBary Ha Te, W06 MepexHi
kabeni abo nogoBxXyBayi He MOXHa
Oyrno NOLKOANTM HACTYMNMBLLM Ha HUX,
y pe3ynbTaTi nepermHaHHs, posipBaHHA
abo noaibHoro ywkomkeHHs. 3axu-
LanTe mepexeHun kabenb Bif xapw,
Macrna Ta rocTpux NnoBepXoHb.

— EnektponpoBogky perynsipHo ornsga-
TW Ha HasIBHICTb YLUIKOKEHb. TAKUX, 5K,
Hanpwvknag, yTBOPEHHs TpiwunH abo
CTapiHHA. AKLLO BUSABIEHI YLLKOAKEH-
Hs1, HeobXigHO 3aMiHUTKM MiHito nepen
nofanblUMM 3aCTOCYBaHHSM.

— Y pasi 3amiHn 3’€AHyBanbHMX 3aTUcKa-
YiB MepexHoro kabento abo nogoBxy-
Ba4ya HeobXiaHO 3abe3neynTn 3axucT
BiJ NOTpanmnsiHHA Kpanernb Boau Ta Me-
XaHiYHY MILHICTb.

— [MopoBxyBa4y NnoBuHeH ByTK Takoro Aia-
MeTpy, AKMIN 3a3Ha4YeHnn Ha KoMy Tauin-
Hi cxeMi | ByTn 3axumLleHMM Big nona-
OaHHA KpannuH Bogu. 3'€4HaHHs Me-
PeXHOro kabento He MOBMHHO nexaTtun y
BOA.

— Y pasi 3aMiHK 3’egHaHb MEPEXHOr0 Ka-
6ento abo nogoBxxyBaya HeobXigHO 3a-
6e3neunTn 3axuCT Big NOTPaNMsHHS
Kpanenb BOAM Ta MEXaHiYHYy MilHICTb.

3acTocyBaHHA

— [epepn BuKOpUCTaHHAM NepesipTe Ha-
NeXHWUi cTaH Ta 6e3neky NpUcTporo Ta
obnagHaHHA. AKWwo obnagHaHHA 3Ha-
xoouTbes 'y HebesgoraHHOMY CTaHi,
MOro He MOXKHa BUKOPWUCTOBYBATM.

— Y pasi BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO Y He-
6e3neyHin ginaHui (Hanpuknag, 6eH3o-
KONOHKa) HeoOXigHO AOTpMMyBaTUCH
BiAMOBIAHUX IHCTPYKLIN 3 TEXHiKN 6e3-
nekn. 3a6OPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU
npucTpii y BUbyxoHebesneyHnx npu-
MiLLIEHHSIX.

— [MpwucTpin cnig posmiwati Ha piBHIn,
CTilAKMUIA OCHOBI.

— Bci yactuHu, Wo npoBOAATbL CTPYM Y
po6oyili 30Hi, NOBWHHI ByTW 3axuLLeHi
BiJ NOTpanssiHHA Kpanesnb Boau.

— [Ing 3axucTy Big CnpUcKyBaHOi BOAN
HeoOXiAHO HOCUTW chneuianbHUN 3axu-
CHUIA 0sir, 0COBNMBO 3aXM1CHI OKYNsipy
Ta nepyartku.

— He moxHa onpuckyBaTtu matepianu, Wo
MiCTSITb acbecT abo iHWi maTepianu,
LLIO 3arpoXyoTb 340POB’H0.

— MoxHa 3acTocoByBaTu nuLle Ti 3acobm
ONst OYULLEHHS, SIKi NOTrOAXKeHi 3 BUPOO-
HUKOM MPUCTPOIO.

— 3acobu ons oYMLLEHHS, WO PEKOMEH-
OYHTbCsl BUPOOHUKOM, NOBUHHI BMKO-
pPUCTOBYBATUCS Y PO3YNHEHHOMY BU-
rnsai. MpodyKTn € HaginHUMK y BMKO-
PUCTaHHiI, OCKINbKN BOHU HE MICTHATb pe-
YOBWH, LLIO 3arpoXylTb
HaBKONULUHLOMY cepefoBuLly. Y pasi
KOHTaKTy 3acoby A5 OYMLLIEHHS 3 04U~
Ma ogpasy NpOMUTK X BEJTUKOIO Kiflb-
KICTIO BOOM, Y pasi 3aKoBTyBaHHSA oapa-
3y NPOKOHCYNbTYBATUCS 3 NiKapeM.
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— OuwuwwyBanbHi pignHu HeobxigHo nigro-
TOBMOBaTW, BUKOPUCTOBYBATH, Nepe-
BipPSITM Ta KOHTPONOBATK Y BiANOBIAHO-
CTi 3 iHdbopMmaLieto, sika HagaeTbCA BU-
po6HMKOM, Ta, Npy HEOBXIAHOCTI, 3HOBY
ctabinizyBatu Ta 4o3yBaTu.

Excnnyarauis

— KopucTyBay noBnHEH BUKOPUCTOBYBa-
TV NPUCTPIN Y BiANOBIQHOCTI 4O IHCTPYK-
ujii. BoHa noBMHHa BpaxoByBaTN YMOBM
MicLeBoOCTi, nig Yac poboTu 3 npu-
CTPOEM HeOoOXiaHO 3BepTaTu yBary Ha
TpeTix ocib.

— [MpucTpiri NOBMHEH BUKOPUCTOBYBaTUCS
ocobamu, Lo NPOWLLMN iHCTPYKTax 3
oro BUKOPUCTaHHS abo BOHM NiaTBeEp-
OVnuv CBOI 34aTHOCTI LWoao obcnyroBy-
BaHHS MPUCTPOIO, @ TaKoX YNOBHOBA-
XXeHi BMKopucToByBaTu noro. 3abopo-
HSETLCS eKCnnyarawis NPUCTPOLO AiTb-
Mu abo nianiTkamu.

— Ui npucTpoi He npnaHayeHi onsi BUKO-
pUcTaHHs ntogbMu 3 obmexeHumm i-
3UYHUMW, CEHCOPHMUK abo pOo3yMOBM-
MU 30i6HOCTAMM.

TpaHcnopTyBaHHA

IMig yac TpaHCNOpPTyBaHHA CNOPOXHUTK
NPUCTPI Ta 3yNUHUTK AOTO ito.

TexHi4yHe o06cnyroByBaHHA

— [Mepep npoBeaeHHSAM OUMLLIEHHS Ta
TeXHi4YHUX pobiT abo y pasi 3aMiHu Ya-
CTUH NPUCTPOLO BUMKHYTU MPUCTPIN Ta
BUTATHYTU MEPEXEBUI LUTEKEP 3 PO-
3€TKN.

A TMOMNEPEOXEHHS

Hebe3sneka oniky npu mexHi4HUx pobomax

3 efleMeHmMoM HazpieaHHs! [Jamu nipu-

cmpoto oxonoHymu!

— PemoHTHI po60Tr MOXyTb NPOBOANTU-
Cs1 NyiLle aBTOPM30BaAHMMM CEPBICHUMM
cnyxbamn abo cneujianictamu y uin
cdhepi, siki 03HaNOMMeHi 3 yciMa BaXxnu-
BMMMU MpaBunamm TexXHiku b6e3neku.

— [MpucTpoi, Wwo BUKOpMCTOBYHOTLCA 3i
3MiHaMu y BiAMOBIQHOCTI 4O MicLIEBUX
BMMOT, NigNaAranTb NPOBEAEHHIO Nepe-
BipKM 3 TexHikn 6e3nekn 3rigHo 3 BGV
A3.

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHM

Mo>kHa BUKOpUCTOBYBaTW nuwie Te obnag-

HaHHs Ta 3anacHi YacTWHW, L0 AO3BOSIEHI

ONS BUKOPUCTaHHS BUPoBHukom. Opwri-

HanbHe obnagHaHHS Ta opuriHanbHi 3ana-

CHi YaCTUHM € rapaHTi€to TOrO, LLIO NPUCTPIN

6yne npautoBaTtn 6€3nevHo Ta cnpaBHo.

MpucTpoi 3 rapsi4yoto BOAoOH

— [Mpwu ekcnnyaTauii npucTpoto HeobXia-
HO 3abe3neyYnTn OCTaTHE MPOBITPIO-
BaHHS Ta HanNeXXHWUN BiaBia BUHMKAKOYOI
napw.

— Bwxig napu He noBuHeH 6yTun 3abnoko-
BaHWM.

— He HaxunaTtucsa i He GpaTtucs 3a BiaBia
napu.

— Po6oTun 3 npucTpoem HeobXiaHO 3a-
BXOW NPOBOAMTU y cneuianbHuX nep-
yaTkax.

UK -2

3axmncHi NpMUCTPOI NPU3HAYeHi ANs 3axXnUcTy
KOpuCTyBaya i He NoBWHHI ByTu BUBeeHi 3
napy abo BUKOPMCTOBYBaTUCS 3 iHLLIOKO Me-
TOI0.

3anobixXH1U1 BUMUKaY

3anobixHuii BUMMKay nepepusae npoLec
OYULLYBAHHS, SK TifIbKN KPULLKa NPUCTPOIO
BigKkpuBaeTbca. Hacoc nogadi Ta enek-
TPUYHWI NPUBIA 04pPa3y BUMUKaKOTLCS.

ObmexyBay Temnepatypu

Harpis BUMWKaeTbCA NpU NEPEBULLIEHHI A0-
nNyCcTUMOi MakKCMManbHOi TemnepaTypu
ouuLLYyBanbHOT PiguHN.



EnemeHTV npunagy

o0 ~NO O, A WN =
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3nnBHWIA KpaH ¢ Npobkoto
PoTauiiHnim anckoBui XKUBUITbHUK
dPypMeHHUI pykas

MoBoOOK pOTALINHOIO ANCKOBOIO XMK-
BUTENS

3anobixHun BUMUKaY

Kpuwka npuctpoto

Pyuka, npucTpivi 6riokyBaHHS

KnanaH ons TexHiyHoro obcnyropyBaH-
Hsl

Tarnmep (onuis)

10 BigBegeHHs napy

11 ®inbTp (Onuis)

12 Cuto ons owypok

13 Cenapartop (Onuisi)
14 Hacoc

15 OG6irpiB enekTpowadmu

16
17
18
19
20

21
22

PesepByap mactunonpuiimaya (Onuis)
MaHenb ynpasniHHA

["onoBHWI aBapiviHUin BUMMKaY

Cwuto gns Bigbopy ApibHMX YacTok
PynboBa crilika i ranbma 3i CTOnopHUM
NPUCTPOEM

[Mokax4uk piBHs

PesepByap Ans ouuLlyBanbHOro pos-
YNHY
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MaHenb ynpaBniHHA

~
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Bumukay 3 roguHHUKOBUM MEXaHi3MoM
KoHTponbHa namna pexumy poboTu
3eneHun: FonoBHUIN aBapiNnHUn BUMMK-
Kay BBIMKHEHO
XKOBTUI: [NpoLieC OYNLLIEHHS aKTUBHUIA
YepBOHWI: PoTauinHWiA oUCK NnepeBaH-
TaXeHo
3 Bwumwukad HarpiBy
ABTOMATWM.: KepyBaHHs1 HarpisoMm
3AINCHIOETLCA TaiMepoM (onuis)
OFF (BUMWKH): Harpis BUMKH
1/ON (1/BMKH): HarpiB BBiMKHEHO
4 KoHTpornbHa namna Harpisy
3eneHuin: Harpis o3BoneHo
yepBOHUN: HecTaya Boau
5 Peryndatop Temnepatypu
6 KoHTponbHa namna temnepartypu
3eneHunn: obpaHy Temnepartypy 4ocar-
HEHO
XKOBTUI: HarpiB akTMBHMIA, 0BpaHy TeM-
neparypy LLe He JOCATHEHO
yepBoHwuii: Meperpis (Buwe 94 °C),
cnpautoBaB 06MeXHUK TemnepaTypu
7 Bumwukay cenapatopy (onuis)
ABTOMATWY.: KepyBaHHs cenapato-
pOM 34iNCHIOETECS TaMepoM (onuist)
OFF (BUMWKH): Cenapatop BUMKHEHO
1/ON (1/BMKH): CenapaTtop BBiIMKHEHO
8 KoHTponbHa namna cenaparopa
3eneHuin: CenapaTop akTUBHUN

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

Migkno4YeHHA 00 Axepena TOKY

A HEBE3IEKA

EnekmpuydHe niGKMoYeHHs npucmporo rno-

BUHHI 8UKOHYy8amu Jluwie efieKmpuku.

3Ha4YeHHs Woao nigknodYeHHs aus. TexHiu-

Hi AaHi Ta 3aBOACbKY Tabnuuky.

BkasiBka:

lMicns 3aBepLUEeHHS eneKTPUYHOro NigKIto-

YeHHS MPUCTPOLo, NepesipuTh nNpase o6ep-

TaHHS HanpsiMKy obepTaHHsi MOTOpPY Haco-

ca.

— Koneco KoHauuiloBaHHA MOTOpa Haco-
ca NoBMHHO obepTaTucy 3a CTpinkot.

N =~
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MNMepeBipnUTU rOTOBHICTb A0
ekcnnyarauii

Ha micui ycTtaHoBKM po3MiCTUTb Npu-

CTpif Y ropn3oHTaneHOMY MOSOXEHHI.

3abnokyBaTu CTOSIHKOBE ranbMo Kepy-

HOUMX POJTUKIB.

BneBHUTKCS, LLO CNYCKHUIA KpaH 3akpu-

TUI.

BigkpuTn KpULLKY NpUCTPOLO.

BknounTH ronoBHUIN BMUKaY.

Meplwe 3anoBHeHHSA: 3anuTy BoAy B

pesepByap AN OYNLLYBarnbHOTO PO34n-

HY MOKM He 3racHe KOHTPOrbHa namna

HarpiBy abo He 3aropuTbCs 3eneHa

namna.

3aKpuTK KpULLIKY MPUCTPOLO.

BuctaBuTH perynsitop TemnepaTypuv Ha

HaxaHy TeMnepaTypy OYMLLEHHS (Mak-

cumym 80 °C).

=> BBiMKHYTM HarpiB. 3eneHa KOHTporbHa
namMna HarpiBy CBIiTUTbCS.

YXoBTa KOHTpOnbHa Namna Temnepartypu

ropuThb Nif, Yac npoLecy Harpisy Ta 3mMiHI0e

KonMip Ha 3eneHun Npu JocArHeHHi obpaHoi

Temneparypu.

=> BigKkpuTu KpULLKY NPUCTPOIO.

= [opatu y pe3epByap A5 o4MLLyBarb-
HOro PO34YUHY OYMLLYBaIbHY PiAVHY Y
BiOQMOBIAHOCTI 3 BKa3iBKamMu, HagaHUMK
y iHdbopMaUii 4o NpoayKTy Ta noyatu
KOPOTKMI LUK OUYNULLLEHHSI.

BkasiBka:

Mo>xnuBe BUKOPUCTAHHS i 4O JOCATHEHHS

HaxaHoi TemnepaTypy OYMLLIEHHS.

L 20 28 T L T
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Exkcnnyatauis

[Mpouec o4nLLEHHS NOBHICTIO aBTOMATUY-

HUR.

= PiBHOMIpHO pO3NO4INNTAN YacTWHU, WO
HeobXxigHo ouncTnTu (Makc. 115 kr), Ha
poTauiiHOMy AMCKY.

=> 3akputu i 3adhikcyBaTK KPULLKY Npu-
CTpO0.

= BCTaHOBUTU Yac OUYULLIEHHS HA BUMUKA-
Yi 3 FOAMHHUKOBMM MEXaHi3MOM (Makc.
30 xBunuH).

KoHTponbHa namna pexumy poboTtu ro-

PUTb XKOBTUM KOSTbOPOM. [1icnsa 3akiHYeHHs

BCTAHOBIEHOMO Yacy OYULLIEHHSI KOHTPOIb-

Ha namna pexvmMy poboTu 3miHIoE Konip Ha

3e1eHUiA, NPOLEC OYULLEHHS 3aKiHYEHO.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka oniky eapsiyoro naporo! Biokpu-

8amu Kpuwky npunady nuuwe ricrsi 3agep-

WEHHS Npouecy O4UlWeHHs nuwe modi,

Konu napy eudaneHo wnsxom Uoeo eidse-

O€HHS.

= BigKpuTu KPULLKY NPUCTPOLO.

A HEBE3IEKA

Heb6e3sneka oniky! 3anuwumu oyuweHi Ya-

CMUHU 0x075100)Ky8amuck 0 moeo, 5K ix

sutimamu.

= BaArHyTV 3aXUCHi nepyaTku.

= BUNHATK ounLLEHi YaCTUHN.

MepepuBaHHA po6oTH

Mpouec ounLLeHHs Moxe npepmBaTmcs 3

cnocobamu:

1 O6mexyBay TemnepaTypu NOBEPHYTN Y
BMXiOAHE MONOXEHHS BPYYHY.

2  BWMKHYTM ronoBHWUIA BUMUKaM.

3 BigkpuTTs KpuULKM npunagy (He peko-
MeHOYETbCS Yepes CUINbHUIA BUXi4 na-
pn).

Mig yac TpuBanux nepeps y poboTi Aouinb-

HUM € NOBEPHYTU NepemMuKay Harpisy y no-

noxeHHsa ,OFF* (BUMuKKH).




Cenapatop (Onuis)
LLlo6 nogoBXu1Th Yac BUKOPUCTaHHS PiANHU
ONsi OYULLIEHHS, Y NPUCTPIN BOya0BaHO ce-
naparop.
CenapaTtop nogae MacTuno, sike NnaBac B
O4MLLYyBanbHOI PiavHi, B pesepByap MacTu-
nonpuimMaya.
BkaziBka:
Harkpaui pesynbtaTi B cenapaTopi gocs-
raloTbCs TOAi, KONW piguHa Anst OYULLEHHS
XorogHa.
= 3anuwnTn piavHy Anst OYMLLEHHS He
MEHLL Hi>K Ha O4HY roguHy, Wwob macTtu-
no Bigainunocsa Big Boau.
Kpalle BvKoHyBaTu nepes no4aTkomM
poboTu.
= BmukaTy cenapartop B 3aneXHOCTi Bif
4YacToTW 3anvMBaHHA MacTuna, WoaeH-
HO Ha OeKiNbKa XBUIWH.
Kpawmn yac: 3paHKy nepeq noyaTkom
pob0oTH, B OXONOAXKEHOMY, 3aCMOKOE-
HOMY CTaHi.
= CnopoXHUTWU MacTuno3dmnpanbHuK.
BkaziBka:
Byab nacka, ytunizynte MacTumno TEXHIYHO
NpaBuIbHO.

Tanmep (onuis)

OnaneHHs Ta MacTUIbHUIA cenapaTop npu-
CTPOIO MOXYTb MOBHICTIO aBTOMAaTUYHO Ke-
pyBaT/Cs 3a 4OMOMOrot TaiMepa.

ALttt —E

MENU - + OK
C @ 102 Q\
= H
]

1 2 3 N

A LUWoaeHHnin ornsa 3anporpamoBaHHOro
Yacy BMUKaHHS (5=m’'ATHMLS)

B CraH kaHanis
C1 = macTtunbHui cenapartop - kaHan 1
C2 = 3arpsiBaHe - kaHan 2

C Poboya Hanpyra OK
ExcnnyaTadia 3anacHoro xogy
D MeHto
E IHamkaTtop IHWi dyHKuii
F Ingukatop JliTHin/3nmoBuin Yac
G AxTyanbHi gHi TvxHs (1=noHeinok,

2=BiBTOpOK...)

H T[MigTBepantn

Tak

pani...

Hi

PekomeHaauin:

— [Mepep HarpiBaHHAM BUKOPUCTOBYBATU
MacCTUIbHUI cenapaTop AeKiNbka XBU-
TIVH.

— ip yac nporpamyBaHHA Taimepa He-
06XiHO BpaxyBaTyh Yac HarpiBaHHs
onaneHHs - A0 1 roaunHu.

BkasiBka:

IHCTpyKUiA 3 BUKOPUCTaHHS TaiMepa 3Ha-

xoanTbes y Wwadi 3 npubopamm obcnyrosy-

BaHHS.

=>» Tawvimep 3rigHo iIHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTa-
Lii HacTpoiTh.

=> [MocTaBUTK Ha aBTOMAaTUYHWUIA PEXUM
BMMMKaY onaneHHs Ta MacTUIbHOro
cenapaTopa Ha naHeni ynpaeniHHs.
Tanmep akTUBYETbLCH.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

= BUMKHYTU Ta 3aKpUTW FONOBHUIA BUMUA-
Kau.
=> 3aKpuTK KPULLIKY MPUCTPOIO.

3axucT Big MoposiB

= CnopoxHWUTU pe3epsyap A1 O4YULLY-
BallbHOIO PO34MHY.
= OnopoXHWUTK Hacoc.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHb! MNpu
mpaHcropmyeaHHi criid 36epHymu ysazy
Ha saay rnpucmporo.

CnycTuTK PianHy ANs OYULLEHHS.
BumukHyTM npuvnag Ta Big'egHaTtu Big
Mepexi.

BianyctuTe cTosiHkoBe ranbmMo
MepecyHyTu npucTpin.

[Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHcnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi AepxaBHi HOPMY, Hanpae-
NEHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOAHHS.

L2020
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Oornsag Ta TexHiuHe 06¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysarHs! lNpu nposedeH-
Hi 6yOb-siKUX pobim 3 peMOHMYy ma mexHiu-
HO20 0b6cs1y208y8aHHs 20/108HUL 8UMUKaY
rnosuHeH 6ymu 8UKIIHOYEHUU.

MnaH Texornagy

Oata

Bupg pisnbHocCTI

BignoBiaHi 6roku

MpoBeneHHs

KM

LLIOAEHHO

Mepesipka dyH-
KLUir

3anobixxHui BUMUKaY

KopoTkoyacHo BigKpUTY KpULLIKY Npyunagy nig vyac
noro poboTn (06epexHo, Buxig napu!). Hacoc ta
npuvBi4 poTauiiHOro AUCKY cnig oapasy X BUMUK-
HYTW. FAKLLO Hi, TO 3yNMMHUTK Npunag Ta 3BEpPHYTU-
ca Ao cnyx6u cepsicHOro 06CnyroByBaHHs.

KopuctyBau

MepesipsaTu pi- |[okaxynk piBHa B pe3epByapi [Honutu Boay. KopucTtyBau
BEHb 3aMOBHEH- |ANS OYMLLYBaNbHOrO PO3YMHY
HA. MacTtnnosbupanbHuk YTunisynte mactnno TexHi4YHO NpaBuUIbHO. KopucTtyBau
MepeBipntn cnto |CUTO ANA MaNeHbKNX YacTUHOK |OYNCTUTU CUTO A4S ManeHbKMX YaCTUHOK Ta KopucTtyBau
OISt ManeHbKUxX |Ta WinokK LLLiMOK.
YaCTUHOK Ta
LLIiNOK.
KOXXHOro TWxHSA abo |BisyanbHa nepe- |LLnaHru, Hacoc. LLinaHrn BcepeauHi Ta 30BHI Npunagy, Hacoc ne- |Kopucrtysau
yepes 40 roguH ekc- [Bipka PeBipUTN Ha repMeTUYHICTb.
nnyatauii Mpu HerepmeTUYHOCTI NOBIZOMUTY Ccnyx0By cep-
BiCHOro 06CnyroByBaHHs.
MNepeBipntn dinbTp Nepea HacocoMm. BcTtaHoBUTU HOBUIA GDINbTP. KopuctyBau
dinbTp (onuis).
Mepesipka dyH- |PoTauinHnin anckosui xumeunb- (lepesipUTn poTauiiHuin A1CK Ha nerkictb xogy. |Kopuctysau
KLUir HUK Mpu HeobXxiaHOCTI NoBigoMUTK cny0y cepBicHO-
ro ob6cnyroByBaHHs.
BisyanbHa nepe- |Po3nunioBadi Ha Tpybax 3 pos- |[owwkomkeHi abo 3HoLeHi po3nuntoBadi Heob- |KopucTysay
BipKa nunoBavYamMmu. XigHO 3aMiHUTK.
KOXHOro Micsiusa abo |MepeipuTn pi- |Pe3epByap Ans ounilyBanbHo- [Y pasi HeobXiAHOCTI NMOHOBUTM ounLLyBarnbHY pi- [KoprcTyBay
yepes 200 roavH ek- |[AuHY ANs o4n-  |fo po34uHy, inbTp Ta Tpyom 3 |anHy. MNpouncTuTn pesepByap ANs O4ULLYyBarib-
cnnyarauii LLIEHHS. posnunoBavyamu. HOro po3yuHy, iNbTp Ta TpyoM 3 posnumnoBaya-
MU,
OAuH pas y niBpoky ([MepesipaTy, BECb MPUCTPIN. BisyanbHui KOHTPONb NPUCTPOLO, NepeBipuTH py-|Cnyxba nia-
abo yepes 1000 ro- |ounwatu KaBu Ta LUMaHrM Ha NMoTHICTb. TPUMKUN KOpU-
OVH ekcnnyarauii cTyBauiB

MpoYncTUTU CUTO ANSA OLYPOK

A HEBE3IIEKA

1

= BUWIHATM CMTO ONS OLIYPOK HaBepX Ta

CuTo ans owypok

NMPOMUTM NMPOTOYHOI BOAOHD.

216

CTUHI NPUCTPOIO.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHsA

MoxkHa 3aKn4nUTK OOroBIp LWOoAO TeXHiY-
HOro o6cnyroByBaHHsl MPUCTPOLO 3 KOMIe-
TeHTHUM Otopo npopaxy Karcher.

MpodinakTnyHi po6oTn

MoHOBUTU PiAMHY ANA OYULLEHHS.

Heb6esneka ownaprosaHHsi! lNeped mum sik
criycmumu piOuHy Ot O4YUWEHHS, ii Heob-
XiOHO r1ogHicmio oxonnodumu.

=> BigKpuTu CNyCKHUIM KPaH Ha HWXHIN Ya-

Ounctutn binbTp (onuis).
Bukntodite npucTtpin.

MKa.

BuiHaTtu cinbTp.
MouncTntn cbinbTp Ta no
BUI.

>
>
>
>
= BcTtaHoBUTU DinbTp.
>

= CnycTutun piavHy AN OYMLLEHHS.

= 3annTu HOBY PiAVHY ANSl OYULLEHHS,

OuB. BBegeHHA B ekcninyaraduito.

3abpyaHeHoi pianHu ons

KpaiHn 3aCTOCyBaHHS.

Byab nacka, He JONYCTiTh NOTPanIsHHSA

nto, BogonmMn abo KaHanisauito. Heobxig-
HO 3Ba)kaTu Ha BiAMNOBIAHI PO3NOPSLKEHHS

OYMLLEHHA Y 3eM-

UK

BigkpyTutn inbTp 3a gonomoroto 3a-

CTaBUTU HO-

CHoBa 3akpyTuTn inbTp.




donomora Y BUNagKy Henosfagaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHs! lNpu nposedeH-
Hi 6yOb-siKuX pobim 3 peMOHMy ma mexHiu-
HO20 06cs1y208y8aHHS 20/108HUL 8UMUKaY
rnosuHeH 6ymu 8UKIIHOYEHUU.

AKLLO NOLIKOAXKEHHSI He MOXHA YCYHY-
T, HeoOXigHO NepeBipUTH NPUCTPIN y
cnyx6i o6cnyroByBaHHs KIi€HTIB.

rOPUTH YEPBOHUM KOJBO-
pom

HOMo PO34YMHY MOKU KOHTPOMbHa fiamna "Ha-
rpiB" He 3aropuTbCs 3eNeHUM Konbopom abo
He 3racHe.

HecnpagBHicTb MoXxnuBi NpUYNHK YcyHeHHA KUm
MpucTpin He npautoe. BUMKHYTV ronoBHUIM BUMMKAY. BkrntounTn ronoBHM BMMKau. KopucTtyBay
Y npoBogi nogavi NoWKomKeHN 3ano-|3aMiHUTK 3anoBiKHUK. KopucTtyBay
OiKHMK Mepexi.
Bumukay 3 rooMHHUKOBUM MeXaHi3-  |BCTaHOBUTW Yac OYMLLIEHHS. KopuctyBau
MOM 3YMUHMBCS.
KpuLuka npuctpoto 3akpuTa Henpa-  TTpUTUCHYTU pyYKy BHUS. KopuctyBau
BWITbHO.
PiBeHb 3anoBHEHHS1 3aHAATO HU3bKUIA. |3anuTK BOA4Y B pe3epByap Ans ounwyBanb- |[Kopuctysad
HOro PO34MHY MOKU KOHTPOrbHa namna "Ha-
rpiB" He 3aropuTbCs 3eNEHNM KONbOpoM abo
He 3racHe.
Y NpucTpoi He Mae Hanpyru. MepeBipnTU eNEeKTPUYHY MEPEXY. EnekTpuk
KoHTponbHa namna HarpiBy Hectaua Bogm 3anuTu BoAy B pe3epByap Ans ounyBanb- |Kopuctysau

MOLLKOAXKEHUIN AATUYUK PiBHS 3aMnoB-
HEHHS.

3aMiHUTK faT4MK PiBHS 3aMOBHEHHS.

Cnyx6a nigTpumkm
KopucTyBauiB

GinbLL BUCOKY TemnepaTypy.

KoHTponbHa namna pexxumy |PoTauinHuin AMCK nepeBaHTaxeHo. PosBaHTaxuTh poTtauinHun amck abo poara- ([Kopuctysad
po60oTK ropuTb YEPBOHUM LIYBaTW YaCTUHU Mo-iHWOoMY. [1ng cknaaHHs
KONbOpOM HecnpaBHOCTI KOPOTKOYACHO BiAKPUTU KPULLI-
Ky Npunagy Ta 3HOBY 3aKpuTu abo KopoTkoya-
CHO BCTaHOBMWTW NepeMuKay 3 roAMHHUKOBUM
MexaHi3MOM B MOMOXeHHS ,0“ .
PoTauinHun aguck He obep- [[ogaTkoBe HaBaHTaXEHHS AyXKe BaX- BUTArHYTN YacTuHW. KopucTtyBay
TaeTbCA ke abo gyxe Benvke.
PoTauinHni gnck 3aaBaHTaxkeHo HepiB-|BunpaBuT HaBaHTaXXEHHS. KopucTtyBay
HOMIPHO.
PoTauinHni guck HecnpasHWIA. MepeBipnTK, UM 0B6EpTaAETLCA poTaLiNHUIA KopucTtyBay
OUCK B HEHaBaHTaXXeHOMY CTaHi. AKLLO Hi,
3BEPHYTMCA A0 cryx6u cepsicHoro obenyro-
BYBaHHS.
Moranui pesynbTaT oun-  Yac OUYMLLIEHHA 3aHAATO KOPOTKUMNA. MogoBXNTM YacC OUULLLEHHS. KopucTtyBau
LEeHHs. PignHa ons ounwieHHs 3abpyaHeHa.  [[TOHOBUTY PianHY ANSt OYMLLEHHS. KopucTtyBau
Conno 3abunocs MouyuncTnTn conno. KopuctyBau
®inbTp 3abuBca (onuis). [MouncTnTK iNbTP Ta NOCTaBUTU HOBUN. KopuctyBay
KinekicTe MacTuna y piguHi ansg oun- |3anyctuTu cenapartop. Kopuctysau
LLIEHHS 3aHaATO BENuKa.
Hacoc He BMuKaeTbCS. MepeBipnTN 3aXUCHWUIN BUMUKAY OBUTYHA. KopucTtyBau
HesipHuii HanpsiMok obepTaHHA MOTO-|BigkopuryBaTtun enektpuydHe 3'egHaHHs. Kone-|Enektpumk
py Hacoca. CO KOHAWLiIOBaHHSA MOTOpa Hacoca NOBUHHO
obepTaTtucs 3a CTpinkoto.
TemnepaTypa 3aHaATO HU3bKA. 3a [onoMOororo perynstopa BCTaHOBUTU Kopuctysau

MepeBipuTH perynatop Temnepatypu abo o6-
MexyBay TemnepaTypu, y pasi HeobXxigHoCTi
3MIHUTW.

Cnyx6a nigTpnmku
KOpuCTyBadyiB

KoHTposnbHa namna temne-
paTypu ropuTb YePBOHUM
KOJbOPOM

CnpautoBaB 0GMeXHUK TemnepaTypu

3anuwnT NPUCTpIN OXONOAXyBaTUC, YCY-
HYTW NPUYMHY NOLUKOAXEHHS. HaTuCHYBLIN
KHONMKY CKMAaHHs, 06HynuTn obmexysay TeM-
nepartypu B enekTpoLuadi. Y pasi NnOBTOPHOro
NOLLUKOAXKEHHS 3BEPHYTUCS [0 Cnyxbm cepsi-

CHOro o6cnyroByBaHHs.

KopucTtyBay

UK
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MapaHTia TexHiYHi XapaKTepuCTUKKN

Y KOXHIiW KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Lo
HaJaeTbCs HALLOK BiANOBIAANbHOW dip-
Moto-npoaasuem. Henonagku B po6oTi Ba-
woro obnagHaHHA MU ycyBaemo 6e3KoLL-
TOBHO NPOTAroM TEPMiHy Aii rapaHTii, AKLWo
BOHM BUKIMKaHi 6pakom maTtepiany abo Bu-
pobHu4um 6pakom. Y rapaHTinHOMY Bunaa-
Ky 3BepTanTech, byab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MW, LLO NIATBEPIXYIOTb MOKYMKY Npu-
CTpOt0, 4O BaLLOro TOProBoro areHTa abo
[0 HaBeeHUX HXKYe MYHKTIB rapaHTiiHOro
o0cnyroByBaHHS Ki€HTIB.

3anacHi YacTuHu

— Tpnubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nvwe Ti KOMNIEKTYIoYi Ta 3anacHi Ya-
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EnekTpunyHi 3'eaHaHHA

Tun cTpymy 3~

YacToTa Hz 50

Hanpyra \% 400

3aranbHa noTyxHictb kW 5,5

CTyniHb 3axucTy IP55

Po6oui xapakrepucTuku

MoTyxHicTb HarpiBy kW 4.5

Po6o4unn Tuck mPa 0,15 (1,5)

(6ap)

O6’em nogaui n/ron. 4560

TemnepaTypa ouu- °C 30...80

LLeHHS

Yac ounuieHHs XB 1...30

BwmicT pesepByapy ans || 100

O4NLLYyBanbHOro po3-

YUHY

[iameTp poTauiiHoro |Mm 600

OVCKY, BHYTPILLHIN

KopwucHa Bucota MM 310

HaBaHTaxeHHs poTa- |Kr 130

LiiHOrO ANCKY

MeHepauus wymy

PiBeHb 3BykoBoro tu- |ob(A) |65

cky (EN 60704-1)

Po3mipu Ta Bara

[oBXnHa MM 1080

wnpuHa MM 1000

BMCoTa MM 1250

Bara Tapu Kr 195
UK -8

3asBa npu BiANOBIAHICTb
€BponencbKoro
cniBTroBapuctBa

Livm Mu noBigoMnsiemo, Lo HUXYe 3a3Ha-
YyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKoX Y
BMNYLLEHOI Y Npogax Mogeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BMMOraM LLOA0
6e3nekun Ta 3axMCTy 300POB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKky Heys-
rO[XXEHOI 3 HAaMM 3MiHU MaLUVHK LS 3asBa
BTpayvae CBOM Cuy.

MpoAaykT: MpucTpin ons ouynLLeHHs 3
BOASIHUM PO3YMHOM
Tun: 1 626-xxx

BignosigHa gupektusa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

MpuknagHi rapMoHi3yrodi HopmKu

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU
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